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List of abbreviations 
 
1 1ST.PERSON 
2 2ND.PERSON 
3 3RD.PERSON 
A Agent 
CISL cislocative 
D dual 
DUAL dualic 
EPEN epenthetic vowel 
EXCL exclusive 
FACT factual 
FI feminine-indefinite 
FUT future 
HABIT habitual 
INCL inclusive 
INSTR instrumental 
JOIN joiner vowel 
M masculine 
MOD modalizer 
NOM nominalizer 
NSF noun stem former 
OPT optative 
P plural 
P Patient 
PART partitive 
PLUR pluralizer 
PROTH prothetic 
PUNC punctual 
PURP purposive 
REP repetitive 
RFL reflexive 
S singular 
SRF semireflexive 
STAT stative 
ZN zoic-neuter 
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1 INTRODUCTION 

• Resources: (Chafe 1976; Chafe 1996; Dyck 1999a; Dyck 1999b; Michael K Foster 1982; Foster 1988; 
Froman et al. 2002; Michelson 1988; Mithun 1989; Mithun 1990; Mithun 1999; Mithun 1996; Shimony 
1994; Anonymous 1988) 

1.1 ABOUT THE IROQUOIS AND IROQUOIAN 

The Hodinǫ̲hsǫ́:nih (People of the Longhouse) traditionally lived along the Mohawk River valley and around 
the Finger Lakes district in present-day New York State. The Ganyęˀge̲hó:nǫˀ (Mohawk people or Keepers of 
the Eastern Door) lived between the Allegheny and Catskill Mountains. The Onǫdowáˀga:ˀ (Seneca people or 
Keepers of the Western Door) were settled along the Genessee River. In between, the Onǫdagehó:nǫˀ 
(Onondaga people) lived near present-day Syracuse, New York, and the Ohnyahęhó:nǫˀ (Oneida people) lived 
near Lake Oneida, New York. The Gayogo̲hó:nǫˀ (People of the Pipe or Cayuga people) lived in an area 
between Lake Cayuga and Lake Owasco in present-day Cayuga County, New York. Together, these peoples 
formed the original Hwíhs Niyǫhwęjá:ge: (Five Nations Iroquois Confederacy or League of the Iroquois). The 
Dahsgáo:węˀ (Tuscarora people) joined the League (afterwards known as Hyeí Niyǫhwęjá:ge: or Six Nations) 
after losing their homelands in present-day North Carolina.  

The original Cayuga villages were destroyed by the Sullivan Campaign of 1779, in retaliation for the Cayuga 
having sided with the British during the American Revolution. Many Cayuga people subsequently moved to 
Fort Niagara, and later, to Six Nations of the Grand River, lands granted by the Crown to the Iroquois in 1784. 

Before the American Revolution, some Cayugas had settled with a western branch of the Senecas on the Lower 
Sandusky River in Ohio. The Cayugas and Senecas in Ohio were collectively known as the ‘Sandusky Senecas’. 
In 1831, the Sandusky Senecas moved to present-day Miami, Oklahoma (Mithun 1979a:149; Michelson 
1988:5). The variety of Cayuga spoken in Oklahoma was called Seneca and few, if any, speakers of this dialect 
remain. However, Cayuga is still spoken by fewer than 100 people at Six Nations, where Mohawk and 
Onondaga are also spoken. (This figure is from the Speakers of Aboriginal Languages Survey, conducted by 
Sweetgrass First Nations Language Council Inc. in 1995 and updated in 1999). 
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Figure 1 - Iroquoian language family 
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After http: /  / en.wikipedia.org / wiki / Iroquoian_languages, accessed 2013-12-19. 

Cayuga (Gayogo̲ho:nǫhnéha:ˀ, or Gayogo̲hó:nǫˀ for short, or Ǫgwehǫwéhne̲ha:ˀ) is most closely related to 
Seneca, and is also related to the other Northern Iroquoian languages of Mohawk, Oneida, Onondaga, and 
Tuscarora. Older Cayuga speakers frequently speak more than one Iroquoian language (as well as English) and 
they often understand one or two more Iroquoian languages besides. For example, the late Reginald Henry was 
a fluent speaker of Cayuga, Onondaga, and English, and he understood Mohawk and Oneida as well. 

Two varieties of Cayuga are spoken at Six Nations. It is possible that Lower Cayuga (Ganedagehó:nǫˀ) is 
spoken at the Lower End of Six Nations (Ganédageh in the valley) and that Upper Cayuga (Dagęhyatgehó:nǫˀ) 
is spoken at the Upper End (Dagę́hya:t top of the mountain). However, Cayuga speakers as of this writing do 
not report this kind of characterization.  

Regardless, there are some pronunciation differences that separate Lower Cayuga from Upper Cayuga: Lower 
Cayuga speakers say <gy> where Upper Cayuga speakers use <dy>. For example, the number nine is 
pronounced as gyo̲hdǫ: in Lower Cayuga, and as dyohdǫ: in Upper Cayuga. Lower Cayuga also has devoiced 
(whispered) vowels, such as the <o̲ >  in gyo̲hdǫ:. Devoiced vowels occur in odd-numbered syllables containing 
<h>. Similarly, in odd-numbered syllables containing a glottal stop, Lower Cayuga speakers either omit the 
glottal stop or pronounce it simultaneously with other segments in the syllable: for example, in the word 
de̲ˀóyanreˀ it is not good, the first syllable <de̲ ˀ>  has an ejective [t’] followed by an [e] with creaky voice pho-
nation or with a single glottal catch.  

Other pronunciation changes are due to something other than dialect differences. For example, the prefix 
meaning you (singular) can be pronounced either as English <sh> before <r> (spelled <sr> in Cayuga), as in 
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dasrá:tęh you climb over here!, or as <d> before <r>, as in dadrá:tęh you climb over here! The <d> 
pronunciation is an historical reflex of *θ. As well, some people pronounce certain words with an <o> where 
others use the rarer <u> sound; it is not clear what this difference stem from. Examples include dago:s / dagu:s 
cat, swayóˀtsˀageh / swayúˀtsˀa-geh on your chins, and ohyoˀtí:yeht / oh-yuˀtí:yeht it is sharp.  

Other sources of variation arise from vocabulary and prefix choice. Differences in vocabulary choice include 
using either ganǫhsadaiháˀtaˀ or hǫhji for stove. Differences in prefix choice include the word for brooch, safety 
pin, which is either gajíhoha:ˀ with the prefix ga- or ojíhoha:ˀ with the prefix o-; or the word for potato, which is 
either ohǫ́na̲ˀdaˀ or hǫ́na̲ˀdaˀ (without the prefix o-). 

Two spelling systems have been developed for Cayuga, the linguistic orthography and the Henry orthography 
(used in this dictionary). The linguistic spelling system was developed for Native Language Teacher 
Certification programs in the 1970s, and is also used in the Watęwayę́stanih grammar (Mithun & Henry 1984) 
and in academic writings. The linguistic spelling sytem is closer to the system used for Mohawk and Oneida. 
The Henry orthography was developed in the early 1980s by the late Reginald Henry. It is currently used at Six 
Nations. The main differences between the two systems are in the representation of consonants: where the 
linguistic orthography uses <th, t, kh, k, tsh, and ts>, the Henry orthography uses <t, d, k, g, ts, and j>. Ca-
yuga speakers also tend to write <s> instead of <sh>.  

1.2 PHONOLOGY 

1.2.1 PHONEMIC INVENTORY 

 
1. Cayuga consonant inventory 

Consonants Coronal  Dorsal Laryngeal  

Nasal <n> / n /     

Stop <d> / t, d /  
<t> / tʰ /  

 <g> / k, ɡ /  
<k> / kʰ /  

<ˀ> / ʔ /  

Fricative <s> / s /  
<s, sh> / sʰ /  

  <h> / h /  

 
Affricate 

<j> / tʃ, dʒ, ts, dz /  
<ts> / tsʰ /  

   

Approximant <r> / ɹ /     

 
2. Cayuga vowel inventory 

Vowels <i> / i /   <u> / u / (rare)  

 <e> / e / ,  
<ę> / ɛ ̃/  

 <o> / o / ,  
<ǫ> / õ /  

 

  <a> / ɑ /    

 
• Cayuga has both short and long rhymes. Long rhymes contain a long vowel like [a:], or a short vowel plus a 

fully realized [h] or [ʔ], as in [ah] or [aʔ], optionally followed by a coda consonant other than [h] or [ʔ]. [h] 
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and [ʔ] are moraic in long rhymes, meaning that they are produced like devoiced or laryngealized vowels 
respectively (Doherty 1993). Short rhymes consist of a short vowel like [a], a non-moraic [h] or [ʔ], and an 
optional coda consonant other than [h] or [ʔ]. Short rhymes with non-moraic [h] or [ʔ] are devoiced or 
laryngealized, respectively (Doherty 1993; Dyck 1999c). 

• Cayuga is a pitch-accent language, and pitch is the acoustic variable most relevant to describing Cayuga 
accent (Williams 2013). Laryngeal Metathesis is an accent-related phenomena (Michael K. Foster 1982) 
that causes shortening in odd-numbered, non-final syllables within words. Laryngeal Metathesis is shown in 
the orthography by underlining the vowel as in a̲ˀ or a̲h. In shortened syllables like aˀ and ah, the laryngeals 
are not fully realized; instead, the vowel in the rhyme is glottalized or devoiced respectively. 

1.3 ‘POLYSYNTHESIS’ 

• Cayuga has been described as a ‘polysynthetic’ language. The definition of the term ‘polysynthesis’ has 
always been unclear; (for an overview, see the Wikipedia article.) However, when we say that Cayuga is 
polysynthetic, we mean that it has three characteristics: (a) head-marking; (b) a large morpheme-to-word 
ratio; and (c) portmanteau-ism or fusion of morphemes. Head-marking languages “… mark grammatical 
relations between verbs and their constituents by indexing the constituents on the verb with agreement 
morphemes, and the relation between noun phrases and their constituents by marking the head noun with 
agreement morphemes”. [http: /  / en.wikipedia.org / wiki / Polysynthetic_language, accessed 2014-01-02].  

• A large morpheme-to-word ratio, can be illustrated with words or verb-sentences like degaǫdatgǫ̲hsóhae: 
they are washing each other’s face. Because of the large morpheme-to-word ratio, verbs can express the 
meaning of an entire sentence. Verbs can even ‘incorporate’ nouns. Noun incorporation occurs when a noun 
is added into a verb, resulting in a single word. For example, in English is the verb to babysit, which 
contains the noun baby and the verb sit. The verb-sentence degaǫdatgǫ̲hsóhae: contains the noun stem -
gǫhs- face. 

• Portmanteauism can be illustrated by means of prefix combinations such as the following. Example (3.a) 
shows some portmanteau-ism, resulting in fusion of / sni- / you two and / y… / (the first sound of the verb 
stem); (3.b) shows a more transparent form for comparison. 

3. Portmanteau-ism 
a. ję:na: you two catch it!  / sni-yęna: /  
b. snihnége̲hah you two drink it! / sni-hnegeha-h /  

1.4 SENTENCES AND WORD ORDER 

A sentence is a group of words expressing a complete thought. Some of Cayuga’s many sentence types are 
overviewed below. At their simplest, sentences can consist of particles or combinations of particles (a special 
class of single-syllable words): 
 
4. Sentences consisting of particles 
Dęˀ hne:ˀ. That’s why. 
Dó: í:ˀ! Let me! 
Trehs giˀ gyęˀ. My goodness! 
Nęˀ diˀ ní:hs?  And you? 
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• However, sentences can be much more complicated, as in the following sentence which means I’m just 
going along picking fruit here and there (because) I’m unable to fill my basket. 

5. Longer sentences 
Tiga:gwe:gǫ́h   tsǫ:  agahyagwęhęgyéˀs aknǫ:háˀ a:knǫnhéht agáˀahdraˀ. 
here and there    just  I’m going along picking I’m unable I would fill it my basket 
 

• Sentences can be formed from a verb plus a particle modifying the meaning of the verb or of the sentence. 
The particle can precede the verb or follow it, or appear on either side. 

6. Sentences consisting of a verb and a particle (or two) 
a.  Ahsǫ́h  hodrę́:nǫ:t. 
 still    he is singing 
 He’s still singing. 
b.  Jidwahshé:t  e:ˀ  
 let’s count     again 
 Let’s count again! 

c.  I:sóˀ  agida̲hsgęhę́:ˀ  gę:s 
 much I used to sleep generally 
 I used to sleep a lot. 

• Word order in Cayuga and other Iroquoian languages has been described as ‘free’(Mithun 1992; Mithun 
1999), mainly because subject and object NPs have no fixed, basic position (Mithun 1992:43–44). In many 
cases, the order of the noun and the verb is not crucial to the basic meaning of the sentence (as it is in Eng-
lish). For example, a noun denoting the receiver of the action can occur either before or after the verb in 
Cayuga. (In contrast, such a noun typically occurs after the verb in English). For example, the sentence I’m 
picking strawberries can be expressed with either of the following word orders: 

7. No basic (SOV, SVO, etc.) word order for Cayuga 
Ga̲hya:gwáhs  jihsǫ́:dahk. 
I’m picking strawberries 

Jihsǫ:dáhk  ga̲hyá:gwahs. 
strawberries I’m picking 

• As an example of fluid word-order, one can combine the following words in many different ways to make 
sentences which have largely the same meaning, you’re the only one that did it again, with different types of 
emphasis. 

8. Examples of fluid word order 
i:hs e:ˀ gyęˀhne: tsǫ: toh na̲hsye:ˀ 
you again the one in.fact only that you.did.it 
i:hs gyęˀ e:ˀ hne: tsǫ: toh na̲hsye:ˀ 
i:hs gyęˀhne: e:ˀ tsǫ: toh na̲hsye:ˀ 
i:hs gyęˀhne: tsǫ: e:ˀ toh na̲hsye:ˀ 
i:hs gyęˀhne: tsǫ: toh e:ˀ na̲hsye:ˀ 
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2 PARTS OF SPEECH 

• Cayuga has three parts of speech: nouns, verbs, and particles. Nouns name a person, place, thing, quality, 
event, etc. Verbs express activities such as walking, eating, etc. In Cayuga, verbs also describe characteris-
tics and function like the English predicate adjectives be short, be green, etc. As well, in Cayuga there is a 
type of verb which describes an object’s position.  

• Particles are neither nouns nor verbs. While nouns and verbs must be at least two syllables in length, 
particles are single-syllable words. Some particles in Cayuga function like English pronouns such as he, she, 
etc., while some act like adverbs such as today, soon, quickly, etc., or have other functions, described later.  

2.1 NOUNS 

• The types of nouns in Cayuga include basic nouns; onomatopoeic animal names (these words imitate the 
sound that the animal makes); other animal names; body parts; verbal nouns; deverbal nouns (nouns formed 
from verbs); and compound nouns. 

• These types of noun all have the same function—they name people, places, things, qualities, events, etc. 
However, they are classified below on the basis of how they are formed from basic parts.  

2.1.1 BASIC NOUNS  

• Unpossessed basic nouns end with -aˀ and begin with either ga-, o-, or a-, all of which mean it. You have to 
memorize which prefix a given noun takes. (Ga-, o-, and a- are pronominal prefixes. To find out more about 
the pronominal prefixes, see §4.2). Basic nouns are singular or plural in meaning, depending on the context.  

9. Unpossessed basic nouns 
a. ga-nǫ́hs-aˀ house(s) 
 c.f., o-nǫhs-owa:nęh a big house 
 
b. o-ˀnhǫ́hs-aˀ egg(s) 
 c.f., s-ga-ˀnhǫ́hsa:-t, j-o-ˀnhǫ́hsa:-t one egg 
c. a-węˀyǫ̲hga:-ˀ thumb(s) 
 c.f., g-wˀęyǫhgá:-ˀgeh on my thumb(s) 

2.1.2 ONOMATOPOEIC NOUNS  

• Onomatopoeic nouns designate animals, and may imitate the sound made by the animal. Unlike the basic 
nouns, these nouns have no prefixes or endings. 

10. Onomatopoeic nouns 
gaˀga:ˀ crow 
twę́:twę:t duck 
duwisduwi:ˀ killdeer 
hihi: great horned owl 
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2.1.3 ANIMAL NAMES  

• Another type of animal name is shown below.  These are not onomatopoeic, but like other animal names, 
they do not have prefixes or endings.  

11. Animal names 
hnyagwáiˀ bear 
dagu:s, dago:s cat 
só:wa:s dog 
drę́:na: skunk 

• Many such nouns begin with <ji>, which may have been a prefix historically (Jordan Lachler, p.c.) 

12. Nouns beginning with / ji- /  
ji̲ˀdę́:ˀęh bird 
jikjí:ye:ˀ chickadee 
jíhsguguˀ robin 

2.1.4 BODY PART NOUNS (INALIENABLE) 

• Body part nouns (also called inalienable nouns) are different from basic nouns in several respects: while 
basic nouns take the ending —aˀ, body part nouns take the ending —aˀgeh, meaning on.  

13. Body part nouns 
a. snętsáˀgeh on your arm 
b. knętsáˀgeh on my arm 

• The first letter of these nouns designates the owner of the body part: <s> at the beginning of snętsáˀgeh 
means your (one person), and the <k> at the beginning of knętsáˀgeh means my. Units such as s- and k- are 
examples of pronominal prefixes. 

2.1.5 VERBAL NOUNS  

• Verbal nouns are verbs, technically speaking, because they have the same types of prefixes and suffixes as 
verbs. However, verbal nouns function like nouns—they designate people, places, things, qualities, events, 
etc. For example, the verbal noun hagę́hjih literally has the verbal or sentence meaning he is an old man, but 
hagę́hjih is often just used in the noun sense of an old man. Various types of verbal nouns are described 
below. 

2.1.5.1 HUMAN BEINGS (VERBAL NOUNS) 

• Nouns denoting human beings have pronominal prefixes which designate the number (singular, plural, etc.) 
and gender (male, female) of the person described.  

14. Verbal nouns 
nihú:ˀuh little boy (lit.: he is small) 
eksá:ˀah girl child (lit.: she or someone is a child) 
hadiksa̲ˀshǫ́:ˀǫh male children (lit.: they (males) are children) 
agǫ́:gweh girl, woman (lit.: she or someone is a person) 
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hǫgwéˀdase:ˀ young man (lit.: he is a new person) 
nitawenǫ́:hah middle-aged male (lit.: he has come from somewhere, with diminutive suffix) 

2.1.5.2 KINSHIP TERMS (VERBAL NOUNS) 

• Kinship terms often describe a relationship between one person or group and another. For example, the 
following kinship term has a prefix, he-, which designates two people, I / my and he / him. 

15. A kinship term 
he-ˀgę́:ˀęh my younger brother 

• Used with other types of verbs, the prefix he- has a similar meaning, as shown in (16). 

16. he-nǫ́hweˀs I like him ( verb with the same prefix as the kinship term in 15) 

• Some kinship terms also take the same prefixes as body part nouns (that is, the agentive series of 
pronominal prefixes). For example, the <k> at the beginning of the following words means I or my. 

17. Kinship terms that take agentive (not interactive) pronominal prefixes 
k-nohá:ˀah my maternal aunt 
k-nó:haˀ my mother 
k-noˀsęh my uncle 

2.1.5.3 HABITUAL ASPECT VERBS (USED AS VERBAL NOUNS) 

• Habitual aspect verbs can describe a habitual or ongoing activity. They often denote names of professions, 
machinery or instruments. Examples include the following.  

18. Habitual aspect verbs used as verbal nouns 
a. haheyǫdanę̲hsrǫ́:ni: undertaker (lit.: he fixes the bodies) 
b. shaˀdrehdǫ́:nihs mechanic (lit.: the one who fixes cars) 
c. ganǫˀgwadáhgwahs milking machine (lit.: it gathers milk) 
d. degáhihtaˀ grinder (lit.: it grinds something) 
e. degáye̲hstaˀ blender, food processor (lit.: it mixes something) 
f. dewáwęnyehs mixer (lit.: it stirs something) 
g. ganóhaehs washing machine (lit.: it washes something) 
h. wadrę́notaˀ radio (lit.: words are put in something) 

2.1.5.4 DESCRIPTIVE VERBAL NOUNS 

• These verbal nouns describe the typical characteristics or functions of a person, place, or thing. They are not 
habitual aspect verbs, but instead occur in some other aspect. 

19. Descriptive verbal nouns (not in the habitual aspect)  
a. dewáhǫhde:s deer (lit.: it has two long ears) 
b. Hǫwadi̲hnyaˀsodáhǫh the Senate (lit.: something (weighty) is hanging their necks) 

2.1.5.5 INSTRUMENTAL VERBAL NOUNS 

• Instrumental verbal nouns take the instrumental ending -hkwaˀ, meaning instrument used for...  

20. Instrumental verbal nouns 
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a. ganǫhsanóhsda̲hkwaˀ air conditioner (lit.: it is used for cooling the house) 
b. akyę́da̲hkwaˀ chair (lit.: it is used for sitting) 
c. gye̲heyǫ̲ˀdaędáhkwaˀ funeral home (lit.: place used for holding bodies) 
 
• The instrumental suffix often combines with three commonly-used incorporating verbs to produce new 

nouns.   

21. Common incorporating verbs, with instrumental suffixes 
a. -ędahkwaˀ a place where something is put 
 [contains: -(y)ęV- lie on the ground] 
 ehwihsdaędahkwaˀ a bank 
 [e+ -(h)wihsd(a)N- money -ędahkwaˀ- place where something is put] 

b. -odahkwaˀ an attached or standing instrument 
 [A / P+ N+ contains: -odV- stand  

-ahkwaˀ instrument; occurs in:]  
 ǫdręnodahkwaˀ musical instruments S 
 [ǫ+ad+ -(r)ęn(a)N- song -odahkwaˀV- an attached or standing instrument] 

c. -ǫdahkwaˀ an attached instrument, etc. that sticks out somehow 
 [A / P+(at+) N+ contains: -ǫdV- attached]  
 ǫtnaˀdaǫdahkwaˀ a bread pan S 
 [o+at+ -naˀd(a:)N- bread -ǫdahkwaˀV- attached instrument] 

2.1.6 DEVERBAL NOUNS 

• Deverbal nouns are formed from verbs via the addition of a suffix. (In the word deverbal the prefix de- 
means from, while ‘deverbal’ means formed from verbs). English also has deverbal nouns; for example, 
‘location’ is formed by taking the verb ‘locate’ and adding the suffix ‘-tion’ (with a few spelling and sound 
changes). 

• In Cayuga, a deverbal noun is formed by adding the nominalizer and noun stem former endings -tr-aˀ or -sr-
aˀ to a verb.  

22. Deverbal nouns 
a. o-yę́-hsr-aˀ blanket, quilts  c.f., gá:-yę-ˀ it is lying on the ground  
b. adeˀnyędę́h-sr-aˀ measurements c.f., ęhs-ade̲ˀnyę́:dę-ˀ you will try, measure 
c. ga̲-hyádǫ̲-hsr-aˀ paper   c.f., e-hyá:dǫ-h she writes 

2.1.7 COMPOUND NOUNS 

• Compound nouns consist of two (or more) words which together denote one object. Typically, the first word 
of the compound is more specific in meaning while the second word is more general. (See 23.a, b). In some 
compound nouns, the second noun indicates a possessor. (See 23.c,d) 

23. Compound nouns 
a. hnyagwaíˀ oˀwáhǫh bear meat 
 bear  meat 
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b. naganyaˀgǫ́ˀ oˀwáhǫh beaver meat 
 beaver meat 
c. owi:ya:ˀáh gokwaˀ baby’s food 
 baby her food 
d. owi:ya:ˀáh gonohá:ˀtraˀ baby’s soap 
  baby  her soap 

2.2 VERBS 

• Types of Cayuga verbs include active, intransitive verbs; interactive, transitive verbs; adjectival verbs (also 
called stative verbs; these are both intransitive and transitive); positional verbs (intransitive) 

2.2.1 ACTIVE INTRANSITIVE VERBS 

• Active, intransitive verbs describe an activity in which someone does something, either intentionally or 
unwittingly. Examples include the following. 

24. Active, intransitive verbs  
a. deyagodáwęnyeˀ she is walking about 
b. agadekǫ́:ni: I’m eating 
c. desęnaˀsgwáhgwęh (you) jump! 
d. desahsagá:węh (you) yawn! 
e. sadǫ́:nyeˀs you’re breathing 

• In general, if the action described by the verb is intentional, then the verb takes agent pronominal prefixes in 
the habitual and punctual aspects, and patient pronominal prefixes in the stative aspect.  In contrast, if the 
action described by the verb is unintentional, then patient pronominal prefixes are used in the habitual, 
punctual, and stative aspects.   

2.2.2 INTERACTIVE OR TRANSITIVE VERBS  

• Interactive, transitive verbs describe an activity or interaction in which someone does something to someone 
else.  

25. Interactive, transitive verbs  
a. tęˀ ta:kní:nǫh I shouldn’t or won’t buy it 
b. hehó:gyǫ: he has thrown it 
c. ahékǫnyeˀ I cooked a meal for him 
d. atagˀedréhdaˀehs he hit me with his vehicle 

2.2.3 ADJECTIVAL VERBS  

• Adjectival verbs (also called stative verbs) describe characteristics of people or things. They can be 
transitive (allowing incorporated nouns) or intransitive (not allowing incorporated nouns). Examples 
include: 
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26. Adjectival or stative verbs 
a. niwú:ˀuh how small it is 
b. nigá:dę:s how thin it is 
c. í:yǫs it is long 
d. egówaneh she is big, pregnant 
e. agriˀsdowá:neh I’m loud, noisy 

• Adjectival verbs are used in Cayuga where predicate adjectives and adjectives would be used in English. In 
the following sentence, the verb onáhsę:, which literally means they (animals) are fat, modifies the meaning 
of the noun daksáheˀdohs. In this sense, the verb onáhsę: functions like an adjective. 

27. Adjectival or stative verbs used as adjectives 
 onahsę́:  daksaheˀdóhs  
 they are fat  chicken(s)         

• Some adjectival verbs can also include (or incorporate) the noun which is being described. In this case, the 
verb expresses as much as a whole English sentence.  

28. Adjectival verb-sentences 
a. hǫgweˀdí:yo: he’s a charming or nice person 
b. shayáhkwase: you have new pants 

• One type of adjectival verb functions either like a pronoun, or like a sentence designating ownership.  

29. Adjectival verbs optionally functioning as pronouns 
agá:węh (it is) mine, ours 
sá:węh (it is) yours 
hó:węh (it is) his 
gó:węh (it is) hers 
ó:węh (it is) its 
honá:węh (it is) theirs (males only) 
goná:węh (it is) theirs (females or mixed) 
oná:węh (it is) theirs (animals) 

2.2.4 POSITIONAL VERBS  

• Positional verbs describe an object’s position.  

30. Positional verbs 
a. detgáˀnha:ˀ it is sticking out  
b. gadę́hda:ˀ it is lying spread out on the floor or the ground 
c. gagéhǫˀ things are lying around 
d. ga̲he:ˀ it is sitting on top of something 
e. ganí:yǫ:t  it is hanging 

• Positional verbs often incorporate the noun whose position is being described.  

31. Positional verbs and noun incorporation 
a. gayęhsraní:yǫ:t hanging blanket 
b. oyę́hsraˀ blanket and ganí:yǫ:t it is hanging 
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2.3 PARTICLES 

• Resources for particles: (Bonvillain 1985; Chafe 2012; Froman et al. 2002; Dyck et al. 1992; Dyck 2009; 
Rueentan 2014) 

• Particles are neither nouns nor verbs. Unlike most nouns and verbs, most particles have only one vowel, do 
not take a pronominal prefix, cannot begin with an extra word-initial consonant, may combine with other 
words, and are not always accented. 

32. Properties of Cayuga particles 

 Pronominal prefix Extraprosodic word-initial 
consonant 

Disyllabic minimum Always accented  

Particles1     
Basic nouns ✓ ✓ ✓ ✓ 
Other nouns  ✓ ✓ ✓ 
Verbs ✓ ✓ ✓ ✓ 
 
• Particles have many functions. For example, there are: 

• interrogative particles such as hwę́:dǫh when? (for forming questions). 
• subordinating particles such as tsę́h / shę́h that, etc. (for forming embedded sentences). 
• exclamations, interjections such as agí: ouch! (the equivalents of oh, uh-oh, etc.) 
• demonstrative particles such as sí:gyęh that (one) way over there (for pointing out objects) equivalent to 

words such as this, that, etc. 
• pronominal particles such as í:hs you (for emphatic pronouns) equivalent to words such as I, you, etc. 
• adverbial particles, including: particles of time such as é:ˀ again (equivalent to words such as yesterday, 

tonight, etc.); particles of place such as sihǫ́:weh, sinhǫ́:weh over there (equivalent to words such as 
there, here, etc.); particles of degree or measurement such as dó: how (much) (equivalent to words such 
as so much, very, etc.) 

• Because they are short, particles often join together to form larger units. For example, individual particles 
such as the ones in (33.a-d) often form combinations like the ones in (33.e-g). 

33. Particle combinations 
a. nę́h look; say; here, take this 
b. síh over there 
c. tóh there, that much 
d. gyę́h the one 
e. nę́:gyęh this (nę́h and gyę́h) 
f. sí:gyęh that (one) way over there (síh and gyę́h) 
g. tó:gyęh that (tóh and gyę́h) 
 
• In contrast, particles that often form groups, such as dęˀhoˀdęˀ what (kind) can be broken up by the insertion 

of other particles such as hne: in fact or ni:ˀ I. 

34. Insertion of particles into particle groups 
a. dęˀ hne:ˀ hoˀdęˀ... what, in fact... 
b. Haóˀ  dahskro:wíh  dęˀ  ní:ˀ  hoˀdę́ˀ  nęgá:gye:ˀ. 
 o.k.,   tell me         what  I  what  I will do  
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2.3.1 PRONOMINAL PARTICLES 

• Some particles function as the equivalent of English pronouns, demonstratives, etc.  

35. Particles that are pronouns 
í:ˀ, ní:ˀ I, we1 
í:hs, ní:hs you  

• The remaining pronouns are verbs, technically speaking. 

36. Pronouns that are verbs (Ontario Ministry of Education & Michelson 2011) 
a. háǫhęˀ, háǫhaˀ he (lit.: he is alone) 
b. gáǫhęˀ she (lit.: she is alone) 
c. áǫhęˀ it (lit.: it is alone) 
d. honǫ́:hęˀ they (males) (lit.: they (males) are alone) 
e. gonǫ́:hęˀ they (females or mixed) (lit.: they (females or mixed) are alone) 
f. onǫ́:hęˀ they (animals) (lit.: they (animals) are alone) 

• Cayuga pronouns are used for contrast, or to emphasize or point out something contrary to expectation; 
otherwise they are not required in a sentence. For example, in the following sentence, the particle haǫhęˀ 
emphasizes who spoke, but is optional. Such a sentence would be used to point out that he said something 
(as opposed to she or they). 

37. Pronouns used for emphasis alone 
 Haǫhę́ˀ   ahęˀ  He spoke. 
 he alone   he spoke  

• As shown above, a Cayuga sentence does not require a pronoun. For example, the verb ahęˀ he spoke is also 
an acceptable sentence in Cayuga. The pronominal word can be omitted here (and usually is) because the 
verb ahęˀ already expresses the meaning of he. 

3 NOUN MORPHOLOGY 
 
• Resources: (Chafe 1967; Chafe 1996; Foster 1993; Froman et al. 2002; Michelson 1988; Mithun 1996; 

Mithun 1999; Mithun & Henry 2008; Ontario Ministry of Education & Michelson 2011; Sasse & Keye 
1998; Woodbury 1994) 

• This section describes the parts (prefixes and suffixes or endings) that make up Cayuga nouns and verbs. 

3.1 OVERVIEW 

38. Noun template 

Pronominal 
prefixes 

Stem Noun Stem Former / Joiner 
vowel 

Other noun suffixes translation 

o- jǫˀd -aˀ  fish 
ga- naˀj -aˀ  pail 
age- ˀdre̲hd -aˀ  my car 
                                                
1  The forms <ni:ˀ> and <ni:hs> are contractions of <neˀ i:ˀ> and <neˀ i:hs>; the words <ni:hs> and <i:hs> are also spelled as <ni:s> and <i:s>. 
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Pronominal 
prefixes 

Stem Noun Stem Former / Joiner 
vowel 

Other noun suffixes translation 

o- tręˀd -a -go:wah augmentative   horsefly 
   -neha:ˀ, -geha:ˀ, -ka:ˀ customary    
   -gęhę:ˀ decessive    
   -ˀah, -hah diminutive    
   -agǫ: internal locative    
   -hneh -ˀgeh external locative    
   -kˀah, -akdagyeˀ other locative     
   -sraˀ, -traˀ nominalizer    
   -shǫˀ, -shǫ:ˀǫh (-sǫˀ, -sǫ:ˀǫh) 

pluralizer   
 

   -ho:nǫˀ populative    
   -ǫ:weh typicalizer    
 
39. Noun pronominal prefixes (nouns take either the agent or patient series, as described below) 
agent  patient  translation 
k- ak- I 
kni- ǫkni- we two (inclusive) 
akni- — we two (exclusive) 
dwa- ǫgwa- we all (inclusive) 
agwa- — we all (exclusive) 
ha- ho- he 
e- go- she, someone, one 
ga- o- it (animal or thing) 
s- sa- you (singular) 
sni- sni- you two 
swa- swa- you all 
hadi- hodi- they (males) 
gae- godi- they (females or mixed) 
gadi- odi- they (animals, objects) 

3.2 UNPOSSESSED, BASIC NOUNS 

• Unpossessed, basic nouns begin with ga-, o-, or a-, followed by the noun stem, and ending with the Noun 
Stem Former (NSF) suffix -aˀ. 

40. Unpossessed, basic nouns 
a. ganǫ́hsaˀ house; consists of: 

agent noun stem NSF 
ga+ -nǫhs- -aˀ 

b. oˀnhǫ́hsaˀ egg; consists of: 
patient noun stem NSF 
o+ -ˀnhǫhs- -aˀ 

c. awęˀyǫ̲hga:ˀ thumb; consists of: 
agent noun stem NSF 
a+ -węˀyǫhga:- -aˀ 
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3.3 BODY PART (INALIENABLE) NOUNS  

• Nouns denoting attached body parts begin with an agentive pronominal prefix, followed by the noun stem, 
and ending with the joiner vowel plus locative suffix combination -aˀgeh. 

41. Body part noun template 
 knętsáˀgeh on my arm 
 agent noun stem locative 
 k- -nęts- -aˀgeh 
 
• Inalienable nouns and certain adjectival verbs use the same (agentive) prefixes to convey similar meanings, 

as illustrated by the following examples. 

42. Agentive pronominal prefixes for inalienable nouns and certain adjectival verbs 
a. k- I, my 
 khnę́:ye:s I am tall 
 knętsáˀgeh on my arm 

b. kni- we two / our two (includes listener) 
 kni̲hnę́:ye:s we two are tall 
 kninę́tsaˀgeh on the arms of the two of us 
c. akni- we two / our two (excludes listener) 
 aknihnę́:ye:s we two are tall 
 akninętsáˀgeh on the arms of the two of us 

d. dwa- we all / all of our (includes listener) 
 dwahnę́:ye:s we all are tall 
 dwanę́tsaˀgeh on the arms of all of us 
e. agwa- we all / all of our (excludes listener) 
 agwahnę́:ye:s we all are tall (but not you) 
 agwanętsáˀgeh on the arms of all of us (but not you) 

f. ha- he, his 
 hahnę́:ye:s he is tall 
 hanę́tsaˀgeh on his arms 

g. e- she, her, someone 
 ehnę́:ye:s she / someone is tall 
 enę́tsaˀgeh on her arms 
h. ga- it, its (object or animal) 
 ga̲hnę́:ye:s it (animal) is tall (nonsensical) 
 ganę́tsaˀgeh on its (an animal’s) arms (nonsensical) 

i. s- you (one person), your  
 shnę́:ye:s you are tall (one person) 
 snętsáˀgeh on your arm (one person) 
j. sni- you two, the two of you(r) 
 sni̲hnę́:ye:s you two are tall 
 sninę́tsaˀgeh on the arms of two of you 
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k. swa- you all, all of you(r) 
 swa̲hnę́:ye:s you all are tall 
 swanę́tsaˀgeh on the arms of all of you 
l. hadi- they (males only), their 
 hadihnę́:ye:s they are tall (males only) 
 hadinętsáˀgeh on their arms (males only) 

m. gae- they (females or mixed group), their 
 gaehnę́:ye:s they are tall (females or mixed group) 
 gaenętsáˀgeh on their arms (females or mixed group) 
n. gadi- they (animals, things), their 
 gadihnę́:ye:s they are tall (animals; nonsensical) 
 gadinętsáˀgeh on their arms (animals; nonsensical) 

3.4 OTHER POSSESSED NOUNS (ALIENABLE NOUNS) 

• Possession in basic or ‘alienable’ nouns is conveyed with a patient pronominal prefix. Alienable nouns and 
certain adjectival verbs use the same (patient) pronominal prefixes to convey similar meanings, as illustrated 
by the following examples.  

43. Patient pronominal prefixes for inalienable nouns and certain adjectival verbs 
a. ak- I, my 
 aknǫhǫkdá:nih I am sick 
 aknǫ́hsaˀ my house 

b. ǫkni- we two, our two (there is no distinction between inclusive and exclusive for patient prefixes) 
 ǫkninǫ̲hǫ́kdanih we two are sick 
 ǫknínǫ̲hsaˀ the house belonging to the two of us 

c. ǫgwa- we all / all of ours (there is no distinction between inclusive and exclusive for patient prefixes) 
 ǫgwanǫ̲hǫ́kdanih we all are sick 
 ǫgwánǫ̲hsaˀ the house belonging to all of us 
d. sa- you (singular), your 
 sanǫhǫkdá:nih you are sick 
 sanǫ́hsaˀ your house 

e. sni- you two, the two of you(r) 
 sninǫhǫkdá:nih you two are sick 
 sninǫ́hsaˀ the house belonging to the two of you 
f. swa- you all, all of you(r) 
 swanǫhǫkdá:nih you all are sick 
 swanǫ́hsaˀ the house belonging to all of you 

g. ho- he, his 
 honǫhǫkdá:nih he is sick 
 honǫ́hsaˀ his house 
h. go- she, someone, her 
 gonǫhǫkdá:nih she or someone is sick 
 gonǫ́hsaˀ her or someone’s house 
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i. o- it (object or animal) 
 onǫhǫkdá:nih it (animal) is sick 
 onǫ́hsaˀ its house (note: ganǫ́hsaˀ means ‘a house’) 

j. hodi- they (males only), their 
 hodinǫ̲hǫ́kdanih they are sick (males only) 
 hodínǫ̲hsaˀ their house (males only) 
k. godi- they (females or mixed group), their 
 godinǫ̲hǫ́kdanih they are sick (females or mixed group) 
 godínǫ̲hsaˀ their house (females or mixed group) 

l. odi- they (animals or objects), their 
 odinǫ̲hǫ́kdanih they are sick (animals) 
 odínǫ̲hsaˀ their house (animals) 

3.5 NOUN SUFFIXES 

• Suffixes that can be added to nouns are shown below. Nouns with and without suffixes are provided in order 
to illustrate the basic meanings of the suffixes. 

44. augmentative suffix: big 
a. dagu:s cat 
b. dagu:sgó:wah big cat 
45. customary suffixes: a way, type, kind 
a. ǫgwehǫ́:weh Indian 
b. ǫgwehǫwéhne̲ha:ˀ Indian way, language 
c. ǫgwehǫwéhge̲ha:ˀ Indian kind, type 
d. ahsǫ́heh night 
e.  ahsǫ́hehka:ˀ the night kind 
46. decessive suffix: former 
a. akyę́da̲hkwaˀ chair 
b. akyęda̲hkwáˀgę̲hę:ˀ former chair 
47. diminutive suffixes: smallness; otherwise non-obvious meanings 
a. ęyóˀga:ˀ it will be night 
b. oˀgá:sˀah evening 
c. neˀ owí:yaˀ its baby 
d. owi:yá:ˀah baby 
e. gwaˀyǫ:ˀ rabbit 
f. gwˀayę́:ˀah Cottontail rabbit 
g. tsishéhde̲hjih this morning 
h. shede̲hjí:hah early morning 
48. internal locative suffix: in, under, etc. 
a. gahǫ́:waˀ boat 
b. gahǫ́wagǫ: in a boat 
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49. external locative suffixes: on, at, etc. 
a. otó:weˀ it’s cold 
b. otówˀegeh north 

c. Arnie 
d. Arnígeh, Arníhneh at Arnie’s place 
50. other locative suffixes: beside, alongside 
a. akyę́da̲hkwaˀ chair 
b. akyęda̲hkwá:ˀkˀah beside the chair 

c. ganǫ́hsaˀ house 
d. ganǫhsakdá:gyeˀ along the house 
51. nominalizer suffixes:  
a. dó: gade:nyę́:dęh Oh, let me try! 
b. adeˀnyędę́hsraˀ measurements 

c. ga̲hnaˀtso:t its (attached) behind 
d. atnaˀtsotraˀ pants (lit.: something attached to the behind) 
52. pluralizer suffixes: several, a number of 
a. agétgwˀędaˀ my suitcase 
b. agetgwˀędáˀsǫˀ my suitcases (that is, a bunch of suitcases, bundled together or thought of as a unit) 
c. agetgwˀędaˀsǫ́:ˀǫh my suitcases (that is, ones that are scattered around 
53. populative suffix: people living at 
a. Ga̲hnawiyóˀgeh Oklahoma 
b. Ga̲hnawiyoˀge̲hǫ́:nǫˀ Oklahomans 
54. typicalizer suffix: Indian, real, traditional 
a. ǫ́:gweh person 
b. ǫgwehǫ́:weh Indian 

4 VERB MORPHOLOGY 

55. Cayuga verb template 

prepronominal prefixes 
modal         non-modal 

pronominal (semi / 
reflexive+)(noun+) 
verb stem 

derivational 
suffixes 

aspect 
suffixes 

post-aspect 
suffixes 

aˀ- factual  
ę- future  
a:- optative or 
indefinite  
 

d- cislocative  
ti- contrastive  
ts- coincident  
de- dualic  
deˀ- negative  
ni- partitive  
s- repetitive  
haˀ- 
translocative  
 

described later ad- semireflexive  
adad- reflexive  
 

-hd / -ht 
causative  
-hs, -nih datives 
or benefactives  
-hn -ˀn, -dr 
dislocatives 
-hsǫ:ˀ, -nyǫ:ˀ, 
hnǫ:ˀ, -ǫnyǫ:ˀ 
distributives 
-sˀ eventuative  
-sgǫ: facilitative  
-ˀd / -ˀt, -nheˀ 
inchoatives 
-hkwaˀ 

-hs, -haˀ, ˀs 
habituals  
-ǫh, -ęh, -: 
statives  
-eˀ purposive 
-ˀ punctual  
-:, -h, or ø 
(nothing) 
imperative  
 

-gęhę:ˀ past  
-hk former  
-(e):k 
continuative or 
modalizer  
-ˀs, -shǫˀ, -sǫˀ 
pluralizers  
-hne:ˀ remote  
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prepronominal prefixes 
modal         non-modal 

pronominal (semi / 
reflexive+)(noun+) 
verb stem 

derivational 
suffixes 

aspect 
suffixes 

post-aspect 
suffixes 

instrumental  
-jih intensifier  
-agyeˀ, -ǫgyeˀ,  
-ęgyeˀ 
progressives 
-e purposive  
-goˀ, -gwęh,  
-ahsih reversives  
-ge: 
augmentative 

4.1 PREPRONOMINAL PREFIXES 

• Resources for prepronominal prefixes: (Abbott 1981; Chafe 1961a; Chafe 1961b; Bonvillain 1981) 

• There are two types of prepronominal prefixes, the modal prefixes, which indicate the verb’s mood or mode, 
and the non-modal prefixes, which have a variety of functions. 

4.1.1.1 Modal prepronominal prefixes 

• Modal prepronominal prefixes convey attitudes such as uncertainty, definiteness, and possibility.  The most 
common variants of the modal prepronominal prefixes are illustrated below with example words.   

56. Modal prepronominal prefixes  
a. future  
 ę- ękní:nǫˀ I will buy it 

b. factual  
a- akní:nǫˀ I bought it (a fact) 

 aˀ- aˀé:yǫˀ she arrived (a fact) 
 ǫ- ǫgí:daˀ I slept, or I’m sleeping (a fact; said when you want to be left alone) 

c. optative or indefinite 
 a:- a:kní:nǫˀ I might / should / could / would buy it 
 ae- aeswá:gęˀ you all might / should / could / would see it 
 aǫ- aǫgé:gęˀ she might / should / could / would see me 

4.1.2 NON-MODAL PREPRONOMINAL PREFIXES 

• The non-modal prepronominal prefixes have various meanings and functions. Examples with and without 
the prefixes are shown in order to illustrate the basic meaning of each prefix. The most common 
pronunciations are also shown. 

57. non-modal prepronominal prefixes 
a. partitive—an amount 
 ni- nigá:nǫ:ˀ how much it costs 

cf. ganǫ:ˀ it’s expensive 
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b. coincident—while 
tsi- tsihǫgweˀdá:se: when he was young 

 cf. hǫgwéˀda:se: he is a young man 
c. contrastive—different 
  ti- tigaˀdre̲hdá:deˀ it’s a different car from the others 
d. cislocative—here, there (closer to speaker) 
t- tga̲he:ˀ it is sitting there 

 cf. ga̲he:ˀ it’s sitting here 

 da- dasrá:tęh, dadrá:tęh climb (over here)! 
 cf. haˀsrá:tęh, haˀdrá:tęh climb (over there)! 

 g- gyˀedrǫˀ she’s at home (here) 
 cf. eˀdrǫˀ she is home 

 de- desáˀdre: drive over here 
 cf. heˀsáˀdre: drive over there 

e. translocative—way over there (farther from speaker) 
 heˀ- heˀgáhe:ˀ it’s sitting way over there 
 cf. ga̲he:ˀ it’s sitting here 
 he- heyéˀdrǫˀ she’s at home, way over there 
 cf. eˀdrǫˀ she is home 
f. dualic—two; back-and-forth motion 

de- deganǫ̲hsá:ge: two houses 
 cf. niganǫ̲hsá:ge: a number of houses 

g. repetitive—one, the one, again 
 s- shoyę́:twęh he planted it again 
 cf. hoyę́:twęh he planted it 
 j- jotó:weˀ it is cold again 
 cf. otó:weˀ it is cold 
 ji- jidwáhshe:t let’s count again 
 cf. dwahshe:t let’s count 

4.1.3 COMBINATIONS OF PREPRONOMINAL PREFIXES 

• Many of the possible combinations of prepronominal prefixes are listed below. (Many of these 
combinations were listed in (Foster 1993); examples were provided by the co-authors of this document). 

58. combinations of prepronominal prefixes 
a- factual  
 agaedá:graˀ they fell down 

a:- optative 
 a:ga̲hyá:goˀ I would pick fruit 

ad- dualic and factual  
adwaga̲hsíha:s I choked 

adi- dualic and factual 
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adigyatnę:tsí:yaˀk we two (exclusive) broke our arm 

ae- optative  
aeswá:gęˀ you all might / should / could / would see it 

ag- dualic and factual  
agyagwatnę:tsí:yaˀk we all (exclusive) broke our arm 

aǫ- optative 
  aǫgé:gęˀ she might / should / could / would see me 

aǫda- cislocative and optative  
aǫdasagyˀǫséhaˀ you would come and visit 

aǫsa-, ǫ:sa- repetitive and optative 
  aǫsagahdę́:diˀ, ǫ:sagahdę́:diˀ I might, should go home 

at- dualic and factual  
atgaeyé:naˀ they (females or mixed) did it together 

da- cislocative and factual 
 daga:dí:yǫˀ they (animals) came in 

da- dualic  
 dahsge:gáih you bite me 

da:- dualic and optative 
 da:gatnę:tsí:yaˀk I might break my arm 

daǫda, dǫ:da- dualic, cislocative, and optative 
dǫ:dá:ge:ˀ I would come back 

daǫsa, dǫ:sa- dualic, repetitive, and optative  
 dǫ:sáedaˀ she stood up again 

de- dualic 
  dedwadagyénawahs let us all help one another 

dˀe, deˀ-, de-  negative 
deˀagadǫ́tgadeˀ I’m not happy 

 deˀagǫnhé:gyeˀ she was stillborn; she came to be not living 
dedi- negative and cislocative  
 hęhsahshę́:daˀ tsęh hǫ:wéh dedíhsawihs you will trod, step where you’re not wanted (that is, trespass) 

deg- dualic and cislocative  
 Degyotnǫ̲hsá:kdǫ: St. Catharine’s, Ont. 

deˀji- negative and repetitive  
dejidwayę́:di: we do not know any longer 

des- dualic and repetitive 
  Tęˀ gęh deshó:yǫ: /  Did he not come home? 
dˀes, des- negative and repetitive  

desga:ní:yǫ:t it is not hanging any longer 
det-, ded- dualic and cislocative  

detgeˀ I am coming back 
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dˀet, det-, dˀed-, ded- negative and cislocative  
detgá:yęˀ it is no longer laying there 

dˀej-, dej- negative and repetitive  
deja:gó:yǫ: she didn’t return 

dę- dualic and future 
 dęhsnáˀnetˀa:ˀ you will double it, reinforce something 

dędi- dualic, cislocative, and future  
dędíhsˀadre:ˀ you will drive over there 

dęg- dualic, cislocative, and future  
 dęgyá:kne:ˀ we two will come back 

dęj- dualic, repetitive, and future  
dęjǫtnǫ̲hsǫ́:goht she will go in one door and out the other door (at a funeral) 

dęji- dualic, repetitive, and future  
dęjidwanǫ́hǫnyǫ:ˀ we will thank again 

dęs- dualic, repetitive, and future  
dęshaihwáętwaht he will bring forth a message 

dęt-, dęd- dualic, cislocative, and future  
dętga:dǫ́:goht I will pass that way 

di- cislocative  
 disáhdęgyǫ: you come from there 

dǫ- cislocative and factual  
 dǫgáhdǫ:ˀ (where) I lost it  

dǫda- dualic, cislocative, and factual  
dǫdá:geˀ I’m coming back 

dǫsa- dualic, repetitive, and factual  
 dǫsagakenǫ̲hǫ́:nyǫ:ˀ I thanked them again; I greeted them again 

e- factual 
esáhdǫ:ˀ you lost it 

edi- dualic and factual  
 edidwatnę:tsí:yaˀk we all broke our arm 

ę- future  
ęgátnǫ̲hga:ˀ I’m going to cut my hair 

ędi- cislocative and future 
ędisˀanigǫ̲hí:yoh your mind will become adjusted 

ęg- cislocative and future 
  ęgyoˀgá:hah early evening 

ęj- repetitive and future  
ęjé:kse:k she can eat it again 

ęji- repetitive and future  
ęjidwanaˀdáiksǫ:ˀ we will snack (lit.: bite the bread) 
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ęs- repetitive and future  
ęshahé:waht he will punish again 
ęt- cislocative and future  
 ętsęˀnigǫ́hoˀne:k you will revolt, remove yourself (bodily and in spirit) 
ha:- translocative and optative 

 to hǫ́: ha:gˀidrǫ́:daˀk where I would dwell 
haˀ, ha- translocative and factual 
  haˀgeˀ I am going there 
haˀde- translocative and dualic  

haˀdegˀadréhdage: all kinds of cars 
haˀdę- translocative, dualic, and future 
 haˀdę́:syehs you will put them all together 
haǫsa-, hǫ:sa-, hǫ:sa- translocative, repetitive, and optative  
 to é: hǫsá:ge:ˀ I would go again 
haˀt- translocative, dualic, and factual  

haˀtgęnętsáǫnyǫ:ˀ I waved my arms 
haˀt- translocative and dualic  

haˀtsę́nętse:s you reach out! 
he, heˀ- translocative  

heˀsá:dih throw it away from me! 
hej- translocative and repetitive  

hejónǫ̲hsǫ:t the next room 
heji- translocative and repetitive 

Gaę hwaˀ nhǫ hejisáihoˀdeˀ /  Where do you work again? 

hes- translocative and repetitive  
 I:wa:kˀáh heshohdri̲hsdǫ́hǫgyeˀ. He’s getting nearer and nearer 
hę- translocative and future 

hęsyę:ˀ you will put it there 
hęs- translocative, repetitive, and future  

hęsgeˀ I am going back there  
hęt- translocative, repetitive, and future 

 hętsyę:ˀ you will put it back in its place 
hęj- translocative, repetitive, and future  
 hęja:gǫ́:nęht they (f / m) shall swallow again 
hęji- translocative, repetitive, and future  
 hęjísasha:ˀ you will remember back in time 
hǫ:sa-, hǫsa- translocative, repetitive, and factual  
 hǫ:sahá:yǫˀ he went back inside; he arrived 
j- repetitive  

jodrę́:no:t it is singing again 
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ji- repetitive  
 jidwahshé:t e:ˀ let’s count again (emphatic) 

na:- partitive and optative  
I:wí: to na:yá:węh I want, intend that to happen 

naˀ, na, nˀa- partitive and factual  
tsę na̲ˀá:węh how it happened 

naˀdaǫda, naˀdǫ:da- partitive, dualic, cislocative, and optative  
naˀdǫ:dá:geˀ I should come this way  

naˀde, nˀade- partitive and dualic  
naˀdegáǫdreˀ how far apart they are (f / m) 

naˀdeg- partitive, dualic, and cislocative  
 tsęh nadegyadǫ́dai: during the week 

naˀdet- partitive, dualic, and cislocative 
 naˀdé:tgeˀ I am coming back over here, returning 

naˀdęt- partitive, dualic, and cislocative and future  
 naˀdę́:tge:ˀ I’ll come back over here, return 

naˀdǫda- partitive, dualic, cislocative, and factual  
 tsęh naˀdǫ:dá:ge:ˀ where I’m coming from 

naǫsa- partitive, repetitive, and optative  
naǫsaǫgwayę́hę:k what we should be doing 

nę- partitive and future  
nęwú:kˀuh it will be small 

nhe- partitive and translocative 
 nhé:yoht suddenly it occurred 

ni- partitive  
 nigahnę́:yaˀ it is short 

nidi- partitive and cislocative 
 nidihsé:no: you (singular) come from (that is, you are X years old) 

nig- partitive and cislocative  
nigyagawé:noˀ she comes from (that is, she is X years old) 

nij- partitive and repetitive  
nijagowé:nǫh female stranger (lit.: where she comes from) 

nis- partitive and repetitive  
Nishayé:no:s Hold unto (Seneca Chief Title) 

nit- partitive and cislocative  
nita:wé:nǫh male stranger (lit.: where he comes from) 

nǫ:-, ni- partitive 
 nǫ:géˀsyáoˀdę:h, niwage̲hsyáoˀdęh I’m... clan 

nǫda- partitive, cislocative, and factual  
 nǫdá:ge:ˀ I come from 
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nǫdi- partitive, cislocative, and factual  
 Gaę nhǫ nǫdi:sé:nǫ: /  Where are you from? 
nǫ:sa- partitive, repetitive, and factual see naǫsa- 

ǫ- factual  
 ǫgáhdrǫˀk It frightened me; I got frightened 

s- repetitive  
 sgayáˀda:t one (living thing) 

sa- repetitive and factual 
  sagęˀnhoˀtrá:twaht I missed the ball 

sa- repetitive  
 sasnęht get down from there 

t- cislocative  
tadínagreˀ that’s where they live over there 

tae, te:- contrastive and optative  
 tęˀ taeswa:gęh, te:swa:gęh you all shouldn’t see it  

taˀ, ta- contrastive and factual, or contrastive, translocative, and factual  
tęˀ taha:yę́:toh no, he won’t plant  

taˀde- contrastive and dualic, or contrastive, translocative, and dualic  
 taˀdegawá:yǫ:t it has no wings 

taˀdę- contrastive, dualic, and future, or contrastive, translocative, dualic, and future  
taˀdęjatáhahk you two will walk side by side 

teˀ, te- contrastive and translocative  
 tęˀ toh teˀgáhe:ˀ it’s not sitting way over there 

te: see tae-  
tęˀ te:sagáę: you are not willing 

ti- contrastive 
  tigaˀdre̲hdá:deˀ a different car 

tǫde, tǫdi- contrastive, cislocative, and factual  
 tęˀ tǫdesˀadré: tó:gyęh you won’t drive that over here 

tsaˀ- coincident and factual, or coincident, translocative, and factual  
tsaˀga:yę́:daˀ when it became (lit: when it landed; when it set down) 

tsaˀde- coincident and dualic, or coincident, translocative, and dualic  
tsaˀdé:waˀs they are the same size 

tsaˀdeg- coincident, dualic, and cislocative 
 tsadegyˀadǫ́dadrehk the week before last 

tsaˀdę- coincident, dualic, and future, or coincident, translocative, dualic, and future 
  tsaˀdę́hsyę:ˀ you will lay them side by side 

tsi- coincident  
tsiyeksaˀda:sé:ˀah when she was a teenager 

tę- contrastive and future, or contrastive, translocative, and future  
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 tęhayętó:ˀah he’ll just plant it any old way or helter-skelter 

4.2 PRONOMINAL PREFIXES 

• Resources for pronominal prefixes: (Abbott 1984; Abrams 2006; Barrie 2003; Chafe 1967; Chafe 1960a; 
Koenig & Michelson 2010; Mithun 1991; Nichols 1988; Froman et al. 2002; Michelson 1988; Michelson 
1991; Bonvillain 1973) xx add (Deer 2012) 

• There are three types of pronominal prefixes, the agent series, the patient series, and the interactive or 
transitive series. Each type is discussed below. 

4.2.1 AGENT PRONOMINAL PREFIXES 

The following table shows a verb (-hnęye:s to be tall) that takes agent pronominal prefixes. 
59. Agent pronominal prefixes 
k-hnę́:ye:s I am tall  

first person singular  1A 
kni̲-hnę́:ye:s we two are tall  

first and second dual inclusive  1indA 
akni-hnę́:ye:s we two are tall (doesn’t include listener)  

first and third dual exclusive  1exclA 
agwa-hnę́:ye:s we all are tall (doesn’t include listener)  

first and third plural exclusive  1expA 
dwa̲-hnę́:ye:s we all are tall  

first and second plural inclusive  1inpA 
ha-hnę́:ye:s he is tall  

third person singular masculine  MA 
e-hnę́:ye:s she / someone is tall  

third person singular feminine-indefinite  FA 
ga̲-hnę́:ye:s it is tall  

third person singular zoic-neuter  NA 

s-hnę́:ye:s you (singular) are tall  
second person singular  2A 

sni̲-hnę́:ye:s you two are tall  
second person dual  2dA 

swa̲-hnę́:ye:s you all are tall  
second person plural  2pA 

hadi-hnę́:ye:s they (males) are tall  
third person non-singular masculine  MdpA 

gae-hnę́:ye:s they (females or mixed) are tall  
third person non-singular feminine  FdpA 

gadi-hnę́:ye:s they (animals) are tall  
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third person non-singular zoic-neuter  ZdpA 

4.2.2 PATIENT PRONOMINAL PREFIXES 

The following table shows a verb (-nǫhǫkdanih to be sick) that takes patient pronominal prefixes. 
60. Patient pronominal prefixes 
ak-nǫhǫkdá:nih I am sick  
 first person singular 1P 

ǫkni-nǫ̲hǫ́kdanih we two are sick  
 first person dual 1dP 

ǫgwa-nǫ̲hǫ́kdanih we all are sick  
 first person plural 1pP 

sa-nǫhǫkdá:nih you (singular) are sick  
 second person singular 2P 

sni-nǫhǫkdá:nih you two are sick  
 second person dual 2dP 

swa-nǫhǫkdá:nih you all are sick  
 second person plural 2pP 

ho-nǫhǫkdá:nih he is sick  
 third person singular masculine MP 

go-nǫhǫkdá:nih she / someone is sick  
 third person singular feminine-indefinite FP 

o-nǫhǫkdá:nih it is sick  
 third person singular zoic-neuter 3znP 

hodi-nǫ̲hǫ́kdanih they (males only) are sick  
 third person non-singular masculine MdpP 

godi-nǫ̲hǫ́kdanih they (females or mixed) are sick  
 third person non-singular feminine FdpP 

odi-nǫ̲hǫ́kdanih they (animals) are sick  
 third person non-singular zoic ZdpP 

4.2.3 TRANSITIVE OR INTERACTIVE PRONOMINAL PREFIXES 

• The following example is of the verb (-gęˀ to see, punctual aspect), which takes transitive or interactive 
pronominal prefixes. Each word in the following table ends with the verb and begins with the factual prefix 
a-, aˀ-, or e-.  Sometimes the epenthetic vowel -e- occurs between the pronominal prefix and the verb. Other 
words are sometimes provided in order to show further variants. 
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61. Interactive pronominal prefixes 
a-hé:-gęˀ I…him 
a-sha:kní:-gęˀ she / he / someone and I…him 

a-sha:gwá:-gęˀ they and I…him / them (males) 
a-she:tní:-gęˀ you (singular) and I…him 

a-she:dwá:-gęˀ you all and I…him 
a-hehsé:-gęˀ you (singular)…him 

a-she:sní:-gęˀ you two…him; he…you two 
a-she:swá:-gęˀ you all…him; he…you all 

a-ho:wá:-gęˀ she / he / someone…him 
a-hǫwadí:-gęˀ they…him; she / he / someone … them (males) 

a-ha:g-é:-gęˀ he…me 
a-shǫ:kní:-gęˀ he…us two 

a-shǫ:gwá:-gęˀ he…us all 
e-hyá:-gęˀ he…you (singular) 

a-sha:gó:-gęˀ he…her / someone / it / them (females or mixed) 
a-ké:-gęˀ I…her / someone 

a-ga:ké:-gęˀ I…them 
aˀ-a:kí:-gęˀ she / he / someone / they and I…her / someone / them 

aˀ-e:tí:-gęˀ you (singular) / you all and I…her / someone / them 
a-shé:-gęˀ you (singular)…her / someone 

a-ga:shé:-gęˀ you (singular)…them 
aˀ-e:tsí:-gęˀ you two / you all…her / someone / them she / someone / them…you two / you all 

a-gaǫdad-é:-gęˀ they … her; she / someone / they(females or mixed)…them (females or mixed  
gaǫdagyenawaˀseh they help her, etc. 

a-shagodí:-gęˀ they (males or animals)…her / someone / them (females or mixed) 
a-gowadí:-gęˀ she / he / someone / they…it 

aˀ-ǫ:g-é:-gęˀ she / someone…me 
a-gaǫg-é:-gęˀ they…me 

aˀ-ǫ:kí:-gęˀ she / someone / they…us 
aˀ-e:sá:-gęˀ she / someone…you (singular) 

a-gaesá:-gęˀ they…you (singular) 
a-gǫ́:-gęˀ I…you (singular) 

a-kní:-gęˀ she / he / someone and I…it 
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a-gwá:-gęˀ they and I…it 

a-sg-é:-gęˀ you (singular)…me 
e-skní:-gęˀ you (singular) / you two…us two 

e-sgwá:-gęˀ you…us 

• In addition to taking these prefixes, active transitive verbs can also take the agent and patient series prefixes. 
For example, the verb to buy can take the agentive prefix meaning I, as in a:-k-hní:nǫˀ I should buy 
something. As shown in this example, when agent prefixes are used in active transitive verbs, an object noun 
(translated as something or it above) is implied. Conversely, when an active, transitive verb such as to see 
takes a patient prefix such as (w)ag(e)- me, the subject it or something is implied, as in tęˀ de-wa:g-é:-gęh 
(it) did not see me. 

4.3 SEMIREFLEXIVE AND REFLEXIVE PREFIXES 

• The semireflexive and reflexive prefixes come after the pronominal prefixes. Examples of verbs with and 
without each type of prefix are contrasted below. 

4.3.1 THE REFLEXIVE PREFIX 

62. The reflexive prefix  
a-g-é:-gęˀ I saw (no reflexive)     
a-g-adad-é:-gęˀ I saw myself (with reflexive)      
a-gádat-gęˀ I saw myself (with reflexive)  

 
63. Other variants of the reflexive prefix 
a-ha-dad-í:yaˀk he shot himself 
dedwa-dag-yénawahs let all of us help one another 

4.3.2 THE SEMIREFLEXIVE PREFIX 

64. The semireflexive prefix 
shago-gǫ̲hs-oháe: he is washing her face (no prefix) 
h-at-gǫhs-o̲háe: he is washing his (own) face (with prefix) 

 
65. Other variants of the semireflexive prefix 
adǫhwi̲hsę́hde:ˀ it is restful 
awagyˀadohái:ˀ it washed its body 
dędwadęnǫ́hǫnyǫ:ˀ we will give thanks 
agęsˀidóhai: I did wash my feet 
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4.4 NOUN INCORPORATION 

• Resources for noun incorporation: (Baker 1991; Bonvillain 1974; Bonvillain 1989; Woodbury 1975) 

• Incorporated nouns occur after pronominal prefixes or (semi-)reflexive prefixes and before the verb stem. 
The following examples contrast verbs with and without the incorporated noun ohyaˀ fruit, berry in its 
incorporated form -(h)y(a)-. 

66. Examples of noun incorporation 
ohyajiwá:gę: (it is) tart, sour fruit 
 cf. ojíwagę: it is tart, sour, salty 

ohyágaˀǫh good-tasting fruit 
 cf. ogáˀǫh it is good-tasting 

ohyówaneh big fruit 
 cf. gagówanęh it is big 

niyohyú:ˀuh small fruit 
 cf. niwú:ˀuh it is small 

wahyaniyǫ́:taˀ hanging fruit 
 cf. ganí:yǫ:t it is hanging 

ohyá:jih dark fruit 
 cf. ga̲hǫ́:jih it is dark 

ohyá:tgę: spoiled, rotten fruit 
 cf. otgę: it is rotten 

4.5 DERIVATIONAL SUFFIXES 

• Derivational suffixes can occur after the verb stem. The following example compares verbs with a suffix 
and verbs without in order to illustrate the basic meanings added by the suffixes. A joiner vowel, -a-, 
sometimes occurs between the verb stem and the suffix; aspect suffixes also occur after the suffixes shown 
below. 

67. Derivational suffixes 
oppositive or reversive  -hsi to do the opposite 
ęsatrǫnyáhsiˀ you will take your clothes off 
cf. satrǫ́:nih get dressed 

inchoative -heˀ become, get 
agówanheˀ it became big 
cf. gowá:nęh it is big 

inchoative -ˀt, -ˀd become, get 
ęwaˀdáihaˀt it will get hot 
cf. oˀdáihę: it is hot 

inchoative -ˀ, -(ę)ˀ become, get 
agagwiyǫ́:dęˀ it got buds 
cf. ogwí:yǫ:t it has buds 

causative -hd, -ht cause to do something 
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ęhsé:tgiht you will dirty it up 
cf. otgiˀ it is dirty 

causative -ˀt, -ˀd cause to do something 
wa̲hdę́hgyaˀtaˀ a starter (for a vehicle; lit.: it starts it) 
cf. ęwadri̲hwahdę́:di-ˀ the ceremony will start 

causative-instrumental -(h)st, -(h)sd 
degadidáhstaˀ stable, barn, bus stop (lit.: it makes them stand up) 
cf. gá:di:t they (animals) are standing 

instrumental -hkwaˀ 
ehyádǫ̲hkwaˀ pencil 
cf. ehyá:dǫh she writes 

benefactive or dative -ę, -ni do for someone 
ahadadrihwagwę́:nyęˀ he had earned it for himself 
cf. ęhsrihwagwę́:niˀ you will accomplish 
ǫdadri̲hǫ́nyanih she is reading (lit.: making words for herself) 

benefactive or dative -hs do for someone 
haˀhohahóˀktahs the road ran out for him (figuratively: he died) 
cf. awatahóˀkdęˀ the road ended 

distributive -ǫnyǫˀ several here and there 
ohnawáodǫnyǫˀ springs 
cf. ohnáwao:t well, spring 

distributive -hnǫˀ several here and there 
ga̲háˀdǫ̲hnǫˀ a clothesline (lit.: things are hanging up to dry 
cf. oháˀdǫh it is dry 

distributive -hsǫˀ several here and there 
hoyę́twahsǫˀ he planted several things 
cf. hoyę́:twęh he has planted 

distributive -ǫˀ several here and there 
aknǫhsó:dǫˀ I have several houses 
cf. aknǫ́hso:t I have a house 

facilitative -(h)sgǫ: do easily 
sęníhahsgǫ: you are a habitual borrower 
cf. ęhsę́ni̲haˀ you will borrow, rent 

eventuative -(h)sˀ do eventually 
sadehsrǫníhsˀǫh you are ready 
cf. ęhsehsrǫ́:niˀ you will create, fix something 

intensifier -jih really 
sgę:nǫjih gęh /  are you really well? 
cf. sgę:nǫh you are well 

dislocative -ˀdr go and do something 
sędáˀdrah you go to sleep 
cf. sę́:daˀ you sleep 
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dislocative -ˀn go and do something 
ęyǫdawę́ˀnaˀ she will go swimming 
cf. ęyǫ́dawę:ˀ she will swim 

dislocative -hn go and do something 
ahęnadáhnyo̲hnaˀ they went fishing 
cf. ahęnadáhnyo:ˀ they (m) fished 

dislocative -h go and do something 
si̲hsá:kah go and look for it 
cf. si̲hsa:k look for it 

dislocative -(h)s go and do something 
hayę́twa̲hseˀ he is going to plant 
cf. ęháyętoˀ he will plant 

purposive and dislocative2 -ˀdreˀ go and do something 
ehsę́dˀa̲dreˀ You are /  are you going to bed? 
cf. ęsę́dˀadraˀ you will go to sleep 

purposive and dislocative -hneˀ go and do something 
ahęnadáhnyo̲hneˀ they are /  are they going fishing? 
cf. ahęnadáhnyo̲hnaˀ they went fishing 

purposive and dislocative -keˀ go and do something 
agaesá:keˀ they are / are they going to look for it? 
cf. agaehsá:kaˀ they (f) went looking for it 

purposive and dislocative -hseˀ go and do something 
ahayętwáhseˀ he is / is he going to plant? 
cf. ęhayętwáhsaˀ he will go planting  (Foster 1993) 

progressive -ęgyeˀ,  -ǫgyeˀ be going along doing something 
agahyagwę́hęgyeˀ (as) I’m going along in a row picking fruit 
cf. agáhyagwęh I have picked fruit 

augmentative -ge: big 
ganǫ́hsotge: it’s a standing big house 
cf. ganǫ́hso:t it’s a standing house 

4.6 PRIMARY ASPECT SUFFIXES 

• Traditional descriptions recognize three primary aspects, the habitual, punctual, and stative.  Michelson 
(1995) provides evidence for a fourth primary aspect, the purposive. Only the habitual, punctual, and stative 
forms are discussed in this section.  

• French, Spanish, Italian, and Latin, etc., have several types of infinitive verbs: for example, Spanish has   
‘-er’ verbs (like ‘comer’ to eat),  and ‘-ar’ verbs (like ‘‘hablar’ to speak). Each type of verb requires special 
endings: for example, ‘come’ he or she eats, but ‘habla’ he or she speaks in Spanish. 

                                                
2  The purposive -e- always occurs after the dislocative. 
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• Cayuga also has special sets of endings for verbs: the habitual, punctual, and stative endings come in several 
varieties. For example, the habitual ending could be -haˀ or -aˀ for one verb, but -hs, or -h for another verb, 
and -eˀs for yet another. 

• As with Spanish, etc., there doesn’t seem to be much rhyme or reason to the Cayuga endings. However, 
there are some rules of thumb. For example if a habitual verb ends with -htaˀ, the verb will likely end with  
-ht in the punctual and -hdǫh in the stative. 

• Some rules of thumb for the most common patterns are listed (68); an example verb is provided with each. 
However, to be certain about the aspect suffixes for individual verbs, look in the Cayuga-English dictionary, 
or ask a Cayuga speaker. 

• Example (68) should be interpreted as in the following example: 

end of verb stem with habitual with punctual with stative 
-hsd -hstaˀ -hs 

(d deletes) 
-hsdǫh 

If the verb stem ends with -hsd (in the grammtical information sections of the dictionary entries) then: 
• the habitual verb ends with -hstaˀ 
• the punctual verb ends with -hs (the final ‘d’ deletes) 
• the stative verb ends with -hsdǫh 
So, for example, the verb  
-(a)drihwahsdihsd- to look after an event would be conjugated as follows: 

hadrihwahsdíhstaˀ he takes care of the event all the time; he pays attention to what is going on (HABITUAL 
form) 

ęhadri̲hwáhsdihs he will take care of the event (PUNCTUAL form) 
hodrihwahsdíhsdǫh (a) chairman (lit.: he looks after the message) (he is) taking care of this event (STATIVE 

form) 
Abbreviations include: 
 (i) the letter <i> is not found in all forms 

-V any vowel 

• Note: Where two patterns are shown, you must ask a speaker or consult the dictionary about which of the 
two patterns will be used for a particular verb. In addition, many verbs are irregular and do not follow the 
patterns shown below. 

68. Aspect suffixes 
verb stem with habitual with punctual with stative 
ends with -hd 
 
-ehd- on purpose 

-htaˀ 
 
tsigehtaˀ 
I do it on purpose all the time 
 

-ht  
 
tsaˀgeht 
I did it on purpose 
 

-hdǫh  
 
tsiwagéhdǫh  
I have done it on purpose 

ends with -ˀd 
 
-jęˀd- cure someone 

-ˀtaˀ  
 
skejęˀtaˀ 
you cure me (all the time) 
 

-ˀt  
 
ęjisajęˀt 
it will cure you again 
 

-ˀdǫh  
 
swagejęˀdǫh  
it has cured me again 

LIN 6050 course pack, Page 37 of 192



 LIN 6050 Structure of Cayuga. Course Package. 

 37 

verb stem with habitual with punctual with stative 
ends with  
-di / -gy 
 
 
-adi, ogy- throw 
something 

-gyeˀs 
 
 
heho:gyeˀs 
he throws it (all the time); he 
is a pitcher 
 

-diˀ 
 
 
ęhsa:diˀ 
you will get rid of 
something, abandon it, 
throw it out 
 

-gyǫ: 
 
 
heho:gyǫ: 
he has thrown it 

ends with -g 
 
-adeg-  
burn up 
 
 
-hsaˀg cough 

-kaˀ 
 
ode:kaˀ 
fire; it is burning 
 
 
gåhsaˀkaˀ 
I am coughing; I have a 
cough 

-k 
 
aˀo:de:k 
it burned 
 
 
ęsahsaˀk 
you will cough 

-gęh, -gǫh 
 
ode:gęh 
it is burnt 
 
 
agahsˀagǫh 
I have coughed 

ends with -g 
 
-ohag- 
squeeze 

-s (g deletes) 
 
dehstoha:k 
you squeeze it all the time 

-k 
 
dęhsto̲ha:k 
you will squeeze 

-gǫh 
 
dewakdo̲ha:gǫh 
I am squeezing it 

ends with -gw 
 
-getstw-  
lift to a vertical 
position; have a 
gathering 

-gwahs 
 
sege:tsgwahs 
you are lifting it to a vertical 
position; you give parties 

-goˀ 
 
ęhsegetsgoˀ 
you will lift things to a 
vertical position 

-gwęh 
 
gyagoge:tsgwęh 
she’s having a gathering over 
there; she is lifting something 
into a vertical position 

ends with -h 
 
-oh-  
dip in liquid 

-hs 
 
he:gohs 
I am dipping it in all the time 

-h 
 
hę:goh 
I will dip it in 

-hǫh 
 
hewagohǫh 
I have already dipped, 
submerged it 

ends with -ˀ 
 
-nhaˀ-  
hire someone 

-ˀs 
 
kenhaˀs 
I hire her 

-ˀ(k) 
 
ęsadęnhaˀ 
you will order 
something, hire 
something 

-ˀǫh 
 
ganhaˀǫh 
it is hired 

ends with -hsd 
 
-hsdihsd- 
care fore 

-hstaˀ 
 
hadrihwahsdi:hstaˀ 
he takes care of the event all 
the time; he pays attention to 
what is going on 

-hs (d deletes) 
 
ęhadrîhwahsdihs 
he will take care of the 
event 

-hsdǫh 
 
hodrihwahsdihsdǫh 
he is taking care of the event 

ends with -ǫd 
 
-niyǫd-  
hang something up 

-ǫtaˀ 
 
wa̲hyaˀ niyǫ:taˀ 
a variety of (hanging) fruits 

-ǫdęˀ 
 
akni:yǫ:dęˀ 
I did hang it up 

-ǫt 
 
akni:yǫ:t 
I hung it up 

ends with  
-ǫny, -ǫni 
 
-ǫny, -ǫni make, 
earn 

-ǫnih(s) 
 
gǫ:nih, gǫ:nihs 
I make, earn 

-ǫniˀ 
 
agǫ:niˀ 
I did make, earn 

-ǫni: 
 
tiwa:gǫ:ni: 
I have made it in place of 
something else, replaced it 
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verb stem with habitual with punctual with stative 
ends with  
-vowel + n 
 
-(hr)e(n)- 
cut, incise 

-vowel + nahs 
 
kre:nahs 
I cut it all the time 

-vowel + :ˀ (n deletes) 
 
ękre:ˀ 
I will cut it 

-vowel + nęh 
 
akre:nęh 
I have cut it 

ends with  
-ni, -ny 
 
-tsęi, tsęny- find 
something 

-nyeˀs, -nyǫhs 
 
ǫniˀdenyǫhs  
she farts 

-niˀ 
 
ęyǫniˀde:niˀ  
she will fart 

-nyǫ: 
 
agęniˀdenyǫ:  
I have farted 

ends with -tw 
 
-yętw-  
plant something 

-twahs 
 
hayę:twahs 
he is a planter 

-toˀ 
 
ęhayętoˀ 
he will plant 

-twęh 
 
hoyętwęh 
he planted 

ends with a vowel 
 
-nęhgwi-  
haul, carry 
something 

-vowel +h, vowel +hs 
 
knęhgwih, knęhgwihs 
I carry it all the time 

- vowel +ˀ 
 
ęknęhgwiˀ 
I will carry, move, tote 
it 

- vowel +: 
 
aknęhgwi: 
I have moved it 

ends with -ę, nih 
 
-adrǫhgwę, 
adǫhgwanih- 
threaten, scare 
someone 

-nih 
 
sheyadr¬hgwa:nih 
you are threatening, scaring 
someone 

-ęˀ 
 
ęhsheyadr¬hgwęˀ 
you will threaten, scare 
someone 

-ni: 
 
sheyadr¬hgwa:ni: 

ends with -Vw,: 
 
-(r)age:, (r)agew- 
wipe 

- vowel +waˀs 
 
grage:wahs 
I am erasing, wiping 

- vowel +:ˀ (w deletes) 
 
ęgra:ge:ˀ  
I will erase, wipe 

- vowel +węh 
 
agra:ge:węh 
I have erased, wiped 

ends with  
-wi, ny 
 
-owi, ǫny- 
drive 

-wih, -wihs, -nyeˀs 
 
gado:wih, gado:wihs, 
gado:nyeˀs 
I drive continually 

-wiˀ 
 
 
hęhsa:do:wiˀ 
you will drive over there 

-wi: 
 
 
aga:do:wi: 
I did the driving 

 

4.7 SECONDARY ASPECT SUFFIXES 

• The information in this section is from the paradigms discovered by (Michelson & Henry n.d.).  Forms 
listed were re-elicited and double-checked with Cayuga speakers. 

• The following examples illustrate prefixes and suffixes which can be added to the habitual, punctual, or 
stative verb forms in order to create additional meanings. Two verbs, -(a)trowi, (a)trǫny- tell s.o., and  
-(a)hyagw, (a)hyago- pick fruit, berries are illustrated.  Approximate translations are provided, but the 
meanings are very dependent on the context of the discourse.  

• The meaning of habitual aspect verbs can be modified by secondary aspect suffixes, as shown below. 
Abbreviations include [A+] (agent pronominal prefix required) and [P+] (patient pronominal prefix 
required. 

69. habitual aspect verbs [A+] to be doing on a continual basis or regularly: g-atró:wih(s), g-a̲hyá:gwahs  
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70. habitual past [A+ habitual verb +gęhę:ˀ past] to be doing in the past on a continual basis or regularly; 

something one used to be doing: g-atrowi̲hs-gę́hę:ˀ, g-a̲hyagwa̲hs-gę́hę:ˀ  
 
71. future habitual [ę+ A+ habitual verb +a:k, +e:k continuative, modalizer] to be doing in the future on a 

continual basis or regularly: ę-g-atrowíh-a:k, ę-g-ahyagwáhs-e:k 
 
72. indefinite habitual [a:- A+ habitual verb +a:k, +e:k continuative, modalizer] to possibly be doing in the 

future on a continual basis or regularly: a:-g-atrówi̲h-a:k, a:-g-a̲hyágwa̲hs-e:k 
 
73. Punctual aspect verbs with modal prefixes 
a. factual punctual [a  A+ verb stem +ˀ punctual] an event that has occurred or is occurring at one point in 

time: a-g-a:tró:wi-ˀ, a-gáhyago-ˀ 
b. future punctual [ę  A+ verb stem +ˀ punctual] an event that will occur at one point in time: ę-g-a:tró:wi-ˀ, 

ę-g-áhyago-ˀ 
c. indefinite punctual [a:  A+ verb stem +ˀ punctual] an event that might, should, or could occur at one point 

in time: a:-g-atró:wi-ˀ, a:-g-a̲hyá:go-ˀ 
 
• Stative aspect verbs can be modified by secondary aspect suffixes, or by using agentive [A+] pronominal 

prefixes, as shown below. 

74. stative [P+ verb stem +:, +ęh, +ǫh stative] a state of affairs that has taken place or that is taking place: ag-
a:tró:wi-:, ag-áhyagw-ęh 

 
75. agentive stative [A+ verb stem +:, +ęh, +ǫh stative] a state of affairs that is done; the result of an event: w-

atró:wi-:, w-a̲hyá:gw-ęh 
76. stative past [P+ stative verb form +(h)ne:ˀ remote or +hk former (not shown)] a state of affairs that has 

taken place; a state of affairs that existed in the past: ag-atrowí-hne:ˀ, ag-ahyagw-ę́h-ne:ˀ 
77. future stative [ę- P+ stative verb form +a:k +(e):k continuative, modalizer] a state of affairs that will take 

place; a state of affairs that will be in the future: ę-wag-atrówi̲h-a:k, ę-wag-a̲hyá:gw-ę:-k 
 
78. optative stative [a:- P+ stative verb form +a:k +(e):k continuative, modalizer] a state of affairs that might 

take place; a state of affairs that might be in the future: a:-wag-a:tró:wi:-k, a:-wag-áhyagw-ę-:k 

4.8 ASPECT SUFFIXES WITH PROGRESSIVE VERB FORMS 

• Stative verbs can take the progressive suffix -agyeˀ-, -ęgyeˀ-, after which additional aspect suffixes can be 
added. 

79. stative [P+ verb stem +:, +ęh, +ǫh stative] a state of affairs that has taken place or that is taking place: ag-
a:tró:wi-:, ag-áhyagw-ęh 

80. progressive habitual [P+ stative verb form +agyeˀs, +ęgyeˀs] an activity that one is going along and doing 
on a continual basis: ag-atrowíh-agyeˀs, ag-ahyagwę́h-ęgyeˀs 

81. progressive habitual past [P+ stative verb form +agyeˀs +gęhę:ˀ past, -ęgyeˀs +gęhę:ˀ past] an activity that 
one used to go along and do on a regular basis: ag-atrowih-agyéˀs-gę̲hę:ˀ, ag-ahyagwęh-ęgyéˀs-gę̲hę:ˀ 

82. progressive future habitual  [ę- P+ stative verb form +agyeˀs +a:k, +e:k continuative, modalizer, +ęgyeˀs 
+a:k, +e:k continuative, modalizer] an activity that one will go along and do on a regular basis: ę-wag-
atrowi̲h-ágyˀes-e:k, ę-wag-ahyagwęh-ę́gyˀes-e:k 
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83. progressive indefinite habitual [a:- P+ stative verb form +agyeˀs +a:k, +e:k continuative, modalizer, +ęgyeˀs 
+a:k, +e:k continuative, modalizer] an activity that one might go along and do on a regular basis: a:-wag-
atrowih-agyéˀs-e:k, a:-wag-ahyagwęh-ęgyéˀs-e:k 

84. progressive stative [P+ stative verb form +agyeˀ, +ęgyeˀ] while one is going along and doing something 
(another activity takes place): ag-atrowíh-agyeˀ, ag-ahyagwę́h-ęgyeˀ 

85. progressive indefinite stative [a:+ P+ stative verb form +agyeˀ, +ęgyeˀ] an activity that one might, should, 
etc. go along and do: a:-wag-atrowíh-agyeˀ, a:-wag-ahyagw-ę́h-ęgyeˀ 

86. progressive indefinite stative  [a:+ P+ stative verb form +agyeˀ +a:k, +e:k continuative, modalizer, +ęgyeˀ 
+a:k, +e:k continuative, modalizer] an activity that one should have been going along and doing: a:-wag-
atrowíh-agye:-k, a:-wag-ahyagwę́h-ęgye:-k 

4.9 ASPECT SUFFIXES WITH DISLOCATIVE VERB FORMS 

• Verbs with a dislocative suffix can take the following additional aspect forms: 

87. dislocative stems: -atrǫnyahn-, -ahyagwah- 
 
88. dislocative habitual [A+ dislocative stem +eˀs] something one is being sent to do all the time: g-atrǫ́nya̲hn-

eˀs, g-ahyá:gwah-s 
89. dislocative habitual past [A+ dislocative habitual stem +gęhę:ˀ past] something one used to be sent to do all 

the time: g-atrǫnya̲hnéˀs-gę̲hę:ˀ, g-a̲hyagwahs-gę́hę:ˀ 
90. dislocative future habitual  [ę+A+ dislocative habitual stem +a:k, +e:k continuative, modalizer] something 

one will be sent to do all the time: ę-g-atrǫnyáhnˀes-e:k, ę-g-ahyagwáhs-e:k 
91. dislocative indefinite habitual  [a:+A+ dislocative habitual stem +a:k, +e:k continuative, modalizer] 

something one might be sent to do all the time: a:-g-atrǫnya̲hnéˀs-e:k, a:-g-a̲hyágwa̲hs-e:k 
92. factual punctual [a- A+…-ˀ] with dislocative stems [-agatrǫnyahn-, -agahyaks-]  
a.  dislocative factual punctual  [a- A+ dislocative stem +aˀ joiner vowel and punctual] something one went 

and did: a-g-atrǫnyáhn-aˀ, a-g-áhyaks-aˀ 

b.  dislocative future punctual  [ę- A+ dislocative stem +aˀ joiner vowel and punctual] something one will go 
and do: ę-g-atrǫnyáhn-aˀ, ę-g-áhyaksaˀ 

c.  dislocative indefinite punctual  [a:- A+ dislocative stem +aˀ joiner vowel and punctual] something one 
might go and do: a:-g-atrǫ́nya̲hn-aˀ, a:-g-a̲hyá:ks-aˀ 

 
93. stative [P+…:, ęh] with dislocative stems [agatrǫnyahn-, agahyaks-] 
a.  dislocative stative [P+ dislocative stem +ǫh, +ǫ:, +ęh] something one has gone and done, or something one 

is going and doing now: ag-atrǫnyáhn-ǫh, ag-áhyaks-ǫ: 
b.  dislocative stative past [P+ dislocative stative +hne:ˀ remote] one went there and did something (and one is 

back now): ag-atrǫnyáhn-ǫ̲h-k, ag-áhyaks-ǫh-k 
c.  dislocative future stative [ę+P+ dislocative stative -k modalizer] something one will have gone and done 

(by the time someone else does something else): ę-wag-atrǫ́nya̲hnǫ:-k, ę-wag-a̲hyáksǫh-k 
d.  dislocative indefinite stative [a:+P+ dislocative stative -k modalizer] something one would have gone and 

done (by the time someone else would have done something else): a:-wag-atrǫnyáhnǫ:-k, a:-wag-áhyaksǫh-
k 
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4.10 ASPECT SUFFIXES WITH PURPOSIVE VERB FORMS 

• Purposive aspect verbs with a dislocative and purposive suffix can take the following additional aspect 
forms. 

94. Purposive verb [-e to go]; purposive stems [-agatrǫnyahne-, -ahyakse-]   
95. Purposive habitual [A+(dislocative stem) +e +ˀs] something one goes and does all the time: ę tsǫ́: i-t-s-e-ˀs  

you wander all the time; you are over there 
96. purposive punctual [A+(dislocative stem) +e +ˀ punctual] something one has come to do: g-atrǫ́nya̲hn-e-ˀ, 

g-a̲hyá:ks-e-ˀ 
a. purposive past [A+(dislocative stem) +e: +ˀpunctual] something one came and did: g-atrǫ́nya̲hn-e:-ˀ, g-

a̲hyá:ks-e:-ˀ 
b. purposive factual punctual  [a+ A+ (dislocative stem) +e +ˀ] something one will go and do; something one 

is going to do now: a-g-atrǫnyáhn-e-ˀ, a-g-áhyaks-e-ˀ 
c. purposive future punctual  [ę+ A+ (dislocative stem) +e +ˀ] something one will go and do: ę-t-h-e-ˀ he will 

come this way 
d. purposive indefinite punctual  [a:+ / ǫ:+ (dislocative stem) +e +ˀ] something one might go and do: naˀdǫ:dá-

h-e-ˀ he would come this way 

5 NOUN INCORPORATION 

• Noun incorporation is another term for noun+verb compounds. Many noun+verb compounds are idiomatic 
expressions (or bases), meaning that the meaning of the whole cannot be determined from the meaning of 
the parts.  

• Some English N+V compound verbs, which are analogous to Cayuga noun incorporation structures, include 
‘browbeat’, ‘brainwash’, ‘brainstorm’, ‘daydream’, and ‘to fireproof’. In addition, idiomatic expressions 
like ‘split hairs’, ‘eat crow’, and ‘kick the bucket’ are similar in spirit to Cayuga noun incorporation 
structures. (See this page for a list of English compounds.)  

• The basic structure of any Cayuga verb with incorporated noun is as follows, using the example of 
gayęhsradęhda:ˀ blanket lying on the ground. More examples are provided below. 

 
97. Noun incorporation structure 

prepronominal 
prefix (if 
needed) 

pronominal 
prefix 

semireflexive 
or reflexive (if 
needed) 

incorporated 
noun 

verb+aspect 

 ga-  yęhsra dęhda:ˀ 
 
• Some nouns occur often in incorporation structures: oihwaˀ word, matter affair, ga̲ˀnigǫ̲haˀ mind, and 

oyaˀdaˀ body are very common, as is ǫ:gweh person. However, when ǫ:gweh is incorporated it has an extra 
‘increment’ — the incorporated version is -ǫgwe-ˀd-. Some nouns acquire increments when they are 
incorporated, and many don’t.  
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98. Commonly incorporated nouns 
a. gaˀnigǫ̲haˀ the mind 
 -ˀnigǫh- incorporated form of ‘mind’ 
 
b. ǫ:gweh person 
 -ǫgweˀd- incorporated form of ‘person’ 
 
c. oihwaˀ message 
 -rihwa-, -ihwa-, -riho-, -iho-, -rih-, -ih-  incorporated forms of ‘message’ 
 
d. oyaˀdaˀ body 
 -yaˀd- incorporated form of ‘body’  
 
• Some nouns only occur in incorporated structures. For example, the noun gra̲he:t always occurs with the 

verb -t to stand.  Nouns designating immoveable objects typically occur with positional verbs, often with  
-o:t be attached, rooted, standing, as shown in (99). 

99. Incorporation of nouns designating immoveable objects 
 ga-nǫhs-o:t (standing) house 
 
• When nouns designating body parts occur in basic noun form, as in ohsi:naˀ leg, they have a strange, 

‘detached’ reading (as in, owner unknown; unattached leg). More often, body part nouns occur within verbs, 
as in de-gae-hsin-u:sˀuh they (females or mixed group) have two small legs. In addition, if the body part 
noun is expressed on its own without being incorporated into a verb, a special construction for inalienable 
nouns with -aˀgeh on is used, even when the meaning on is not implied in the sentence. (See §2.1.4.) 

100. Use of inalienable nouns: awatǫhgaek ge̲hsina̲ˀgeh my leg stiffened up (literally, it.stiffened.up on.my.leg) 

• Nouns denoting animal names and loan words typically cannot be incorporated with verbs. Instead, such 
nouns stand alone in a sentence. 

101. Unincorporable nouns: ęhe:nǫ:t so:wa:s / so:wa:s ęhe:nǫ:t I will feed the dog 

• In cases where verbs require an incorporated noun, but the noun cannot be incorporated, a generic noun can 
be incorporated instead. For example, in the case of so:wa:s, the noun ganahsgwaˀ pet, domesticated animal 
is incorporated: 

102. Unincorporable nouns and place-holder incorporations 
a. ga-nahsgw-i:yo: neˀ so:wa:s the dog is a good pet (literally, it-pet-good the dog) 
b. so:wa:s ak-nahsgwa-ęˀ I have a dog (literally, dog I-pet-have) 
 
• Another way to incorporate a noun is to add the nominalizer suffix -tr(a) or -sr(a):  for example, normally 

unincorporable nouns like so:wa:s and dagu:s cat can be incorporated with the addition of the suffix -tr(a). 
Here are some humorous examples of calques: 

103. Incorporation with a nominalizer suffix 
o-hsowahs-tra-daihę:ˀ hot dog 
o-dagus-tra-nǫ: cool cat  
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• English loan words are often incorporated into Cayuga verbs this way. (Such expressions are usually said in 
jest.) 

104. Incorporating English nouns, with the nominalizer suffix 
a. gajobtri:yo: a good job 
b. gajobtrowa:neh a big job 
 
• Finally, some English nouns are incorporated directly without the nominalizer, (again, to humourous effect). 

105. Incorporating English nouns, without the nominalizer suffix: ebossgo:wah (she is) the big boss 

• Some Cayuga nouns have a longer form when they are incorporated. Such nouns take an ‘increment’, often, 
but not always, with the shape / -ˀd /  

106. Incorporating nouns with an increment 
b. ǫ:gweh person 
 -ǫgweˀd- incorporated form of ‘person’ 

5.1 WHAT TYPES OF VERBS CAN INCORPORATE? 

• Verbs whose meaning includes both ‘doers’ and ‘receivers’ can incorporate nouns that designate the 
‘receivers’.  For example, the verb ‘to wash’ requires both a doer (someone doing the washing) and the 
receiver (someone or thing being washed); any noun designating the thing being washed can be 
incorporated into this verb: 

 
107. To wash 
‘receiver’ noun  Verb ‘to wash’, with incorporated noun 
 
gegǫhsaˀgeh agatgǫ̲hsohaeˀ 
on my face I washed my face 
 
knuˀtsaˀgeh agatnˀutsohaeˀ 
on my teech I brushed my teeth (literally:  I washed my teeth) 
 
ga̲hǫhdaˀgeh agata̲hǫhdo̲haeˀ 
on my ear I washed my ears 
 
ga̲hsiˀdaˀgeh agęhsiˀdo̲haeˀ  
on my foot I washed my feet 
 
no noun hanohae:  
 he washed it 
 
• As shown above, some verbs, such as -ohae wash always require a dummy incorporated noun. If no other 

noun is incorporated, they need a ‘dummy’ noun; for –ohae wash, the dummy noun is –n-. 

• As discussed below, two other types of verbs often incorporate nouns.  The meanings of these verbs do not 
include ‘doers’ or ‘receivers’.   
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5.2 POSITIONAL VERBS 

• One group that usually incorporates nouns includes the positional verbs—verbs which describe the typical 
position or location of an object. 

108. Positional verbs that incorporate 
 
Noun positional positional verb with 
 verb incorporated noun 
oˀgraˀ niga:yęˀ oˀgraęˀ 
snow where it is lying snow lying  
 
gayęhsraˀ gadęhda:ˀ gayęhsradehda:ˀ 
blanket it’s lying spread out blanket lying spread out 
 
ohonˀadaˀ ehsiha:ˀ ohonˀadaˀsi̲ha:ˀ 
potato she is standing potatoes standing in a group 

5.3 ADJECTIVAL VERBS 

• The other group includes stative or adjectival verbs, verbs which describe typical states, qualities, or 
characteristics of people or objects.  (The noun that is incorporated in these examples is ohyaˀ ‘fruit, 
berries’.) 

109. Adjectival verbs that incorporate 
 
Verb   adjectival  translation 
plus noun  verb 
 
ohyajiwagę:  tart, sour fruit 
ohyaga̲ˀǫh ogaˀǫh good-tasting fruit 
ohyowa:neh gagowanęh big fruit 
niyohyu:ˀuh niwu:ˀuh small fruit 
wahyaniyǫ:taˀ gani:yǫ:t hanging fruit 
ohya:jih ga̲hǫjih dark fruit 
ohya:tgę:ˀ otgęh spoiled, rotten fruit 
ohyaih  ripe fruit 
 
• In some cases, adjectival verbs cannot occur on their own without an incorporated noun.  This is the case 

with the verb -i:yo: ‘to be good, nice.’: 

110. Verbs that must incorporate 
a. agǫgweˀdi:yo: nice person 
b. gaihoˀdęhsri:yo: nice work 
c. gajobtri:yo: good job 
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5.4 INTRANSITIVE VERBS THAT CAN’T INCORPORATE 

• Some verbs cannot incorporate at all.  This is because their meaning only implies a ‘doer’, not a ‘receiver’ 
of the action. Such verbs are intransitive—they can take agent or patient prefixes, but they cannot take 
interactive prefixes. 

111. Intransitive verbs that cannot incorporate 
ga̲hnih it is barking 
gada:węh I am swimming 
saeyǫˀ she returned 
nǫdahse:ˀ you came from there 
haˀgage:t I stopped by there 
agiˀ I said 

6 VERB BASES (IDIOMS) 

• Resources for verb bases: (Foster, Michelson & Woodbury 1989; Sasse n.d.) 

• Iroquoian verbs minimally consist a pronominal prefix and verb stem (i.e., a command; (Chafe 1960b)).  

• However, most verbs (non-imperatives) also require an aspect suffix (either the habitual, punctual, or 
stative).  

• In addition, many verbs require further morphemes to be present in order to convey the desired meaning. If 
the relevant morphemes are not there, it either changes the meaning of the verb, or creates a nonsensical 
expression. For example, the verb -ǫ: be a certain number of things can have various meanings, depending 
on the prefixes used: 

112. Verb idioms, -ǫ: be a certain number 
a. haˀde:yǫ: many different things 
b. tsaˀde:yǫ: an equal number of things 
c. ni:yǫ: a certain number of things; do: ni:yǫ: how many? 
 
• Similarly, the verb -age: be two or more means two with the prefix de- and means more than two with the 

prefix ni-: 

113. Verb idioms, -age: be two or more 
a. de-pronominal prefix-noun-age: degaˀahdra:ge: two baskets 
b. ni-pronominal prefix-noun-age:  a certain number; nigaˀahdra:ge: a number or amount of baskets 
c. numeral ni-pronominal prefix-noun -age:  ahsęh nigaˀahdra:ge: three baskets 
 
• Many verbs require the dualic prefix d- / t-, which often (but not always transparently) expresses the idea of 

a two-part or back-and-forth motion. 

 
114. Verb idioms with the dualic prefix 
a. d-ę-hs-ahsǫdręˀ you will join two things together 
b. a-t-ho-hsi̲ha:ˀs he choked  
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• Verbs such as the above, that require morphemes other than a pronominal prefix and aspect suffix in order 
to express their meaning, are similar to idiomatic expressions — expressions where the meaning of the 
whole is not predictable from the meaning of the parts. English also has idiomatic expressions, but because 
English is an ‘isolating’ language (with few morphemes per word), idioms are expressed through several 
words. Some examples include ‘cut up’, ‘cut off’, ‘cut out’, ‘cut in’, etc. 

• Many verbs acquire a special meaning when they incorporate a particular type of noun. Such noun 
incorporation structures can be completely transparent in meaning, in which case they are not idiomatic 
expressions. However, in many cases, the meaning is not transparent — the meaning of the whole is not 
predictable from the meaning of the parts. English has a handful of similar expressions, with idioms such as 
‘eat crow’ (be repentant), and ‘make-believe’ (pretend), etc. 

115. Verb idioms with noun incorporation 
a. ho-ˀnigǫ̲ha-ędaˀs he understands (literally: his-mind-settles) 
b. ę-hshe-ˀnigǫha-ˀe:k you will offend someone (literally: will-you:someone-mind-hit.punctual) 
c. ę-hshe-ˀnigǫh-ǫ:ni-ˀ you will influence, persuade someone (literally: will-you:someone-mind-make-

punctual) 

7 TENSE, MOOD, ASPECT, NEGATION 

• Resources for tense, mood, aspect, and negation: (Chafe 1960b; Chafe 1961c; Chafe 1980; Foster 1986; 
Foster 1985; Lounsbury 1953; Michelson 1975; Michelson 1995; Michelson & Henry n.d.) 

• The Cayuga and English systems are very different. Cayuga has a few tense markers, and a very well-
developed aspect and mood system. English, in contrast, is all about tenses. (Foster 1985; 1986) was the 
first to observe that many Iroquoian ‘tenses’ were actually ‘aspect’ categories.  

• Tense, mood and aspect are expressed in special positions in the Cayuga verb 

116. Position slots for tense, mood and aspect  

non-modal 
prepronominal 

modal 
prepronominal 
(mood) 

pronominal verb+derivational 
suffixes 

aspect 
suffixes 

post-
aspectual 
suffixes 
(tense, 
etc.) 

cislocative, 
translocative, 
coincident, etc. 

factual 
future 
optative or 
indefinite 

  habitual 
punctual 
stative 
purposive 

former 
remote 

7.1 TENSE 

• Tense: describes the time of an activity relative other point(s) on a time-line 

 I am reading vs. I was reading vs. I will be reading (all describe an ongoing activity, but the first occurs 
in the present, the second in the past, and the third, in the future) 
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117. Examples of Cayuga tense 

 no tense past tense  
habitual gatró:wih(s), 

ga̲hyá:gwahs 
gatrowîhsgę́hę:ˀ, 
ga̲hyagwa̲hsgę́hę:ˀ 

(former or 
decessive suffix) 

stative aga:tró:wi:,  
agáhyagwęh 

agatrowíhne:ˀ 
agahyagwę́hne:ˀ 

(remote suffix) 

7.2 MOOD 

• Mood: describes the speaker’s attitude towards the activity or event in question. Here are some English 
examples, where mood is expressed by the auxiliary verb. 

 I can read (the speaker has the ability to perform the activity) 
 I might read; I could read (the activity is possible) 
 I would read (the activity depends on some condition) 
 I should read (the activity is desirable) 
 I must read (the activity is obligatory) 
 
• If a Cayuga verb has a mood prefix, it also has a punctual aspect suffix ( a glottal stop -ˀ at the end of the 

word). Exceptions are discussed at the end of this section. 

• In the following example shows that each mood prefix (except for the future) has several possible forms, 
depending on what precedes or follows.  

 
118. Examples of Cayuga mood markers 

future  
 ę- ękní:nǫˀ I will buy it 
factual  
 a- akní:nǫˀ I bought it (a fact) 
 aˀ- aˀé:yǫˀ she arrived (a fact) 
 ǫ- ǫgí:daˀ I slept, or I’m sleeping (a fact; said when you want to be left alone) 
optative or indefinite 
 a:- a:kní:nǫˀ I might / should / could / would buy it 
 ae- aeswá:gęˀ you all might / should / could / would see it 
 aǫ- aǫgé:gęˀ she might / should / could / would see me 

119. Examples of how the future mood prefix is used, and what it means 
a. (Ahgwih) ędihsˀadre:. Don’t drive over here. (note: no punctual aspect suffix) 
b. Daskro:wiˀ hwę:doˀ ęsahdę:diˀ. Tell me when you’re going to leave. 
c. Ęgahyagwahse:k hę ni:ˀ nęh ęgahdo:k. I’ll be a fruit-picker when I grow up. 
d. O:nęh to:hah ęsha:yǫˀ. He’s almost ready to go back. 
e. Waˀjih, ęhtsyaˀdęˀ. Wait, you might fall. 
f. Haoˀ dahskro:wih dęˀ ni:ˀ (hoˀ dęˀ) nęga:gye:ˀ. O.k., you tell me what to do! 
g. Ętne:ˀ gęh / Do you want to come along with me? 
h. Ęhsneˀ gęh diˀ / Are you coming along? 
i. Ahgwih dęhsyehs ohnegaˀ gyęgwaˀ ihse: ęsado:wiˀ. Don’t mix booze if you want to drive. 
j. Ęhsyeh. Wake up! or: You will wake up. 
k. Ęhsyǫ:gyaˀt. Smile! or: You will smile. 
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120. Examples of what the factual mood prefix means 
a. Ǫgi:daˀ. I slept; or: I’m sleeping (said when you want to be left alone) 
b. Ogwęhę:gyeˀ gę:s ahsyǫˀ. Now and again (that is, in general) you’ll be here. 
c. Gwahs hwaˀ esa:gaę:. You’re willing; you’re giving permission this time. 
d. O:nęgwaˀ edwawayę:nę:daˀ. We’re finished already. 
e. Waˀhetsǫ: aha:tgęh. He just now got up. 
 
121. Examples of what the indefinite prefix means 
a. Tęˀ ta:kní:nǫ:. I shouldn’t, won’t buy it. (Note: no punctual suffix) 
b. Tęˀ daǫ toh ta:ge:. No, I will definitely not go there. (Note: no punctual suffix) 
c. To giˀ shęh ha:ge:. Just maybe I should go there. (Note: no punctual suffix) 
d. Gaę ni:ga: i:seˀ a:se:k / Which one do you want to eat? 
e. Ahi:ˀ giˀ to na:ya:węh. I just thought that’s what should happen. 
f. I:wi to na:ya:węh. I want or intend for that to happen. 
g. A:ga̲hya:goˀ gyę:gwaˀ a:sgyena:wahs. I would pick fruit if only you would help me. 
h. Gˀatoh tsǫ: ta:se:tsęi:. Just nowhere will you find it. (Note: no punctual suffix) 
 
• As mentioned above, verbs with mood prefixes normally require a punctual aspect suffix. However, the 

punctual aspect suffix is missing from commands and future negatives (such as Tęˀ ta:kní:nǫ:. I shouldn’t or 
won’t buy it). The reason could be this: the punctual aspect suffix means that an activity takes place once; it 
has a beginning and end point. As you can imagine, commands don’t have beginning or end points — 
nothing has happened yet! Similarly, future negatives such as Tęˀ ta:kní:nǫ:. I shouldn’t or won’t buy it 
don’t have a real beginning or end — you’re actually denying that the activity will even take place. 

7.3 ASPECT 

• Aspect: describes how an activity takes place: whether it happens all the time, or off-and-on (habitual, 
iterative); whether it is a one-time event (punctual); whether it is a state resulting from having completed an 
activity (the perfective or stative). Here are some English examples; in English, you often have to use an 
expression consisting of more than one word to convey an aspectual distinction. 

 I am reading vs. I read (all the time) vs. I have read (all are in the ‘unmarked’ or ‘present’ tense; the first 
is an ongoing activity; the second is ‘unmarked’ for aspect; the third is a state resulting from having 
completed an activity). 

 I read all the time; I’m a reader (habitual) 

 I read off and on, once in a while (iterative, or habitual) 

122. Examples of Cayuga aspect 
ge:gęh  I see (regularly, but perhaps at irregular intervals) HABITUAL 
ge:gęhs  I see (for example, I see apple trees, orange trees,... and sometimes, I also see cherry trees) 

HABITUAL 
ęge:gęˀ I will see PUNCTUAL 
age:gę:  I have seen it STATIVE 
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• A verb with a punctual aspect suffix must have a mood prefix (either the factual, indefinite, or future). In 
other words, verbs with a punctual aspect suffix are either factual-punctual, future-punctual, or indefinite-
punctual. 

• In contrast, a verb with a mood prefix doesn’t necessarily have a punctual aspect suffix. 

• The punctual aspect suffix means that the activity described happens just once; it has a beginning and end 
point. Given this fact, can you see why some of the verbs listed below do not have a punctual aspect suffix 
(a glottal stop at the end of the word)? 

123. Verbs with and without a punctual aspect suffix 
With punctual suffix Without punctual suffix 
ęháyętoˀ he will plant (tęˀ) ta:hayę́:toh he won’t plant 
ęhsa:tró:wiˀ you will tell ahgwih ęhsa:tro:wih don’t tell anything 
da:geˀ I’m going tęˀ tǫ:da:ge: I’m not going 
 he:ge: let me go there 
 Daskro:wih ędwe: gęh. Tell me if you’re coming along. 

 
• The habitual aspect can describe an activity that is ongoing (a present-tense activity), an activity that occurs 

over and over again, an activity that happens off-and-on, an activity that happens all the time, or a 
profession (so-and-so does the same activity all the time). Think of the habitual as being a series of punctual 
events. 

• The stative or perfective aspect describes the state resulting from an activity. If the activity doesn’t have an 
end-point or ‘consequence’, then this type of verb is often translated with the present tense in English. If the 
activity has an end-point or consequence, then this type of verb is often translated with the ‘perfect’ form in 
English (e.g. I have done, I will have done, I had done).  

• The consequential versus non-consequential distinction was first discussed by Chafe (1980). The term 
‘consequential’ corresponds to Vendler’s ‘accomplishment’ and ‘achievement’ verb types (inherent aspect 
types, or Aksionsart); ‘non-consequential’ corresponds to Vendler’s ‘activity’ verbs. 

• To explain the usage of the habitual and stative, we’ll start off by discussing two verbs with similar 
meanings (cut). The three basic forms that each verb takes is listed below. 

124. The aspectual forms of two verbs meaning ‘cut’ 

 cut (make an incision) cut, break in two 
habitual -(h)re:nahs -(i:)yaˀs 
stative -(h)re:nęh -(i)yaˀgǫh 
punctual -(h)re:ˀ -(i:)yaˀk 
 
• There is a difference in meaning between these two verbs: 

• The verb meaning ‘make an incision’ describes an activity or process that doesn’t have to have an end 
point or ‘consequence’.  

• The verb meaning ‘break in two’ definitely has a consequence, or results in an easy-to-observe change 
of state: something that was whole is now in two pieces. This particular verb requires an incorporated 
noun; (it isn’t the case that all ‘consequential’ verbs require an incorporated noun). 
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• Now let’s compare the meanings of these verbs in the habitual, stative, and factual-punctual (the reasons 
for these choices will become obvious). 

125. Comparing the meanings of the habitual, stative, and factual-punctual 

 do something all 
the time; it’s your 
profession 
(habitual form 
used) 

be doing 
something right 
now (habitual 
form used) 

be doing 
something 
right now 
(stative form 
used) 

to have done 
something 
(stative form 
used) 

a fact that happens 
at one point in time 
(factual-punctual 
form used) 

cut, 
break (in 
two) 

hadiˀnhahgyaˀs they 
(m) are loggers; 
they (m) cut down 
the timber (all the 
time) 

hanehsdanyaˀs he 
is sawing a board 
(right now) 

 swaǫ:gyaˀgǫh 
you all have cut 
the log 

ahadiˀnhahgyaˀk they 
(m) cut the timber 

cut 
(make an 
incision) 

kre:nahs I cut it all 
the time 
 
 

 akre:nęh I am 
cutting it 
 

akre:nęh I have 
cut it 
 

akre:ˀ I cut it 
 

 
• Notice that the habitual and stative aspect forms have different ‘readings’ (meanings, translations, etc.), 

depending on whether the verb is consequential or non-consequential. 

• For both types of verbs, the habitual can have a ‘generic’ reading (you do something all the time or on a 
regular basis; it’s your profession). The question is whether or not the habitual can have a present 
progressive reading (you’re doing something right now).  

• If the verb is consequential, then the habitual form has a present progressive reading, and the stative form 
has a ‘perfect’ reading (you have done something).  

• If the verb is non-consequential, then the stative form has a present progressive meaning, while the habitual 
form does not. 

• Some verbs (such as -g eat) can be viewed as either ‘consequential’ (you’re full as a result) or ‘non-
consequential’ (it’s an activity). For such verbs, the stative has either a present progressive or a perfect 
meaning, depending on the context. 

7.4 THE PURPOSIVE ASPECT 

• Karin Michelson has written several descriptions of the purposive aspect, and was the first to argue that the 
purposive is a distinct type of aspect. See (Michelson & Henry n.d.) for Cayuga and Oneida paradigms. 

• The purposive aspect and the dislocative suffix often go together.Verbs with a dislocative suffix can either 
be followed directly by the punctual aspect suffix or be followed by the purposive aspect suffix and the 
punctual aspect suffix. 

126. Dislocative plus punctual aspect suffix 

No dislocative suffix Dislocative suffix 
dwakdǫ: let us all (inclusive) look 
 

edwakdǫ̲hnaˀ we all (incl.) are going to see it; 
are we all going to see it 
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dwa-kdǫ: 
we.all-examine 

e-dwa-kdǫ-hn-a-ˀ 
factual-we.all-examine-dislocative-joiner-
punctual 

 
127. Dislocative plus purposive plus punctual aspect suffixes 

Dislocative suffix Dislocative and purposive suffix 
edwakdǫ̲hnaˀ we all (incl.) are going to see it; 
are we all going to see it 
 
e-dwa-kdǫ-hna-ˀ 
factual-we.all-examine-dislocative-punctual 

edwakdǫ̲hneˀ we all (incl.) are going to see it; 
are we all going to see it 
 
e-dwa-kdǫ-hn-e-ˀ 
factual-we.all-examine-dislocative-purposive-
punctual 

 
• Some verbs of motion such as -e- go are ‘inherently’ purposive, even though they have no dislocative suffix. 

Examples of such verbs include: to haˀge:ˀ I went there; kdakseˀ I am running; hohseˀ he is riding a horse; 
ǫkniˀdreˀ we two are riding along in something; and gatahineˀ I am walking. 

128. Examples of purposive forms 

 -eˀ go -e:ˀ go -atrǫnyahneˀ go 
and tell 
-ahyakseˀ go 
and pick fruit 

-atrǫnyahne:ˀ 
went and told 
-ahyakse:ˀ went 
and picked fruit 

purposive 
habitual 

ę tsǫ: itseˀs  you 
wander all the 
time; you are 
over there 
 
i:geˀs I am here 

   

purposive i:geˀ I am 
walking, moving 
 
haˀgeˀ I am going 

 gatrǫnya̲hneˀ, 
ga̲hyá:kseˀ 

 

purposive past  to haˀge:ˀ I went 
there 

 gatrǫnya̲hne:ˀ, 
ga̲hya:kse:ˀ 

purposive 
factual punctual 

  agatrǫnyahneˀ, 
agahyakseˀ 

 

purposive 
future punctual 

ęteˀ he will come 
this way 
 
to nhǫ hę:geˀ 
where I am 
going; where I 
will go (definite) 
 

ęhsne:ˀ you two 
will go together 

  

purposive 
indefinite 
punctual 

naˀdǫ:dáheˀ he 
would come this 
way 

a:yakne:ˀ we two 
would go 
together 
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• As the above example shows, verbs in the purposive aspect can end with either [-eˀ] or  
[-e:ˀ]. Purposive verbs that end with [-e:ˀ] and that have NO mood prefix can have a past tense meaning 
(even though they have no tense suffix). This way of expressing the past tense is unique to the purposive 
aspect, and the forms are called ‘purposive past’ forms. 

• Other purposive forms end with either [-eˀ] or [-e:ˀ] AND take a mood prefix. I haven’t been able to figure 
out the difference in meaning between such forms. 

7.5 THE STATIVE ASPECT AND DESCRIPTIVE VERBS 

• Many Cayuga verbs have the same function as English predicate adjectives. (Predicate adjectives occur after 
the verb to be in English; examples are ‘we are sick’, ‘it is wet’, etc.) We can call such verbs ‘descriptive’ 
verbs. Descriptive verbs typically only occur in the stative aspect.  

• The following description is based on work by (Michelson 1991). Descriptive verbs take specific types of 
pronominal prefixes, as described below. 

129. There are four major types of descriptive verbs 
a. Describing permanent or positive states; non-human subject (‘it’); with ‘agent’ pronominal prefix 

(usually ga-, or a-) 

b.  Describing permanent or positive states; human subjects; with ‘agent’ pronominal prefixes (such as g-, 
ha-, e-, ǫ-, etc.) 

c. Describing temporary or negative states; non-human subject (‘it’); with ‘patient’ pronominal prefix 
(usually o-, -yo-) 

d. Describing temporary or negative states; human subjects; with ‘patient’ pronominal prefixes (ag-, ho-, 
ago-, etc.) 

 
130. Describing permanent or positive states; non-human subject (‘it’); with ‘agent’ pronominal prefix 

gadręnagáˀǫh it’s sweet-smelling (food odours) 
gadręnahshá:sdeˀ it’s strong-smelling 
ga̲hǫjih it’s dark 
gahsha:sdeˀ it’s strong 
ga̲hęstaˀ it evaporates 
gaˀgę:ˀ it’s light 
nigá:dę:s it’s thin 
gá:dę:s it’s thick 
niwá:kˀah it’s small, short 
wagyésˀageh it’s easy 
wa̲hetgę́h evil (in mind) 
wa̲hsóhǫt it’s coloured 
wę́:do:ˀ it’s difficult 

 
131. Describing permanent or positive states; human subjects; with ‘agent’ pronominal prefixes 

esróhę: she’s cross 
gaihsdowá:nęh loud people 
gejí:nah I’m strong 
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gyaˀtgahí:yeˀ I’m quick 
gyˀadahsnó:weˀ I’m slow 
hadadejí:nah he’s brave 
hawę́dagę: he’s weak (mentally or physically) 
knę́:ye:s I’m tall 
niknę́:yaˀ I’m short 
syadǫ̲hsráędiˀ you’re smart (educated) 
tgęnǫ́hdǫ̲haˀ I’m a strict person 

 
132. Describing temporary or negative states; non-human subject (‘it’); with ‘patient’ pronominal prefix 

deyóhyojihs it’s sour 
deyótshakdǫh it’s bent 
deyodo̲hwędsó:niˀ it lacks 
deyodęnǫhyaníhdǫh it’s terrible 
deyonǫhyá:nih it’s terrible 
deyohsdá:teˀ it’s shiny (like silver) 
deyotshaˀkdǫ́nyǫgweh it’s twisted 
deyotsháˀkdǫ: it’s bent 
deyotwęˀnó:nih it’s round 
ó:gęt it’s visible 
niyǫhá:kˀah it’s short 
odadaˀǫh, oda:dáˀǫh it’s left over 
odaˀgráhdǫh it’s floating 
odé:kaˀ it’s burning 
odéhaˀt it’s disgusting 
odedagwaeshǫˀ it’s straight 
odáhsogwęh it’s faded 
odsˀǫh it’s empty, burnt up 
odę:t it’s pitiful 
ogáhę:ˀ it has a hole in it 
ogwáǫt it has a lump 
ogyá:nohk it’s strange, bizarre 
ohdaht it’s filling 
ohdę́ˀgwęˀ it’s swollen 
ohdrǫhk it’s scary, frightening, terrifying 
ohóˀdę:ˀ it’s soft 
ohní:yǫh it’s hard 
ohsdeˀ it’s heavy 
ohsnó:weˀ it’s fast 
ohę: it’s dry 
oˀdáihęh it’s hot 
onaˀnohsdǫh it’s cooling 
oné:nǫˀ it’s mild, warm 
onéhagwaht it’s amazing 
onóhǫkdeˀ it’s painful 
onóˀshesde: it’s boring, tiring 
onáˀkwat it’s irritating 
onáˀnawę:h it’s wet 
onáˀno:ˀ it’s cold, cool 

LIN 6050 course pack, Page 54 of 192



LIN 6050 Structure of Cayuga. Course Package. 
 

 54 

osdę́:ˀęh it’s old (i.e. an old dog or cat) 
osde: it’s empty, evaporated 
osgá:neht it’s attractive; envy 
otgiˀ ugly, dirty 
otgáiˀni:h it’s noisy, loud 
otgęh it’s rotten 
otshésdaeˀ it’s a sticky substance 
otsháhnihk it’s frightening, scary 
otshísdaˀǫh it’s dried up 
otshísda̲ˀǫh it’s numb 
oíhǫ:t it’s good for something 
owaˀnę́:da:s it’s sticky 
ojihkeˀdá:weht it’s salty 
ojíwagęh it’s bitter 
oyę́:deh recognizable 
oyę́:deht it’s plain to be seen 
oyǫ́:gyat it’s amusing, laughable 
oyá:de:s deep hole 
oyá:nreˀ it’s nice, good 

 
133. Describing temporary or negative states; human subjects; with ‘patient’ pronominal prefixes 

agadagáiˀdeˀ I’m healthy 
agahgá:hę:ˀ I’m jealous 
agahsę: I’m fat 
agatganǫ́:niˀ I’m wealthy 
agatshenǫ́:nih I’m happy 
agawędá:gę: I’m weak (mentally or physically) 
agénˀewa:ˀ I’m surprised 
age:nyá:gǫh I’m married 
age:jí:yoˀ I’m crippled, lame 
agekę́ˀdanih I’m annoyed 
agádetshę: I’m a glutton 
agáhdrǫˀni:ˀ I’m scared 
agáhdrǫˀs I’m frightened 
agáhshę: I’m slow to act 
agriˀsdowá:neh I’m loud, noisy 
agídaˀǫh I was asleep 
agídę̲hdeˀ, agí:dęht I’m poor 
agyaˀdagęhé:yoˀ I’m physically weak 
agyó:dih I’m smiling 
agyáˀdasdeˀ I’m heavy 
aknǫhǫkdá:nih I’m sick 
aknǫ́hsdeˀ I’m possessive 
akníhsgǫ: I’m late (always) 
dewagegéˀǫ:t I’m raggedy 
dewagehsgęnyagyáˀgǫh I’m pale 
dewagrihoˀdahǫh I don’t agree (I’m doubtful) 
dewagyenǫ́hswahat I’m mischievous, nosy 
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dewágijǫ:t I’m filthy 
dwagadokdá:nih I’m dissatisfied (with the amount) 
gohsę: she’s fat 
goˀnigǫha:ní:dęˀ she’s  humble 
gosdę́:ˀęh she is old 
hodiyaˀdá:deht they are rough, agile, fleet of foot, nimble 
hodiyǫgéˀnih they have the giggles 
hodónǫhae: he’s happy  
hogáęs he’s willing 
hoyáˀdatgiˀ he’s dirty, has dirty ways 
ǫknehá:goˀ I’m amazed 

 
• Some descriptive verbs can be modified in various ways; they can even be turned into activity verbs (in 

which case they can then occur in more than just the stative aspect). 

134. Modified descriptive verbs 
a. Unmodified descriptive verb -go:wah or -gowa:nęh be big 

eksaˀgó:wah she is pretty e-ksaˀ-go:wah she-child-big (child-big = pretty) 
gowá:nęh it is big gowa:nęh big 

 
b.  Modified descriptive verb 

A past tense marker was added to the descriptive 
verb: 
 

eksaˀgowáhne:ˀ she 
used to be pretty 

e-ksaˀ-gowah-ne:ˀ 
she-child-big-remote 

The verb was turned into an activity verb by adding a 
suffix meaning ‘become’; now it can take a punctual 
aspect suffix and mood prefix (here, the factual), just 
like any other activity verb:  
 

heyohé: agówanheˀ it 
got much bigger 
 

a-gowa-nhe-ˀ 
factual-big-become-
punctual 

A ‘modalizer’ was added to the descriptive verb; as 
the name implies, the modalizer makes it possible to 
add modal prefixes such as the future: 

ęyeksaˀgowanę́hę:k she 
will be pretty 
 

ę-ye-ksaˀ-gowanęh-ę:k 
future-she-child-big-
modalizer.punctual 

7.6 THE STATIVE ASPECT AND PRONOMINAL PREFIX SELECTION 

135. Most activity verbs take a ‘patient’ pronominal prefix in the stative aspect, and ‘agent’ pronominal prefixes 
in the other aspects. 

e:yǫhs she arrives (at the same time as) (habitual, agent prefix) 
aˀe:yǫˀ she arrived (punctual, agent prefix) 
go:yǫ: she has arrived (stative, patient prefix) 

 
136. The stative aspect has no effect on ‘interactive’ pronominal prefixes (ones that express both the ‘doer(s)’ 

and ‘receiver(s)’ of an action).  
ęhshǫ:gwa:yǫˀ he will give us all (punctual, agent prefix) 
shǫgwa:wi: he has given us (stative, patient prefix) 
 

137. A handful of activity verbs take ‘patient’ pronominal prefixes regardless of what aspect they’re in. Such 
verbs usually describe an activity over which you have no real control. 
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agi:daˀs I’m a (good) sleeper (habitual, patient prefix) 
ęwagi:daˀ I will sleep (punctual, patient prefix) 
agidaˀǫh I was asleep; I am sleeping (stative, patient prefix) 

7.7  NEGATION 

138. Positive versus negative verbs 
a. habitual gatro:wih, gatro:wihs 

I tell all the time; I’m a teller 
(tęˀ) degatro:wihs 
I’m not a teller (etc.) 

b. future punctual ęga:tro:wiˀ 
I will tell 

(tęˀ) ta:gatro:wi: 
I won’t tell 

c. indefinite punctual a:gatro:wiˀ 
I should tell 

(tęˀ) ta:gatro:wi: 
I shouldn’t tell 

d. stative aga:tro:wi: 
I am telling 

(tęˀ) deˀagatro:wi: 
I’m not telling 

 
• To make a habitual or a stative verb negative, just add the ‘negative’ prefix (de̲ˀ-) to the verb. 

• When the verb has a mood prefix, there are further complications. 

• The glottal stop punctual affix suffix is missing from the negative verbs (138.b,c) 

• The future prefix is replaced by the indefinite in negative verbs. As a result, words like ‘ta:gatro:wi:’ 
have two possible meanings, corresponding to won’t and shouldn’t (138.b,c). 

7.8 COMMANDS 

139. Future punctual verbs can be used as commands; this type of command is fairly emphatic. 
ęhsadenyę́:dęˀ you will try it 
ęsada̲hǫ́:dǫ:ˀ you will ask 

 
140. For another type of command, the verb has no punctual aspect suffix (no glottal stop) and no mood prefix. 

Sometimes an [h] occurs at the end of such verb forms. (See §9.3 for an explanation.) 
sadahǫ́:dǫ: (you) ask! 
sadeˀnyę́:dęh (you) try it!   

 
141. Another type of command is more of a suggestion. The verb takes an ‘indefinite’ modal prefix and may or 

may not take a punctual aspect suffix. (In the second example given here, this particular verb would end 
with a glottal stop instead of an [h] if it had a punctual aspect suffix.)  

 ae:swa:k you all should eat it 
 dǫdahsa̲hsa:węh  you should start again! (command) 
 
142. While you normally command ‘you’ to do something (e.g., by saying ‘you do it!’), you can also urge 

anyone else to do something. Such commands begin with the word ‘let’ in English ‘let me’, ‘let’s’, ‘let us’, 
‘let him’, ‘let them’, etc. Like the examples in (140), this type of Cayuga command has no mood prefix or 
aspect suffix — just a pronominal prefix and a verb (sometimes with an added [h] at the end of the word).  
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dedwadagyénawahs let us all help each other 
dedwayenáwˀakǫ: let’s work together 
do: gadenyę́:dęh oh, let me try 

 
143. Another type of command, more of a suggestion, uses an indefinite-punctual form. 

a:yagwahsę:nǫˀ  we all (exclusive) should give it a name 
ǫ:dasahsawęˀ  you should begin 
ǫ:taha:wiˀ he should bring something 

 
• So far, we’ve looked at positive commands, but there are also negative ones, overviewed below. 

144. One type of negative command has the word ‘ahgwih’ followed by a verb. (The ‘ahgwih’ is optional — it 
can be omitted if the context makes it clear that this is a negative command.) The verb has either a future or 
an indefinite modal prefix, and does not have a punctual aspect suffix. 

ahgwih ęhsa:tro:wih  don’t tell anything 
(ahgwih) ędihsaˀdre:.  don’t drive over there 
ahgwih tǫsatronya̲hsgǫ:  don’t go shooting your mouth off 

 
• Negative commands don’t usually have a punctual aspect ending (a glottal stop ending). This is because the 

activity in question doesn’t have a beginning or end point (in fact, you don’t want the activity to take place 
at all!) 

145. For another type of negative command, which is more of a suggestion, the verb takes a ‘contrastive’ prefix 
(the word begins with a t-) followed by an indefinite mood prefix, and, again, no glottal stop punctual 
aspect ending. You can also include the word tęˀ no, but it’s optional. 

tęˀ taeswa:gęh; or te:swa:gęh you all shouldn’t or won’t see it 
tęˀ ta:gatgáhtoh I shouldn’t or won’t look at it 
tęˀ ta:gé:gęh I shouldn’t or won’t see it 
tęˀ ta:kní:nǫ: I shouldn’t or won’t buy it 

8 SYNTAX 

• Resources about syntax or word order: (Baker 1991; Mithun 1974; Mithun 1984) 

• In typological studies, word order is described using terms like S(ubject), V(erb) and O(bject). Languages 
like English are said to have a default SVO word order for simple, active, declarative (SAD) sentences.  

• In contrast, word order in Cayuga (and other Iroquoian languages) has been described as ‘free’, in the sense 
that speakers have no preference for SOV, SVO, VSO, VOS, OSV, or VSO word order   (Mithun 1992:43–
44)  

• Free word order is probably a consequence of the fact that Iroquoian verbs are inflected to show person and 
number features for subject and object NPs. Consequently, Cayuga does not need to use word order to 
signal syntactic relations, and NPs order is fairly free. 

• There are technical explanations for Iroquoian free word order. Both Jelinek (1984) and Baker (1996) 
explain it by claiming that NPs are not in A(rgument) positions, but are generated as adjuncts outside of the 
sentence. For Baker, this creates a problem for the Theta Criterion, (which requires a 1:1 relationship 
between θ-role and argument). While in many languages, the θ-roles of the verb are expressed syntactically 
(i.e., via government relations that result in fixed word order), Baker claims that in polysynthetic languages, 
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the θ-roles of the verb are expressed morphologically within the verb; he calls this the Polysynthesis 
Parameter or Morphological Visibility Condition: 

• While the order of NPs is fairly free, the ordering of NPs and other constituents in Cayuga is partly 
determined by pragmatic criteria. For example, new information tends to occur toward the beginning of the 
sentence or clause (Mithun 1992:29–30) newsworthy items occur before less newsworthy items (1992:31–
32); and new topics are introduced earlier in the sentence. In addition, indefinite NPs occur before definite 
NPs (which are optionally marked by neˀ). These and other pragmatic principles interact to determine 
surface word order of NPs in Cayuga.  

• Generative analysis tend to account for ‘pragmatic’ word order by assuming the existence of XPs like 
Foc(us)P(hrase). NP / DPs would move to the Spec of such XPs. 

• There are some instances of fixed word order in Iroquoian: 

146. Fixed word order  
a. WH words that are not in-situ are in Comp (i.e., they have to be to the left of the verb). “WH-words and 

phrases are in Comp by the time of S-structure.” (Baker 1996:68 ff.). “Baker argues that Mohawk 
question-word NP’s are required to appear in comp (as opposed to relatively free order of other NP’s). 
The basis of this analysis is the claim that wh-words (as opposed to other overt NP’s) are able to appear in 
D-Structure A-positions, because they have someplace to go: comp. They can thus evade whatever it is 
that blocks overt NP’s from A-positions.” (Anderson 1997:14) 

b. Numbers precede nominals (Mithun 1992). 
c. (Mohawk) demonstratives precede the noun that they modify in a single constituent (Baker 1996:46). 
d. The Mohawk question particle ka (a cognate of Cayuga gęh) is a second-position clitic that appears after 

the first major constituent of the sentence (Baker 1996). (Second-position clitics are in Comp. 
e. Neˀ precedes NPs which are specific. 
f. Neˀ precedes verbs used as nouns. 
 
• In generative syntax, instances of fixed word order are explained by assuming syntactic constraints 

requiring the relevant words to occur in the Spec or Head position of a constituent that contains the NP or 
VP in complement position. 

 
147. Word order and syntax 

[[Specifier [[…]X [Complement]YP]X’]XP 
 [[dęˀ / what [[…]C [nihsagye̲haˀ / you.are.doing]IP]C’]CP 
 [[… [[gyę:gwaˀ / if]C [ihseˀs / you.are.here]IP]C’]CP 
 [[… [[neˀ / the]D [owi:yaˀ / offspring]NP]D’]DP 
 
• The word order of particles can also be explained syntactically. Keusen (xx) observed that particle groups 

beginning with ne:ˀ have a templatic order. Similarly, we can observe that many particle groups have a fixed 
order.  

• Some aspects of particle word order can be derived by assuming specific functional projections (FPs). Most 
particle groups are clause-initial, supporting the idea that they are functional projections above CP. 

• “Munaro and Poletto (2003, 2009) were the first to propose that particles head functional projections and 
may attract the clause they select to their specifier. They propose that particles head functional projections 
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in the CP layer and that when final they attract their clausal complement to their specifier.” (Anderson 
1997:13–14). 

8.1 MORPHEME ORDER AND THE SYNTAX OF THE VERB TEMPLATE 

• One insight from generative syntax is that the order of morphemes within the verb-sentence is similar to the 
order of constituents within the clause (IP) in other languages. The fact, then, that Cayuga verbs are 
sentence-like, is explained by assuming that verbs really are sentences, in a sense. Here is an example of a 
possible syntactic structure for the Cayuga verb. 

148. Syntactic structure of the Cayuga verb 
a. ętkǫnętshí:neˀ  

 ę-t-kǫ-nętsh-ine-ˀ  

 FUT-DUAL-1S:2S-arm-lead-PUNC 

 ‘I will lead you by the arm’ 

b. [[ę]FP [[t]ADV [[k]FP [[ǫ]FP [[[nętshi]N [inej]V]V [[ˀ]F  [[tj]V [ti]NP]VP]F’]FP]FP]FP]ADVP]FP 

• A summary of Cayuga word order and the order of morphemes within the verb is provided in (149). 

149. Summary of syntax and word order 
a. [DP / NP] [[FPs in the CP layer] [CP] [IP / VP]]  [DP / NP] 
b. [Nouns] [[Discourse Particles] [Other Particles] [Verb-Sentence]]  [Nouns] 
c. See (148.b) 
 
• Here are some examples of Cayuga sentences: 

150. Cayuga sentences with glosses (Dyck et al. 1992) 

Sentence with word-by-word gloss English translation 
A:ga̲hya:goˀ gyę:gwaˀ a:sgyena:wahs. 
I.would.pick.fruit if you.would.help.me 

I would pick fruit if only you would help me. 

A:ga̲hyagwa̲hse:k seˀ hęˀ ni:ˀ gyę:gwaˀ 
a:wagadagaide:k. 
I.would.be.a.fruit.picker after.all also me if 
I.were.well 

I would be a fruit picker too if I were well 

A:hęni:hę:ˀ hahjaotaˀ. 
he.would.stop.himself he.smokes 

he would stop himself from smoking 

A:we:tˀah agida̲ˀǫh. 
pretend I.am.sleeping 

I’m pretending I’m asleep 

A:yeˀ jiˀ tręhs tsishedéhjih agahyagoˀ. 
it.seems jiˀ too.much this.morning I.picked.fruit 

It seems to me I picked too much fruit this 
morning. 

Adekwahahkwaˀgeh ga̲he:ˀ. 
on.top.of.the.table it.lies 

it’s lying on top of the table 

Agaˀtsęnǫ:ni: giˀ tsęh sadaˀgaideˀ. 
I’m.happy just that you.are.well 

I’m happy that you are well 
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Sentence with word-by-word gloss English translation 
Agahdrǫˀs onęh e: jiˀ trehs satsę:nǫ:nih. 
I’m.scared now again jiˀ too.much you’re.happy 

I’m frightened now because you’re too happy 
again. 

Agahsę: tsęh age:ji:yoh. 
I’m.slow that I’m.lame 

I’m slow because I’m lame. 

Agahyagoˀ tsęh naˀonisheˀ odahyǫ:ni:. 
I.picked.fruit that while much.fruit 

I did pick fruit while it was plentiful 

Agahyakseˀ ęyo:hęˀ sedéhji:hah. 
I’m.going.to.pick.fruit tomorrow morning 

I’m going to pick berries tomorrow morning 

Agatshęnǫ:ni: tsęh ahsyǫh. 
I’m.happy that you.arrived 

I’m happy you’ve arrived. 

Agiˀda̲ˀǫh ǫh tsęh na̲ˀonisheˀ hohta:ˀ. 
I.slept ǫh that while he.spoke 

I slept while he spoke. 

Agwaˀnigǫhaˀ shęh niyo:weˀ hędwawayę:nędaˀ. 
we.are.waiting that a.certain.amount we.will.finish 

We’re waiting until the time we’re finished. 

Agyaˀdahsdeˀ dęˀ ni:ˀ. 
I’m.heavy dęˀ me 

I’m heavy. 

Agyęˀ ne:ˀ desatgǫ̲he:jo:nih. 
I.have it.is you.want.it 

I have what you want. 

Agyǫ:dih degakegahneˀ niga:gu:ˀsuh 
I’m.smiling you.are.looking children 

I’m smiling because I’m looking at the children. 

Agyǫˀnigǫho:gǫˀ tsęh ǫdowishęˀ gona:jih 
her.mind.is.scatered that she.died her.friend 

Her mind is scattered because her friend died. 

Ahadadrihwagwe:nyęˀ. 
he.had.earned.it.for.himself 

He had earned it for himself 

Ahgwih dęhsnigǫ̲haęˀ. 
Don’t you.will.bother.it 

Don’t bother it. 

Ahgwih ęhsa:sdi:s. 
don’t you.will.handle.it 

Don’t disturb it; don’t handle it. 

Ahgwih hęhsaˀdre:. 
don’t you.will.drive.over.there 

Don’t drive over there. 

(Ahgwih) ędihsaˀdre:. 
don’t you.will.drive.over.here 

Don’t drive over here. 

Ahi:ˀ giˀ toh nęya:węh. 
I.thought just that it.will.happen 

I thought that’s what would happen 

Ahsǫh gęh? 
more / still Q? 

Do you want some more? 

Ahsǫh hodre:nǫ:t. 
still he.is.singing 

He’s still singing. 

Ahsǫh awaga̲hyagwę̲hęgyeˀse:k gyę:gwaˀ 
ta:waknǫhya̲ˀgǫ:k 
still i.would.be.picking.fruit if i.hadn’t.been.hurt 

I would still be picking fruit if I didn’t get hurt. (I 
would still have been picking fruit if I hadn’t been 
hurt) 

Ahsǫh e:ˀ nihs desatwę:jo:nih! 
more again you you.want.it 

You still want more! 

Ahsǫh ne:ˀ ahahsowęh. 
still it.is he.is.angry 

He’s still angry. 
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Ahsǫh ni:ˀ agǫtsanǫ̲hwa:s neˀ dagaihǫ:niˀ 
gyotedę̲hshǫ:ˀǫh agahyagwęhne:ˀ 
still me my.knees.hurt the reason the.other.day 
i.picked.fruit 

My knees are still sore because of the other day 
(when) I picked fruit. 

Ahsǫheh ge:s agahdrǫni:h. 
dark usually i.am.afraid 

I’m (usually) afraid of the dark. 

Aǫgo̲hdǫh ǫgeˀdra̲hehs i:soˀ. 
too.much i.went.overboard a.lot 

I ate too much. 

Aǫgo̲hdǫh ǫgeˀdra̲hehs tsęh nagadekǫ:niˀ. 
too.much i.went.overboard that how.much.i.ate 

I ate too much 

Awatǫhgaek géhsinˀageh. 
it.stiffened.up on.my.leg 

my leg did stiffen up 

Aweˀ hęgyeh tsǫ:. Let it go! (it’s just not worth bothering.) 
Ęgahyagwahse:k hęˀ ni:ˀ nęh ęgahdo:k. 
i’ll.pick.fruit also me when i.grow.up 

I’ll be a fruit picker when I grow up 

Ęgęni̲hę:ˀ knegehaˀ. 
i.will.quit i.drink 

I’ll quit drinking 

Ęgǫ:yǫˀ ehyadǫ̲hkwaˀ. 
i.will.give.it.to.you pen 

I will give you a pen 

Ęhsdo:gęhs awęhęˀ. 
you.will.arrange flowers 

you will arrange flowers 

Ęhsraˀwihsdotsiˀ ohyaˀ. 
you.will.peel.it fruit 

you will peel the fruit 

Da: nę:dah haˀgaheˀ gaoˀ ędihswatrihs 
ęhswada̲hǫhsi:yohs. 
Da: nę:dah it.is.time at.this.time 
you.will.come.closer you.will.listen 

Now is the time to come closer and listen. 

Da: hǫ:weh hǫ: hęˀdrǫˀ ne:ˀ haksaˀgo:wah. 
Da: somewhere there he.lives it.is 
he.is.good.looking  

This is where he lives, the good-looking man. 

Da̲heˀ gęh tęˀ nigęˀǫh? 
he.is.coming Q not or 

Is he coming or not? 

Da̲hǫwęsgodagwaht. 
she.knocked.him.off.his.perch 

She knocked him off his perch 

Da: ne:ˀ hniˀ dwę:dǫh. 
Da: it.is also we.mean.something 

That is also what we mean. 

Da: ne:ˀ onęh to: niya:węhdreˀ. 
da: it.is now there what.will.happen 

And now this is what is going to happen. 

Daskro:wiˀ do: niyowi̲hsdaeˀ ęsahdę:diˀ. 
tell.me how it.is.o’clock you.will.leave  

Tell me at what time you’re going to leave. 

Daskro:wiˀ gado:gę: dędwa:do:t. 
tell.me together we.will.eat 

Tell me (who) will eat together with us. 

Daskro:wiˀ hwę:doˀ ęsahdę:diˀ. 
tell.me when you.will.leave 

Tell me when you’re going to leave. 

Daskro:wiˀ sǫ: naht daǫdekǫnyahneˀ. 
tell.me who naht someone.will.come.and.eat 

Tell me who’s coming to eat. 
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Daskro:wiˀ sǫ: naht gado:gę: dęwa:dǫ:t. 
tell.me who naht together we.will.eat 

Tell me who is going to dine with us. 

Daskro:wih ędwe: gęh. 
tell.me we.all.inclusive.will.go Q 

Tell me if you’re coming along. 

Daskro:wih sanǫhǫkda:niˀ gęh? 
tell.me you.are.sick Q 

Tell me whether you’re sick. 

Dęˀ hne:ˀ ni:yoht tęˀ deˀa:go:gaˀs nawęˀdaˀ neˀ Tina? 
what in.fact the.reason not 
she.doesn’t.like.the.taste.of.it candy neˀ Tina? 

Why doesn’t Tina like candy? 

Dęˀ hne:ˀ ni:yoht tsęh go:gaˀs nawęˀdaˀ neˀ Tina? 
what in.fact the.reason that she.likes.the.taste.of.it 
candy neˀ Tina 

Why does Tina like candy? 

Dęˀ hne:ˀ i:se:ˀ 
what in.fact you.can 

What do  you want? 

Dęˀ hne:ˀ ni:yoht i:se:ˀ 
what in.fact the.reason you.want 

Why do you want it that way? 

Dęˀ hne:ˀ ni:yoht shęh ahadone:k? 
what in.fact the.reason that he.removed.himself 

Why did he leave? 

Dęˀ hne:ˀ. 
what in.fact 

That’s why. 

Dęˀ hniˀ hoˀdęˀ hoihoˀdęhsroˀdeˀ? 
what and hoˀdęˀ he.works.at.a.job 

What does he do? 

Dęˀ hoˀdęˀ eya:sǫh neˀ sanǫ:haˀ? 
what hoˀdęˀ she.is.called neˀ your.mother 

What is the name of your mother? 

Dęˀ hoˀdęˀ gaeyasǫhǫnyǫˀ neˀ... 
what hoˀdęˀ they.are.called neˀ 

What are the names of your ...(female relatives)? 

Dęˀ hoˀdęˀ niyohtǫhǫ:gyeˀ 
what hoˀdęˀ it.is.happening 

What’s happening? 

Dęˀ ni:s ętsahtgaˀ? 
what you you.will.give.up.something 

What will you give, donate? 

Dęˀ ni:s hoˀdęˀ ęgǫ:yǫˀ 
what you hoˀdęˀ i.will.give.you.something 
 

what will I give you? 

Dęˀ ni:s hoˀdęˀ niswaˀsyaoˀdę:h. 
what you hoˀdęˀ you.are.part.of.a.clan 

What is your clan?  (the speaker knows you are 
all of the same family) 

Dęˀ ni:s hoˀdęˀ niswaˀsyaoˀdę:hs. 
what you hoˀdęˀ you.are.part.of.a.clan 

What is your clan?   (the speaker knows that you 
are from different families) 

Dęˀ ni:s hoˀdęˀ sniya:sǫh? 
what you hoˀdęˀ you.two.are.called 

What are you two called? 

Dęˀ ni:s saˀnigǫhoˀdę:? 
what you your.kind.of.mind 

What are your thoughts? 

Deˀagowihsra:t tsaˀǫnagra:t. 
she.had.no.breath when.she.was.born 

she had no breath when she was born 

Degaˀdre̲hdage̲haˀgyeˀ tsęh ahęnǫ:da:ˀ. 
two.cars.at.a.time that they.males.put.in 

they put the cars in two at a time 
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Degaǫdatgǫ̲hsohae:ˀ 
they.are.washing.each.other’s.faces. 

They are washing each other’s face 

Dehęnadatnǫhweˀs Gwi:deh Ed hniˀ tsęh hona:daoˀ 
they.males.like.each.other Peter Ed and that 
they.are.friends 

Peter and Ed like each other because they’re 
friends. 

Dęˀ hne:ˀ ni:yoht tsęh toh nahsye:ˀ 
what in.fact the.reason that that you.do.it 

Why in fact did you do that? 

Dękde:niˀ tsęh niwagri̲hoˀdę:. 
i.will.change that the.way.I.think 

I’m going to change my outlook 

Dewagegaęhs to ha:ge:ˀ. 
i.am.unwilling there i.would.go.there 

I’m unwilling to go there 

Dewahǫhde:s nǫgesyaoˀdę:h. 
deer i’m.part.of.a.clan 

I’m Deer clan. 

Do: diˀ nęyonisheˀ? 
what.amount then it.will.take.some.time 

How long will it take (then)? 

Do: gwaˀ naˀǫnihsheˀ? 
what.amount gwaˀ it.took.some.time 

How long did it take? 

Do: gwaˀ nęyonisheˀ? 
what.amount gwaˀ it.will.take.some.time 

How long will it take then? 

Do: i:ˀ! 
what.amount me 

Let me!; How about me? 

do: ni:waˀs 
what.amount it.is.a.certain.size 

how big? 

Do: nidihse:no:ˀ? 
what.amount 
you.singular.come.from.a.certain.place 

How old are you (singular)?  

do: niga:gǫ 
what.amount an.amount.of.people 

how many people 

Do: nitga:deˀ? 
what.amount a.certain.height 

How high? 

do: niya:gaˀ 
what.amount she.is.a.certain.size 

how big is it / she? 

do: niyo: 
what.amount it.is.a.certain.amount 

how many, how much? 

Do: niyowi̲hsda̲ˀeˀ? 
what.amount it.is.o’clock 

what time 

Do:gęhs diˀ gęh? 
true then Q? 

Is that true (then)? 

Do:gęhs gęh? 
true Q? 

Is that the case? Is that true? 

do: gwaˀ 
what.amount gwaˀ 

how many 

Do: gwaˀ ni:yǫ: ęsaga:dęˀ. 
what.amount gwaˀ it.is.a.certain.amoiunt 
it.will.cost.you 

It is going to cost you a certain amount. 

Dǫdaheˀ gęh? 
he.will.come.back Q 

Is he coming back? 
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Ę: na̲ˀganǫ̲hsa:dih ita:t. 
again the.other.side he.stands 

He’s standing on the other side of the house. 

Ędwe:ˀ gęh? 
we.all.inclusive.will.go Q 

Are you coming along with us? 

Ęgatrǫnyahnese:k ni:ˀ. 
I.go.around.and.tell me 

I’ll be the teller (that is, I’ll go around and 
announce something). 

Ęhę: sgęnǫh.  Nęˀ diˀ ni:s? 
yes well nęˀ then you 

I’m fine thanks.  And you? 

Ęhęˀ gęh? 
yes Q 

Is that right? 

Ęhęˀ seˀ. 
yes it.is.so 

It is so. 

Ehnaˀtsi:yo:. 
she.has.a.nice.bum 

She has a nice behind 

Ęhseganyaˀk ęhskeya̲htgaˀ. 
you.will.pay i.will.release.her 

you will pay (me) before I let her go 

Ęhsneˀ gęh diˀ? 
will.you.come Q then 

Are you coming along? 

Enǫhweˀs ę:ˀ? 
she.likes.it AFFIRM 

She likes it...(doesn’t she?)  

Enǫhweˀs gęh? 
she.likes.it Q 

Does she like it? 

Ęsgoho:wiˀ to gęh ne: hęyę:ˀ. 
i.will.tell.you there Q it.is she.will.go.there 

I will tell you if she’s going. 

Ęsheˀ gęh? 
you.will.come Q 

Are you going to come? 

Ętne:ˀ gęh? 
we.two.will.come Q 

Do you want to come along with me? 

Ga̲ˀto:hah todahsdǫh. 
somewhere he.hides.there 

He’s hiding somewhere. 

Ga̲ˀtoh tsǫ: ta:se:tsęi:. 
somewhere just you.might.not.find.it 

Nowhere only will you find it 

Ga̲ˀtohah tsǫ: ęse:tsaęˀ. 
somewhere just you.will.find.it 

You will find it someplace. 

Gado:gę: shęh hoˀdęˀ aˀǫgwayǫdahk. 
together that hoˀdęˀ we.all.came.together 

A certain something brought us together (that is, a 
meeting). 

Gaę diˀ nhǫ:weh heha:we:nǫ:? 
which then place he.has.gone.there 

Where then has he goneˀ 

Gaę diˀ nhǫ:weh ihsweˀs o:nęh? 
which then place you.are now 

Where then are you now? 

Gaę diˀ nhǫ:weh niha:we:no:? 
which then place he.went.someplace 

Where then did he go? 

Gaę diˀ nhǫ:weh nihsweˀs o:nęh? 
which then place you.are.someplace now 

Where then are you now? 

Gaę hwaˀ nhǫ hejisaihoˀdeˀ? 
which hwaˀ place you.work.there 

Where do you work? 
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Gaę nhǫ nǫdi:se:nǫ:? 
which place you.come.from.someplace 

Where are you from? 

Gaę nhǫ tsiˀdrǫˀ? 
which place you.dwell.there 

Where do you live? 

gaę ni:ga: 
which it.contains.something 

which one 

Gaę ni:ga: i:seˀ a:se:k? 
which it.contains.something you.want 
you.might.eat 

Which one do you want to eat? 

Gaę niye:yaˀda:ˀ? 
which person 

Which person? 

Gaę niyo:weh heha:we:nǫ:. 
which it.is.a.certain.distance he.has.gone.there 

How far has he goneˀ 

Gaę nǫdahse:? 
which you.come.from.someplace 

Where do you come from? 

gaę niyo:ˀ(weh) 
which it.is.a.certain.distance 

How far? 

Gaegowa:neˀs degaǫdehnǫdrǫˀ. 
they.females.are.big they.are.sisters 

the sisters are big 

Gaę gwaˀ nhǫ:(weh) tǫwaˀnigǫha:ˀ. 
which gwaˀ place she.waits.for.him.there 

She waits for him somewhere around. 

Ga̲hya:gwahs jihsǫ:dahk. 
i’m.picking.fruit strawberries 

I’m picking strawberries 

Gakeyadreˀshǫ:ˀǫh dęgadenǫhǫkwahk. 
they.are.my.grandchildren i.will.love.them 

I will recognize them as my grandchildren 

Gaoˀ nawahtgeh tsaˀgaǫdri:yoˀ. 
this.time before while.they.fought 

The time before, they fought. 

Gaoˀ nǫdahse:ˀ. 
this.place you.will.come.someplace 

Come this way. 

gaoˀ shę niyo:(weˀ) 
this.place that it.is.a.certain.distance 

before 

Gaoˀ tsę nyo:ˀ to: nęya:węh. 
this.time that it.is.a.certain.amount that 
something.will..happen 

before that happens 

Gayogo̲ho:nǫh gęˀ ni:s nahsyaˀdodęˀ? 
Cayuga Q you your.kind.of.body 

Are you Cayuga? 

Gayogo̲ho:nǫh ni:ˀ. 
Cayuga me 

I’m Cayuga. 

Giˀ ge:s trehs sheno:węˀ. 
just usually too.much you.are.a.liar 

Because you’re a liar. 

Giˀ trehs aǫgohdǫh. 
just too.much it.is.overboard 

It’s beyond. 

Go:gaˀs gęh nawęˀdaˀ neˀ Tina? 
she.likes.the.taste.of.it candy neˀ Tina 

Does Tina like candy? 

Gǫdagyeˀ deshahdę:dih. 
right.away leave.here 

leave right away. 
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Gǫdagyeˀ ętsahdę:diˀ. 
right.away you.will.leave.here 

You will leave right away! 

Gǫgwedase:ˀ ni:ˀ. 
i’m.a.young.person me 

I’m a young person (said jokingly) 

Gǫgwehǫ:weh ni:ˀ. 
i’m.a.real.person me 

I’m Indian. 

Gowędagę: ne:ˀ tsǫ niyesgędaˀ. 
she’s.wimpy it.is just she’s.tiny  

She’s a wimp because she’s just a small person. 

Gwahs hwaˀ esagaę:. 
intensifier next you.are.willing 

You’re willing / giving permission this time. 

Gwahs ǫ:weh a:yęˀ tęˀ desho:tǫ:deˀ. 
intensifier really it.seems not he.doesn’t.hear 

It really seems like he doesn’t (want to) hear; he 
has selective hearing. 

Gwahs ǫ:weh tsaˀho:ya:t honiˀǫh. 
intensifier really he.can’t.help.himself he’s.stingy 

He can’t help himself, he’s really really stingy. 

Gwahs waˀhe tshǫ: to: naˀa:węh. 
intensifier that.time just there it.has.happened 

That just happened. 

Gwe: a:yeˀ sanǫhyagǫh. 
well it.seems you’re.hurt 

Well, it looks like you’re hurt. 

Gwe:, odeˀdréhdagadeˀ? 
well, there.were.many.cars 

Were there a lot of cars? 

Gwi:deh ahęˀ Tina go:gaˀs nawęˀdaˀ. 
Peter he.said Tina she.likes.the.taste.of.it candy 

Peter said that Tina likes candy. 

Gwi:deh dehęnadagyę:di: ho:gaˀs nawęˀdaˀ. 
Peter they.males.knowe.each.other 
he.likes.the.taste.of.it candy 

The man that Peter knows likes candy. 

Gwi:deh dehęnadagyę:di: hǫ:gweh ho:gaˀs 
nawęˀdaˀ. 
Peter they.males.know.each.other man 
he.likes.the.taste.of.it candy 

The man that Peter knows likes candy. 

Gwi:deh dehęnadagyę:di: howanawęˀdagaˀs. 
Peter they.males.know.each.other 
he.likes.the.taste.of.candy 

The man that Peter knows likes candy. 

Gwi:deh ha:dǫh nawę:daˀ go:gaˀs Tina. 
Peter he.said candy she.likes.the.taste.of.it Tina 

Peter said, “Tina likes candy.” 

Gwi:deh ho:gaˀs Ed howanawęˀdaˀ 
Peter he.likes.the.taste.of.it Ed his.candy 

Peter likes Ed’s candy. 

Gwi:deh ho:gaˀs howanawęˀdaˀ. 
Peter he.likes.the.taste.of.it his.candy 

Peter likes his candy. 

Gwi:deh honǫhdǫˀ (dę  hoˀdęˀ) sǫˀ naht sǫˀ 
gaęnǫ̲hweˀs. 
Peter he.knows what hoˀdęˀ who naht who 
they.like.the.taste.of.it 

Peter knows who likes what. 

Gwi:deh honǫhdǫˀ dęˀhoˀdęˀ gaęnǫ̲hweˀs. 
Peter he.knows what hoˀdęˀ they.like.the.taste.of.it 

Peter knows what they like. 
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Gwi:deh honǫhdǫˀ gęh (dęhoˀdęˀ) sǫˀ naht sǫˀ 
gaęnǫ̲hweˀs? 
Peter he.knows Q what hoˀdęˀ who naht who 
they.like.the.taste.of.it 

Does Peter know who likes what? 

Gwi:deh honǫhdǫˀ gęh sǫˀ ǫh naht 
gowanawęˀdagaˀs? 
Peter he.knows Q who SPECULATE naht 
someone.likes.the.taste.of.candy 

Does Peter know who likes candy? 

Gwi:deh honǫhdǫˀ gęh tsęh go:gaˀs nawęˀdaˀ neˀ 
Tina? 
Peter he.knows Q that she.likes.the.taste.of.it candy 
neˀ Tina 

Does Peter know that Tina likes candy? 

Gwi:deh honǫhdǫˀ tsęh Tina nawęˀdaˀ go:gaˀs. 
Peter he.knows that Tina candy 
she.likes.the.taste.of.it 

Peter knows that Tina likes candy. 

Gwi:deh hǫwanǫ̲hweˀs hona:daoˀ, hona:tsih. 
Peter he.likes.him he.is.a.friend, his.friend 

Peter likes his friend. 

Gwi:deh hǫwayę:di: hǫ:gweh ho:gaˀs nawęˀdaˀ. 
Peter he.knows.him man he.likes.the.taste.of.it 
candy 

The man that Peter knows likes candy. 

Gyę:gwaˀ ahagwe:niˀ? 
if he.could.do.it 

Maybe if he could do it, if he is able? 

Gyę:gwaˀ ahogaęˀ 
if he.would.be.willing 

Maybe if he would agree, if he’s willing? 

Gyę:gwaˀ o:nęh ahahdę:diˀ? 
if now he.would.leave 

What if he should leave now? 

Haˀwa:tsˀa:ˀ aˀo:de:k. 
it.went.down.to.nothing it.burned 

it burned down to nothing 

Hahnaˀtsi:yo:. 
he.has.a.nice.bum 

He has a nice behind 

Haoˀ dahskro:wih dęˀ ni:ˀ (hoˀ dęˀ) nęga:gye:ˀ. 
o.k. tell.me what me hoˀdęˀ i.will.do.something 

O.k., you tell me what to do! 

Haoˀ dahskro:wih dęˀ ni:ˀ nęga:gye:ˀ. 
o.k. tell.me what me i.will.do.something 

Tell me what to do. 

Hę:ge:ˀ Let me go there (asking permission) 
hęˀ hne:ˀ 
too in.fact 

also 

Hęgyeh giˀ! 
it.doesn’t.matter just 

just leave well enough alone! 

Hehshę:da:ge:ˀ e:ˀ. 
he’s.lying.over.there again 

He’s lying over there again! 

Hętsyę:ˀ tsęh hǫ hesa:gwęh. 
you.will.put.it.there that.place you.got.it.there 

you will put it back where you got it 

Heyohe: agowanheˀ. 
much.more it.got.bigger 

it got much bigger 

hniˀ also, and, too 
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Sentence with word-by-word gloss English translation 
Hǫgweˀdi:yo: gęh? 
he.is.a.nice.person Q 

Is he a nice person? 

Hǫgweh gęh agǫgweh nigęˀǫh Dan eya:sǫh? 
man Q woman or Dan someone.is.named 

Was it a man or a woman whose name is Dan? 

Hǫgweh gęh agǫgweh nigęˀǫh? 
man Q women or 

Was it a man or a woman? 

Hohsę:  nę tsǫ: gwa toh nihahnę:ye:s. 
he’s.fat it.is just intensifier there he.is.short 

He’s stout and he’s also short. 

Hohsę: tsaˀonihseˀ hǫgweˀdase:. 
he.is.fat during.the.time he.was.young 

while he was young, he was fat 

Hoihoˀdeˀsri:yo: giˀ ne:ˀ. 
he.has.a.good.job just it.is 

He just has a good job. 

Hona:daoˀ hǫwanǫ̲hweˀs hęˀ neˀ Gwi:deh. 
his.friend he.likes.him also neˀ Peter 
 

His friend likes Peter also. 

Honahsę: hęˀ neˀ dehenadęhnǫdrǫˀ. 
they.males.are.fat also neˀ they.males.are.brothers 

Your brothers are also fat. 

Honǫhdǫˀ diˀ gęh Gwi:deh dęˀ ni:yoht tsęh nawęˀdaˀ 
go:gaˀs ne Tina. 
he.knows so Q Peter what the.reason that candy 
she.likes.the.taste.of.it neˀ Tina 

Does Peter know why Tina likes candy? 

Honǫhdǫˀ diˀ gęh Gwi:deh dęˀ ni:yoht tsęh Tina 
gowanawęˀdagaˀs? 
he.knows so Q Peter what the.reason that Tina 
she.likes.the.taste.of.candy 

Does Peter know why Tina likes candy? 

Honǫhdǫˀ diˀ gęh Gwi:deh dęˀ hoˀdęˀ Tina 
enǫhweˀs? 
he.knows so Q Peter what hoˀdęˀ Tina she.likes.it 

Does Peter know what Tina likes? 

Honǫhdǫˀ diˀ gęh Gwi:deh tsęh nawęˀdaˀ go:gaˀs neˀ 
Tina. 
he.knows so Q Peter that candy 
she.likes.the.taste.of.it neˀ Tina 

Does Peter know that Tina likes candy? 

Honǫhdǫˀ gęh Gwi:deh tsęh go:gaˀs nawęˀdaˀ neˀ 
Tina. 
he.knows Q Peter that she.likes.the.taste.of.it neˀ 
Tina 

Does Peter know that Tina likes candy? 

Honǫhdǫˀ Gwi:deh dęˀ hoˀdęˀ Tina enǫhweˀs. 
hhe.knows Peter what hoˀdęˀ Tina she.likes.it 

Peter knows what Tina likes. 

Honǫhdǫˀ Gwi:deh dęˀ hoˀdęˀ Tina go:gaˀs 
he.knows Peter what hoˀdęˀ Tina 
she.likes.the.taste.of.it 

Peter knows what Tina likes (to eat). 

Honǫhdǫˀ Gwi:deh sǫˀ ǫh naht gowanawęˀdagaˀs. 
he.knows Peter who SPECULATE naht 
someone.likes.the.taste.of.candy 

Peter knows who likes candy. 

Hotgǫˀǫh asyǫˀ! 
for.heaven’s.sake you.have.arrived 

For heaven’s sake, you got here! What the... you 
made it! 
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Hǫwadinǫhweˀs hęnǫ:gweh. 
she.likes.them men 

She likes men. 

hwę:dǫh ever, when 
Hwę:dǫh diˀ ęje:yǫˀ? 
when then she.will.arrive 

When then is she going to arrive? 

Hwę:dǫh diˀ ęje:yǫˀ? When then is she going to return? 
Hwę:dǫh ęyǫhdę:diˀ? 
when she.will.leave 

When is she going away. 

Hwę:dǫh ne:ˀ to nęya:węh? 
when it.is that something.will.happen 

When is that going to happen? 

Hwę:dǫh ne:ˀ to nęya:węh? 
 

When is that going to happen? 

Hwędǫ gwaˀ to niyawęˀǫh. 
when intensifier that something.happened 

It happened sometime in the past. 

Hwędǫ gwaˀ to niyawę̲hdreˀ. 
when intensifier something.is.going.to.happen 

Sometime it’s going to happen. (i.e. a prediction) 

I:ˀ gęh e: sgwatro:wi:? 
me Q again you.tell.me 

Are you talking about me again? (joking) 

I:ˀ gęh sgi:dǫh? 
mme Q you.mean.me 

Do you mean me? 

I:ˀ gęh sgwatro:wi:? 
mme Q you.tell.me 

Are you talking about me?  (a little bit paranoid) 

I:ˀ tgegowa:nęh. 
me i’m.the.oldest 

I’m the oldest. 

I:hs gyęˀ hne:ˀ toh nahsye:ˀ. 
you that.one and that you.did.something 

Are you the one that did it. 

I:hs gyęˀ hne:ˀ tsǫ: e:ˀ toh nahsye:ˀ. 
yyou that.one and just again that you.did.something 

You’re the only one that did that again 

I:hs gyęˀ hne:ˀ. 
you that.one and 

That’s you! 

I:nǫh giˀdraˀ. 
it.is.far i.live 

I live far away. 

I:nǫh tgasgwiˀdraę:ˀ. 
it.is.far this.prune.lies.there 

Far away this Old Prune lives / sits. 

I:s diˀ gęh hne:ˀ? 
you so Q and 

How about you then? 

I:s gęh hne:ˀ? 
you Q and 

How about you? Was that you? 

I:soˀ agidahsgę̲hę:ˀ gę:s. 
much i.used.to.sleep usually 

I used to sleep a lot 

I:soˀ degadęnǫhǫnyǫh. 
much I.am.thankful 

I am very thankful. 

I:soˀ ga̲ˀdrehdˀashǫ:ˀǫh ho:yęˀ ǫtgahiˀdahkwaˀ. 
many cars he.owns toy 

He has many toy cars. 

I:soˀ go̲hwihsdaęˀ. Onehagwaht giˀ. 
much she.has.money it’s.amazing just 

She has a lot of money; it’s amazing how much! 
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I:wa:kˀah dǫdahotrihsdǫ̲hǫgyeˀ. 
near he’s.geting.nearer.again 

He’s getting nearer and nearer again. 

I:wi to na:ya:węh. 
I.want that something.might.happen 

I want, intend that to happen 

Ihse: gęh to: ne: dwa:ye:? 
you.think Q that it.is we.all.do.it 

Do you think we should do it that way? 

Ji gę:s trehs ja̲hsę: tsęh nisnihnę:ye:s. 
an.amount usually too.much you.two.are.fat that 
you.two.have.a.certain.height 

You’re too fat for your height. 

Jiˀ gę:s trehs sheno:wę:. 
an.amount usually too.much you’re.a.liar 

You lie too much; you’re too much of a liar. 

Jidwahshe:t e:ˀ. 
let.us.all.count.again again 

let’s count again! (emphatic) 

Jidwahshe:t giˀ gyeˀ e:ˀ. 
let’s.all.count.again just again 

let’s count it again then! 

Jihsǫ:dahk ga̲hya:gwahs. 
strawberries i.am.picking.fruit 

I’m picking strawberries 

Keˀnigǫ̲ha:ˀ owi:yaˀ. 
i.watch.someone baby 

I’m watching a baby 

Knigǫha:ˀ ęye:yǫˀ. 
i.expect she.will.arrive 

I’m expecting her to arrive 

Knigǫha:ˀ tsęh hǫ:weh dęgatahahk. 
i.watch that place i.will.walk.there 

I watch where I walk 

Knigǫha:ˀ tsęh niyoht dęgatahahk. 
i.watch that the.way i.will.walk 

I watch how I walk 

Knǫhweˀs gę:s tsigǫgweˀda:seˀ tiga:gwe:gǫh gę:s 
agahyagwęhęgyeˀsgę̲hę:ˀ 
I.like usually while.i.am.a.young.person 
here.and.theree usually 
i.used.to.pick.fruit.here.and.there 
 

When I was young, I used to love going all over 
and picking fruit 

ne:ˀ 
it.is 

that is, it is so, it is that, because, what it is that 

ne:ˀ da: gaihǫ:niˀ  
it.is now the.reason 

the reason why, because, because of 

Ne:ˀ diˀ gęh? 
it.is so Q 

Is that it then? (that is, is that what you were 
referring to?) 

Ne:ˀ gaiho:nih. 
it.is the.reason 

That’s what makes it that way. 

Ne:ˀ gę:s ga:dǫh. 
it.is usually i.say 

That’s what I usually say. 

ne:ˀ giˀ 
it.is just 

that is... 

Ne:ˀ giˀ e:dǫh. 
it.is just she.means.it 

That’s what she means. 

Ne:ˀ giˀ gi:dǫh. 
it.is just i.mean.it 

That’s what I mean. 
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Ne:ˀ giˀ gyę:ˀ. 
it.is just that.one 

Just because. 

Ne:ˀ giˀ hę:dǫh. 
it.is just he.means.it 

That’s what he means. 

Ne:ˀ go:węh. 
it.is she.owns.it 

That’s hers. (a little more definite than Nefj hnefj 
gJfwvh.) 

Ne:ˀ gwahs ga̲hwajiyagwani:yoˀ. 
it.is intensifier the.main.family 

It’s the main (that is, matrilineal) family. 

Ne:ˀ he:gę: agyǫhsętoh. 
it.is just.that she.cried 

All she did was cry. 

Ne:ˀ hęˀ hne:ˀ ho:węh nę:gyeh. 
it.is also in.fact he.owns.it this.one 

This is also his. 

Ne:ˀ hne:ˀ go:węh. 
it.is in.fact she.owns.it 

That’s hers in fact. 

ne:ˀ ho:niˀ 
it.is the.reason 

that is why 

Ne:ˀ hǫ:niˀ to: ni:yoht. 
it.is the.reason that it.is.a.certain.way 

That’s why it’s that way. 

Ne:ˀ nęh dwahęgyǫh. 
it.is now i.arrive.there 

When I get there. 

Ne:ˀ ni:s? 
it.is you 

How about you? 

Ne:ˀ ǫh neˀ o:nęh haˀgahe:ˀ edwadrihoˀda:t. 
it.is SPECULATE neˀ now the.time.has.come 
we.all.work 

And it is now time for us to work. 

ne:ˀ tsǫ: 
it.is only 

but (it is only) 

Ne:ˀ tsǫ: dehoyaˀdohdǫh. 
it.is only he.is.thinking.about.it 

That’s just what he’s thinking about (he’s 
preoccupied.) 

Nę:ˀ tsǫ: niwatonaˀdaˀ. 
it.is only it.is.a.small.potato 

It’s a small, puny potato 

Ne:ˀ gyę:ˀ gi:dǫh. 
it.is that.one i.mean.it 

That is what I mean. 

Ne:ˀ gyę:ˀ neˀ to:gyęh. 
it.is  that.one neˀ that.one.there 

That is the one. 

Ne:ˀ hęˀ hne:ˀ gaǫgweˀdaˀ. 
it.is also in.fact her.people 

Also in fact that is her family, one of her people. 

Ne:ˀ hne:ˀ neˀ gaihwagwę:ni:yo. 
it.is in.fact neˀ it.is.the.main.thing 

That in fact is the main thing, the main item. 

Ne:ˀ hwaˀ ęyotshęnǫ:niˀ. 
it.is this.time she.will.be.happy 

This time she will be happy. 

Ne:ˀ hwaˀ gi:dǫh. 
it.is this.time i.mean.it 

I mean that this time. 

Ne:ˀ ǫh. 
it.is SPECULATE 

That, I guess. 

Ne:ˀ tsǫ: hǫwayˀada:ˀs. 
it.is just she.leans.on.him 

He’s the only one she depends on. 
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Nę:dah Here, take this. 
Nę:ˀ toh gwai hęˀdrǫˀ Allan. 
it.is here that.side he.dwells Allan 

Allan lives on this side. 

Nę:ˀ tsǫ: niyǫ: hohwihsdaę:ˀ. 
it.is ˀíst only a.certain.amount he.has.money 

Right now he has very little money. 

Neˀ aǫhę:ˀęh tahnaˀtsowa:nęh. 
Neˀ it.alone he.has.the.biggest.bum 

He has the biggest ass. 

Nęˀ diˀ ni:s? 
right.here so you 

How about you? 

Neˀ giˀ shęh hwaˀ e:dǫh. 
neˀ just that this.one she.means.it 

Maybe that’s the one she means. 

Neˀ gwaˀ toh gi:dǫh. 
neˀ intensifier that i.mean.it 

I also mean that. 

neˀ gyaǫhę:ˀęh gyonǫˀshehsde:ˀ 
neˀ it.alone it.is.the.most.tiring 

the most sickening, tiring, aggravating 

Nęˀ ne:ˀ i:s. Dęˀ ni:s hoˀdęˀ nisaˀnigǫhoˀdęˀ? 
right.here it.is you what you hoˀdęˀ 
your.kind.of.thoughtss 

How about you?  What are your thoughts? 

Neˀ ǫ:weh gaǫde:nǫhk. 
neˀ really they.are.relatves 

They’re really related. 

Neˀ giˀ ę:ˀ e:ˀ toh iheˀs. 
neˀ just AFFIRM again that he.is 

He’s here again! 

Neˀ giˀ gyęˀ asiˀ. 
neˀ just that.one you.said 

That’s just what you said. 

Neˀ giˀ gyęˀ gaǫ:dǫh. 
nne’ just that.one they.females.say 

That’s just what the women say. 

Neˀ giˀ gyęˀ hana:dǫh. 
neˀ just that.one they.males.say 

That’s just what the men say. 

Neˀ gwaˀ toh haˀhǫwadiha:ˀ. 
neˀ gwaˀ that they.took.him.over.there 

They also took him. 

Neˀ seˀ hǫwę:dǫh. 
neˀ just.so she.means.him 

He’s the one she means. 

Neˀ to ne:ˀ shagohsgane:s. 
neˀ that it.is she.desires.him 

She is the one he desires. 

Neˀ to ne:ˀ, tęˀ to ne:ˀ tega:yei:ˀ. 
nne’ that it.is not that it.is it’s.not.right 

That’s the one that’s ‘not all there.’ 

nęh when 
Nęh toh hędwa:yǫˀ nę:dah nędwa:ye:ˀ. 
when that.one we.all.arrive.there this.one 
we.will.do.it 

When we arrive there, we will do it this way. 

Nęh ne:ˀ i:s. Dęˀ nis hoˀdęˀ nisaˀnigǫhoˀdęˀ? 
right.here it.is you what you hoˀdęˀ  
you.have.a.certain.kind.of.mind 

How about you? What are your thoughts? 

Neˀ to gyę:ˀ haˀhoyˀada:węh. 
neˀ that that.one it.happened.to.him.there 

That’s what happened to him over there. 
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neˀ toh ni:yǫ: 
neˀ that.one a.certain.amount 

that many 

Neˀ toh ni:yǫ: ho:yęˀ. 
neˀ that.one a.certain.amount he.owns.it 

That’s how many he has. 

Nęyagonǫhsowanęhę:k She will have big houses 
nigęˀǫh or 
O: gęh? 
oh Q 
 

Said when really questioning someone 

O: tęˀ ǫh giˀ, gatgi̲ˀshęh ne:ˀ hwaˀ 
oh not.SPECULATE just maybe it.is this.time 

Maybe I will, maybe I won’t (i.e. come along) 

O: tęˀ ǫh, gatgˀishęh gye:gwaˀ. 
oh not SPECULATE maybe if 

Maybe, maybe not.  

O:nęh gwaˀ edwawayęnędaˀ. 
now this.time we.all.have.finished 

We’re finished already. 

o:nęh now 
O:nęh e:ˀ i:s toh haˀsegǫ̲he:k. 
now again you that you.hit.over.there 

You’re getting into someone else’s fight again, 
butting in. 

O:nęh giˀ ęgoyęˀęsętwahsǫˀǫh. 
nnow just i.will.kick.your.bones 

I’m (just) now going to kick you around. 

O:nęh giˀ haˀgahe:ˀ ęshetrohnaˀ. 
nnow just it.is.time you.will.take.him.back 

It is time for you to take him back. 

O:nęh giˀ hodehsronihsˀǫh. 
now just he.is.ready 

He is ready now. 

O:nęh to:hah ęsha:yǫˀ. 
now almost he.will.go.back 

He’s almost ready to go back. 

O:nęh to:hah to: heshe:ˀ.  
now almost there he.wil.go.over.there.again 

He’s almost ready to return (there). 

O:yaˀ nęhsadagye:ˀ 
other you.will.do.yourself 

you will make yourself different (i.e. disguise 
yourself) 

Ogwęhę:gyeˀ gę:s ahsyǫˀ. 
nnow.and.again usually you.have.arrived 

Now and again (that is, in general) you’ll be here. 

ǫh, gęˀ ǫh 
SPECULATE Q SPECULATE 

I guess, I wonder  

Ohsę: so:wa:s satshe:nęˀ. 
it.is.fat dog your.pet 

Your dog is fat. 

Ohsga:naht tsęh nihahnatsi:yo:. 
it.is.attractive that he.has.a.nice.bum 

he has an attractive behind 

Ohsga:naht tsęh niyehnatsi:yo:. 
it.is.attractive that she.has.a.nice.bum 

she has an attractive behind 

Onęh e: agriˀsdowa:neh. 
now again i’m.noisy 

I’m loud, noisy again. 

Onęh e:ˀ toh hodaditsgo:t. 
now again there he.is.seting.himeself 

Now again he has himself sitting there. 

Onęh diˀ to:hah hęgahe:ˀ ędwęni̲hę:ˀ. 
now so almost it.will.be.time we.all.will.quit 

Now it is almost time for us to quit. 
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Sanǫhǫkda:niˀ gęˀ ǫh. 
you.are.sick Q SPECULATE 

I wonder if you’re sick! 

Sanǫhǫkda:niˀ gęh diˀ? 
you.are.sick Q so 

Are you sick? 

Sanǫhǫkda:niˀ giˀ gęh? 
you.are.sick then Q 

Are you really sick? Are you sick for sure? 

Sanǫhǫkda:niˀ tęˀ  nigęˀǫh? 
you.are.sick not or 

Are you sick or not? 

Sanǫhǫkda:niˀ tęˀ nigęˀǫ? Are you sick or not? 
Sanǫhǫkda:niˀ? 
you.are.sick 

Are you sick?  

Satshe:nęˀ so:wa:s ohse:. 
your.pet dog it.is.fat 

Your dog is fat. 

Sekdǫ: shęh niyoga̲ˀǫhsroˀdę:. 
try.it that what.kind.of.taste.it.has 

taste it! 

Sgatsǫˀ ętsahshe:t 
ones you.will.count 

count by ones, one by one 

Sgęnǫ:.  Dęˀ hoˀdęˀ nisagyéhaˀ? 
hi what hoˀdęˀ  you.are.doing.something 

Hi.  What are you doing? 

Sgęnǫjih gęh? 
you.are.well Q 

Are you well? 

Sgęnǫshǫ:ˀǫh satahi:neˀ 
slowly you.walk 

amble along slowly! 

shęh niyo:yade:s 
that it.is.a.certain.depth 

how deep it is (the hole) 

shęh ni:was 
that it.is.a.certain.size 

how big they are 

Shęh niyo:weh tana:greˀ. 
that it.is.a.certain.distance he.lives.there 

How far he is. 

Shęh niyo:weh tganadaęˀ. 
that it.is.a.certain.distance town.lying.there 

How far the town is. 

shęh, tsęh how 
Shę nhǫweh hehehtaˀ onęˀdagǫhsǫˀ, agęˀ. 
that place he.goes.there under.the.pines it.is.said 

Where he goes, under the pines it’s been said. 

shęh niyo:ˀ(weˀ) how far, how much, how many, until 
Si: nhǫ:weh tgani:yǫ:t sagyaˀdawiˀtraˀ. 
over.there that.place it.is.hanging.there your.coat 

Your coat is hanging way over there. 

Snigǫha:ˀ gęh? 
you.are.expecting.something Q 

Are you expecting, watching for something? 

sǫ: hne:ˀ naht 
who in fact naht 

who (is it) 

sǫ: go:węh 
who she.owns.it 

whose (is that)? 

Sǫ: ǫh naht? 
who SPECULATE naht 

which person? 

LIN 6050 course pack, Page 75 of 192



 LIN 6050 Structure of Cayuga. Course Package. 

 75 

Sentence with word-by-word gloss English translation 
Sǫ: go:węh tǫ gadrehdase:ˀ 
who someone.owns.it that it.is.a.new.car 

Who owns that new car? 

Sǫˀ ǫh naht gona:tsih hǫwanǫ̲hweˀs (neˀ) Gwi:deh. 
who SPECULATE naht someone’s.friend 
someone.likes.him neˀ Peter 

Whose friend likes Peter? 

Sǫdinaht gona:tsih Gwi:deh shagonǫ̲hweˀs. 
who so naht her.friend Peter he.likes.someone 

Whose friend does Peter like? 

Sǫga:ˀah ǫgyenawahs 
someone someone.help.me 

someone help me! 

Sǫgwehǫ:weh gęh? 
you.are.a.real.person Q 

Are you Indian? 

Tęˀ daǫ a:hǫwayenawaˀs 
not emphatic they.would.help.him 

(Definitely not); no one will help him. 

Tęˀ daǫ toh ta:ge:. 
not emphatic there i.wouldn’t.go.there 

No, I will definitely not go. 

Tęˀ dewagadaˀgaideˀ. 
not i.am.not.we.. 

No, I’m not well. 

Tęˀ ga̲ˀtoh de̲ˀga:yęˀ. 
not anywhere it’s.not.lying 

It’s not laying anywhere. 

Tęˀ ga̲ˀtoh. Tęˀ giˀ dehe:gę:. 
not anywhere not just i.didn’t.see.him 

Nowhere. I didn’t see him. 

Tęˀ giˀ shęh. 
not just that 

Maybe not. 

Tęˀ gęh dehse: to: ne:ˀ dwa:yeˀ? 
not Q you.don’t.think that it.is we.all.do 

Don’t you think we should do that? 

Tęˀ gęh dehsho:yǫ:? 
not Q he.didn’t.return 

Did he not come home? 

Tęˀ gęh desho:yǫ:? Did he not come home? 
Tęˀ gęh neˀ desa:węh? 
not Q neˀ it.isn’t.yours 

Isn’t that yours? 

Tęˀ gęh? 
not Q 

Isn’t it? 

Tęˀ giˀ gwaˀ dewagadaˀgaideˀ. 
not just gwaˀ i’m.not.well 
 

I’m just not feeling well. 

Tęˀ giˀ shęh hwaˀ. 
not just that next 

Maybe not. 

Tęˀ gwahs ǫ:weh ǫgweh degę:. 
not intensifier really person it.is.not 

No, you’re not really human. 

Tęˀ hne:ˀ dehoyętwęh. 
not in.fact he.didn’t.plant 

No, in fact he did not plant. (emphatic) 

Tęˀ hne:ˀ hwaˀ to ta:ya:węh. 
not in.fact next that it.won’t.happen 

No, that’ll never really happen this time. 

Tęˀ hwę:dǫh to ta:gyeˀ. 
not when that i.won’t.do.it 

I would never do that. 

Tęˀ hwę:dǫh to tǫ: ęsha:gyeˀ. 
not when that that.one he.will.do.again 

No, he’ll never do that. 
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Sentence with word-by-word gloss English translation 
Tęˀ hwę:dǫh tǫ: sǫsadonhe:k. 
not when that.one you.will.live.again 

You’ll never come alive again. 

Tęˀ ne:ˀ degę:. 
not it.is it.is.not 

It’s not the one. 

Tęˀ ni: toh ta:ge:ˀ. 
not me that i.won’t.go 

No, I’m not going there. 

Tęˀ niˀ ta:gye:na:. 
not me i.won’t.accept.it 

I refuse to accept it. 

Tęˀ sga̲hoˀdęˀ desęnǫhdǫˀ. 
not anything you.don’t.know 

No, you don’t know nothing. 

Tęˀ tǫ ne:ˀ dedo:gehs. 
not that.one it.is it.isn’t true 

No, it’s not really true. 

Tęˀ tǫdesaˀdre: to:gyęh! 
not you.won’t.drive over.here 

Don’t (or you won’t) drive that over here! 

Tęˀ toh degahe:ˀ.  
not there it.isn’t.seting.up.on.top.of 

It’s not setting there. 

Tęˀ toh ta:ge:.  
not there i.won’t.go 

No, I will not go (there). 

Tęˀ toh teˀgahe:ˀ.  
not there 
it’s.not.seting.way.over.there.on.top.of.something 

It’s not setting way over there. 

(tęˀ) ta:hayę:toh 
not he.won’t.plant 

(no,) he won’t plant 

Tęˀ daǫ: to na:ya:węh. 
not definitely that it.would.happen 

It will never happen. 

Tęˀ giˀ daǫ: to na:ya:węh. 
not just definitely that it.would.happen 

No, it (just) will not happen. 

Tęˀ giˀ daǫ tayagogaę:. 
not just definitely she.won’t.be.willing 

No, she (just) will never agree to. 

Tęˀ giˀ hne:ˀ dedo:gęhs deˀsa:dǫh. 
not just in.fact it.isn’t.true you.aren’t.saying 

No, it’s not really true what you’re saying. 

Tęˀ giˀ ni:ˀ to ta:gye:. 
not just me that i.won’t.do.it 

No, I (just) will not do that. 

Tgwęhę:ˀ hahkdǫhs. 
sometimes he.appears 

Sometimes he comes (around). 

Tiga:gwe:gǫh tsǫ: agahyagwęhęgyeˀs aknǫhaˀ 
a:knǫnheht agaˀahdraˀ.  
here.and.there just i’m.going.along.picking.fruit 
i.can’t i.would.fill.up my.basket 

I’m just going along picking fruit here and there 
(because) I’m unable to fill my basket. 

Tigaˀdréhda:deˀ ne:ˀ ahahni:nǫˀ. 
different.kind.of.car it.is he.bought.it 

He bought a different car. 

Tina go:gaˀs nawęˀdaˀ 
Tina she.likes.the.taste.of.it candy 

Tina likes candy 

To ǫh ni:yoht. 
That SPECULATE it.is.a.certain.way 

I wonder if it’s like that. 
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Sentence with word-by-word gloss English translation 
To ǫh ni:yohdǫ̲hne:. 
that SPECULATE it.used.to.be.a.certain.way 

I wonder if it used to be like that; I wonder if 
that’s how it was. (lit.: That, I wonder, if it used to 
be) 

To gaǫ: ne:ˀ ni:yoht? 
that Q SPECUJLATE it.is it.is.a.certain.way 

I wonder if it’s like that? 

To gęˀ ǫh ni:yoht? 
that Q SPECULATE it.is.a.certain.way 

I wonder if it’s like that? 

To giˀ shęh ha:ge:. 
that just that he.should.go.over.there 

Maybe I should go there. 

to giˀ tsęh  
that just that 

maybe 

To hęgyeˀ tsęh age:ji:yoˀ. 
that it.doesn’t.mater that i.am.lame  

I’m really crippled (there). 

To hǫ hayęhęˀ. 
there the.place he.puts.it.there 

he’s always putting it there 

to hǫ: ha:giˀdrǫ:daˀk 
there the.place i.would.dwell.over.there 

where I would dwell (over there) 

To hǫ: haˀgeˀ. 
there the.place i.went.over.there 

I went there. 

To hǫ: hę:geˀ dwagye:sęh. 
there the.place i.will.go.over.there it’s.cheapest 

There I will go where it’s cheap (shopping). 

To hǫ: hę:geˀ.  
there the.place i.will.go.over.there 

There I will go. 

To hǫ: sre:hah.  
there the.place you.put.it 

That’s where you put it. 

to hǫ:weh ha:yęh  
there the.place he.puts.it 

where he puts or places it 

to niyǫ: 
that it.is.a.certain.amount 

that much 

To niyo:weˀ 
that it.is.a.certain.distance 

that far 

To tsǫ:. 
that just 

That’s enough! (i.e. stop pouring); there; that 
much 

To: gęh haˀseˀ shęh nho: dedwatgęnyo:? 
there Q you.are.going.over.there that.place the.fair 

Are you going to the fair? 

To: giˀ tsǫ: ni:yǫ:. 
there just only it.is.a.certain.amount 

That’s just all there is. 

To: ni:yoˀ ne:ˀ hesheˀs. 
thehre it.is.a.certain.amount it.is 
you.are.over.there.again 

That’s your birthday. (lit.: that’s when you come 
around again.) 

To: ni:yoˀ nęˀ heha:we:noh. 
that it.is.a.certain.distance neˀ he.went.over.there 

That’s as far as he has gone. 

To:gyęh hǫgweˀdase:ˀah shǫgwahyadǫ:nih. 
this.one young.man he.writes.for.us 

That young man does our writing. 

Tǫ: hwaˀ gi:dǫh. 
that.one hwaˀ i.mean 

I mean that one 
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Sentence with word-by-word gloss English translation 
Toˀ geˀǫ ni:yoht. 
that Q SPECULATE it.is.a.certain.way 

I wonder if it’s like that. 

toh there, that much 
tohgeh then 
Tohgeh gęh nhoweˀ toh naˀa:weh? 
there Q place that something.happened 

Where did it happen? 

toh gęh ne:ˀ  
that Q it.is 

if 

Toh tsǫ: niyoweˀ hęsęˀdrǫ:ˀ. 
that just it.is.a.certain.distance 
you.will.drive.over.there 

That’s only as far as it will take you. 

To niyo:weˀ hęˀseˀ waˀheˀ hęhsyǫˀ. 
that it.is.a.certain.distance you.will.be.there time 
you.will.arrive.there 

You’ll get that far before you arrive. 

trehs because, too much 
Trehs giˀ gyęˀ. 
too.much just that.one 

My goodness! 

Trǫhgeh tsǫ: jǫgwaihoˀdeˀ. 
barely only we’re.working.again 

We’re barely working. 

Trǫhgeh tsǫ: ǫgwahdęgyaˀdǫh. 
barely only we.all.started.it 

We’re just barely able to make it go (for example, 
a ceremony). 

tsaˀonisheˀ  while, during the time that 
Tsę: eˀ neˀ satro:wi:. 
disgust again neˀ you.are.talking 

You’re talking about that again! (Expression of 
disgust.) 

shęh hǫ:(weh) 
that place 

where 

shęh naˀonisheˀ 
that it.took.a.certain.amount.of.time 

while 

shęh nęya:węh 
that it.will.happen 

what will happen 

shęh nigaha:ˀ neˀ ekǫnyaˀtaˀsǫ:ǫh 
that it.holds.something it cooking.utensils  

the kinds of things you cook with 

shęh niyo:weh 
that it.is.a.certain.distance 

how far 

shęh niyo:weh tana:greˀ 
that it.is.a.certain.distance he.lives.there 

How far he is. 

shęh niyoht 
that it.is.a.certain.way 

how, in what manner 

Shęh ǫ:weh nito:ne:nǫ:. 
that really they.males.come.from.there 

Where they really come from. 

Tsigǫgweˀda:seˀ gę:s ga̲hyagwa̲hsgęhę:ˀ. 
when.i.was.a.young.person usually 
i.used.to.gather.fruit 

when I was a young person I usually picked 
berries 

Tsigǫgweˀda:seˀ gę:s ga̲hyagwa̲hsgęhę:ˀ. When I was a young person I usually picked 
berries. 

tsihaksada:se: when he was a teenager, a young kid 
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Sentence with word-by-word gloss English translation 
tsihǫgwˀeda:se: when he was a young man 
Waˀgyęh desaˀdraihęh! 
hey, hurry.up 

Would you hurry up! 

Waˀheh ahsyǫˀ. 
just.now you.arrive 

You finally arrived (just now). 

Waˀhehge:haˀ ahakǫ:niˀ. 
at.long.last he.cooked 

At long last he (just now) decided to cook. 

Waˀhe tsǫ: aha:tgęh. 
just.now only he.got.up 

He just now got up. 

Waˀji:hah to hęgyǫˀ. 
later there i.will.arrive.over.there 

I will arrive after a while. 

Waˀjih, ęhtsyaˀdęˀ. 
wait, you.will.fall.there 
 

Wait, you might fall. 

Waˀheˀ giˀ gatahi:neˀ. 
just.now just i’m.walking 

I’m just getting on my way. 

9 PHONOLOGY 

• Resources:  (Benger 1984; Benger 1985; Chafe & Foster 1981; Doherty 1993; Dyck 1990; Dyck 1997; 
Dyck 1999c; Dyck 2009; Dyck 1996; Michael K. Foster 1982; Hopkins 1987; Lounsbury 1942; Melinger 
1997a; Melinger 1997b; Michelson 1988; Michelson 1989a; Mithun 1979b; Pepper 1986; Postal 1969; 
Rudes 1974; Rudes 1995; Woodbury 1981) 

• Note that most of the examples in this section are in the linguistic orthography, not in the Henry 
orthography.  

151.  The Henry and linguistic orthographies compared 
Henry Linguistic 

t th 
d t 
k kh 
g k 
s sh 
ts tsh 
j ts, tsy 

• At the end of words, both writing systems use < t > or < k >, but not < th > or < kh >. 
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9.1 PHONEMIC INVENTORY  

152. Consonant inventory (Henry orthography shown in angle brackets) 

Consonants Coronal Dorsal Laryngeal  

Nasal <n> / n /    

Stop <d> / t, d /  
<t> / tʰ /  

<g> / k, ɡ /  
<k> / kʰ /  

<ˀ> / ʔ /  

Fricative <s> / s /  
<s, sh> / sʰ /  

 <h> / h /  

 
Affricate 

<j> / tʃ, dʒ, ts, dʒ /  
<ts> / tsʰ /  

  

Approximant <r> / ɹ /    

 
153. Vowel inventory 

Vowels <i> / i /   <u> / u / (rare) 

 <e> / e / ,  
<ę> / ɛ ̃/  

 <o> / o / ,  
<ǫ> / õ /  

  <a> / ɑ /   

 
• A few words have a nasalized [ɑ̃] sound.  

154.  nasalized [ɑ̃] 
ne:ˀ hwaˀ next; this (coming) time [hwɑ̃ʔ] 
desdaˀ stop! stand up! (often spelled as ‘desdaˀn’ [desdɑ̃ʔ] 
 
• Phoneticians explain that this kind of phonetic nasalization happens when the vocal tract configuration (in 

this case, for [ɑ]) favours nasalization (lowering of the velum). 

9.2 UNDERLYING VOWEL LENGTH DISTINCTION 

• PNI had underlyingly long and short vowels (Rudes 1995:28). 

• Underlying length was in some cases preserved in word-final syllables in Cayuga, Seneca, and Tuscarora 
(Rudes 1995:23).  

• In some cases, historically short vowels became long in Cayuga as a result of processes such as r-loss ( 
Foster 1982).  

155. Underlyingly long word-final vowels (Cayuga forms are from (Froman et al. 2002) and proto-forms are 
from (Rudes 1995)) 

 Cayuga   Proto-form   
a. -atawę: haˀsátawę: you swim over there PI *-atawę:- R95:37 bathe, swim 
b. -i:, -e: ihse: you want, think PI *-e:ri- R95:37 believe, think 
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c. -i:, -e: í:wi: I want, hope PI *-e:ri- R95:37 believe, think 
d. -atkę: otkę: it is rotten, decayed; spoilage PI *-kę:h- 

PNI *-atkęh- 
R95:42 decay, rot, spoil 

 
e. -ase: á:se:ˀ it is new PNI *-’á:cé:ˀ R95:50 new 

 
156. Underlyingly long non-word-final vowels (Cayuga forms are from (Froman et al. 2002); proto-forms are 

from (Michelson 1988:170–185)). 
 Cayuga   Proto-form   
a. -he:t- te̲hohé:ta̲hneˀ he is going along  

yelling 
PLI *-hęreht- M88:175 yell 

b. -hka:- sahka:kwáhaˀ go get some wood chips! PLI *o-hká:r-aˀ3 M88:176 chip of wood 

9.3 WORD-FINAL LENGTHENING 

• Two word-final lengthening or augmentation processes occur: vowel lengthening, and [h] insertion. 

• The lengthening in example (·.b) could be a consequence of Compensatory Lengthening (CL). However, CL 
does not explain all cases: there is no apparent reason for epenthetic [e] to lengthen in (·.a); no underlying 
segments are deleted in (·.a), so there is no need for CL.  

157. Word-final vowel lengthening 
a. í:se:k eat it! 
 i-s-e-k 
 PROTH-2SA-EPEN-eat 

b. í:ke:s I eat (all the time) 
 i-k-e-k-s4 
 PROTH-1SA-EPEN-eat-HABIT 

• Example (158) illustrates augmentation of word-final syllables by [h]. In (158.a,b), there is no augmentation 
because the verb ends with an underlyingly long vowel. In (158.c,d), there is no augmentation because the 
verb ends with an underlying [h]. Augmentation occurs in (158.e), where the word would end with the 
syllable [rę] unless an [h] were added; for comparison, there is no augmentation in (158.f) because the 
syllable [ręˀ] ends with the punctual aspect suffix [-ˀ]. 

158. Augmentation of word-final syllables by [h] 
 imperative  punctual 
a. sa̲hto: dive! 

s-ahto: 
2SA-dive 

b. ęsáhto:ˀ you will submerge something 
ę-sahto:-ˀ 
FUT-2SA-dive-PUNC 

c. tahsátshohih bite it! 
ta-hs-at-shohih 
CISL-2SA-SRF-bite 

d. hęhsátshohih you will bite it 
h-ę-hs-at-shohih-ˀ 
TRANS-FUT-2SA-SRF-bite-PUNC 

e. ithręh place it! 
i-t-hrę 
PROTH-2SA-place 

f. hęthręˀ you will put it back in its place 
h-ę-t-hrę-ˀ 
TRANS-FUT-2SA-place-PUNC 

                                                
3  The accented [á:] in this example was underlyingly long (Michelson 1988: 176). 
4  word-final / ks / is realized as [:s] in Cayuga. See example (·) for further discussion. 
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9.4 SYLLABIFICATION 

159. Cayuga syllable template 
a.   σ 
 
b.        µ     µ 
 
c. (C1)       V   (V / L) (C2) 

• The syllable ‘σ’ (159.a) optionally includes an onset consonant (C1) or a coda consonant (C2).  

• The nucleus obligatorily contains a vowel (V).  

• The vowel can be short (i.e., be linked to one mora ‘m’ on the timing tier; 159.b) or long (i.e., be linked to 
two moras on the timing tier; 159.b).  

• The nucleus optionally contains a laryngeal (L).  

• For convenience, the maximal syllable template in (159.c) will be referred to as a CVC syllable template. 

• The main evidence for the CVC template is that clusters such as [kr] and [tr] close the previous syllable for 
the purposes of accent assignment (160).  

• (A period indicates a syllable boundary in example 160 and elsewhere.) 

160. Alternative ways of syllabifying / kr / and / tr / clusters 
a. Assuming a complex onset:  CV.trV  CV.krV 
b. Assuming a simple onset and coda: CVt.rV  CVk.rV 

• As shown in (160), if Cayuga allowed two consonants in the onset, then, all things being equal, clusters such 
as / tr / and / kr / would syllabify in the onset (160.a) — partly due to the principle of Onset Maximization.  

• However, if Cayuga allowed only a single consonant in the onset, then clusters such as / tr / and / kr / would 
be heterosyllabic (160.b).  

• A condition against accenting certain closed syllables, described below, provides evidence for the CVC 
analysis in (160.b). 

• Counting from the beginning of the word, odd-numbered closed penults cannot be accented; in such cases, 
the antepenult is accented instead.  

• In contrast, even-numbered penults are accented even if they are closed.  

• Example (161) illustrates that syllables are closed for the purpose of accent assignment when a vowel is 
followed by a [tr] or [kr] cluster.  

161. Evidence for a CVC template 
 Odd-numbered closed penults   Even-numbered closed penults 
a. ę.héhs.nǫt.ręˀ you will follow him b. hehs.nǫ́:t.ręˀ you follow him!  
 ę-hehs-hnǫtręˀ     hehs-hnǫtręˀ    
 FUT-2S:3MS-follow.PUNC   2S:3MS-follow    
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c. ak.yǫ́t.k.ręk.ręht she frowned5 d. te.ya.kot.k.rę́k.rę̲h.tǫh she is frowning 
 a-k-yǫ-(a)t-krękręht    te-yako-(a)t-krękręht-ǫh    
 FACT-DUAL-3FIA-SRF-frown.PUNC  DUAL-3FIP-SRF-frown-STAT   

• Examples (161.a,c) illustrate that odd-numbered penults closed by [k.r] and [t.r] clusters cannot be accented 
(the antepenult is accented instead).  

• For comparison, examples (161.b,d) illustrate that even-numbered syllables closed by [k.r] and [t.r] 
sequences can be accented.  

• Examples such as (161.a,c) demonstrate that [k.r] and [t.r] clusters are heterosyllabic.  

• Cayuga therefore has a CVC syllable template.6 

• A CVC template entails that word-medial clusters can contain at most two consonants. 

• Larger clusters do occur: however, in order to syllabify such larger underlying sequences within a CVC 
template, the continuant segments [h], [ˀ], [w], and [s] are underparsed and realized as secondary 
articulations (Dyck 1999c). (Even so, the default is to fully parse where possible.) 

• Consequently, surface segment sequences contain at most two stop segments (t, k, n), plus a number of 
continuants (h, ˀ, s, w).  

162. Laryngeals 
a. tiˀ.ti:ˀ blue jay 
b. oˀ.néh.saˀ sand 
c. kaˀ.ka:ˀ crow; raven 
d. haˀ.hó:.tiˀ he threw it 
e. ǫ́:.kęˀt it is visible 
f. oh.áˀk.taˀ soot 
g. aˀ.ǫ.ta̲h.ǫh.to̲h.á.eˀ she washed her ears 
h. ko.yéht.haˀ alarm clock 
i. ehs.thaˀ she / someone uses it 
j. ot.héˀth.raˀ flour; powder 
 
• Postvocalic laryngeals syllabify in the preceding nucleus (162.a-i), even when they are intervocalic 

(162.f,g).  

• In contrast, postconsonantal laryngeals syllabify either as fully-parsed onset segments (162.d.h.j), or as 
secondary articulations to other segments (162.i,j).  

163. Syllabification of / w /  
a. wa̲h.tǫhs it disappears 
b. a:h.ak.wé:.niˀ he was able to do it 
c. kat.kwę́ˀ.taˀ wallet, etc. 
d. ka.náhs.kwaˀ tame animal, pet, domestic animal 
e. te̲h.ę́.nat.khwaˀ they (m.) dance 
                                                
5  Examples (161.c,d) contain an extrasyllabic consonant; a single extrasyllabic consonant can occur word-initially, and also word-medially. word-medial extrasyllabic 

consonants only occur at the boundary between the prefixes and the verb stem proper. See Dyck (1999) for further discussion. 
6  Many analyses of Cayuga accent placement assume that Cayuga makes reference to two syllable templates (see (Michael K. Foster 1982:60,62; Michelson 

1988:103)). The CVC template, inherited from Proto-Lake-Iroquoian (Michelson 1988:103), is said to be relevant for accent assignment in odd-numbered penults, 
while a CCVC template, innovated in Cayuga, is relevant for accent assignment in even-numbered penults. However, a single CVC template is sufficient for both 
syllabification and accent placement in Cayuga (Dyck 1997; Dyck 1999c). 
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•  / w / can be realized either as a fully-parsed onset segment (163.a,b),7 or as a secondary articulation in 

larger clusters such as [t.kw], [t.khw], and [s.kw] (163.c-e).8 

164. Syllabification of / s /  
a. só:.wa:s dog 
b. ka.náhs.kwaˀ tame animal, pet, domestic animal 
c. ek.sá:ˀ.ah girl 
d. o.noh.ots.kę́ˀ.ęh beech tree 
e. tsah.kó:.wah pigeon 
f. ęhs.rih.wa.neˀ.aks.rǫ:ˀ you will swear, use profane language 
g. oh.óhsk.raˀ slippery elm 
 
•  / s / is realized either as a fully-parsed segment in onset (164.a, c) or coda (164.a, b) position, or as a 

secondary articulation (i.e., as part of an affricate 164.d, e, f).  

• It is not clear how to syllabify / s / (within a CVC template), in clusters such as the one in (164.g). The 
position taken here is merely that in some instances, the syllabification of / s / is exceptional, as in other 
languages. 

9.5 VOWEL SANDHI (COALESCENCE, DELETION) 

• When two vowels occur at a morpheme boundary / …V+V… / , one deletes, or both vowels somehow 
merge together, so that only one vowel occurs. (This is a common process cross-linguistically, often referred 
to as vowel sandhi.)  

• In Cayuga, vowel coalescence occurs at the boundary between pronominal prefixes and the stem. See the 
pronominal prefix chart for the evidence for this process, which is summarized below. 

 
165. Vowel sandhi in Cayuga 

1st↓ 2nd→ i e ę a o ǫ, u 
i i+i = i i+e=e 

i+V=iyV 
i+V=iyV i+V=iyV i+V=iyV i+V=iyV 

e e+i=e e+e=ę* 
 

e+V=ey+V e+V=ey+V e+V=ey+V e+V=ey+V 

ę       
a a+i=ę a+e=e  a+a=a a+o=ay+o 

 
 

o o+i=o o+e=aw+e  o+a=o o+o=a+o  
ǫ, u    a+ǫ=ǫ 

a+ǫ=ay+ǫ 
 ǫ+ǫ=ǫy+ǫ 

 

                                                
7  With one exception, sonorant segments, including / w / , do not occur in codas in Cayuga. The exception is / n / in / nr / clusters: o.yá:n.reˀ / o-yanreˀ / 3NP-

good.STAT it is good.   
8  The / kw / in (163.b-e) is a phoneme in Cayuga; in contrast, however, [sw] from underlying / sw / is not a phoneme. The underparsing of / w / described in (163) is 

thus independently needed for word-initial / sw / sequences. 
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166. a+i —> ę 
a.  Coalescence of a+i —> ę 
gęhe:yǫhs ga-ihey-ǫhs  3znA-die-habit it is dying 
hęhe:yǫhs ha-ihey-ǫhs  3msA-die-habit he is dying 
ehe:yǫhs e-ihey-ǫhs 3fisA-die-habit she is dying, on her deathbed 
 
b. No coalescence of a+i —> ę 
habitual gi̲he:yǫhs g-ihey-ǫhs 

1sA-die-habit 
I am dying 

punctual ęgihe:ˀ ę-g-ihey-ˀ 
fut-1sA-die-punct 

I will die 

stative awe:tˀa:ˀ agihe:yǫ: ag-ihey-ǫ: 
1sP-die-stat 

I’m pretending I 
am dead 

 
 
167.  / e+e / —> [ę], but only if the second / e / is the sole vowel of the verb stem. The process applies to two 

prefixes / (y)e- / 3fis and / gae- / 3fipl. 
a. With / -e- / go 
Coalescence and nasalization Lack of coalescence and nasalization 
dǫdaęˀ 
dǫda-(y)e-e-ˀ 

she is coming back dǫda:geˀ 
dǫda-g-e-ˀ 

I am coming back 

ętgaęˀ 
ęt-gae-e-ˀ 

they (f / m) will come ęteˀ 
ę-t-h-e-ˀ 

he will come this way 

haˀgaęˀ 
haˀ-gae-e-ˀ 

they (f / m) are going haˀseˀ 
haˀ-s-e-ˀ 

you are going 

tigaęˀs 
ti-gae-e-ˀs 

they are roaming 
about 

ti:wehs 
ti-w-e-hs 

a stray animal 

 
b.  With / -e:- / think, hope, want 
i:yę: 
i-ye-e: 

she wants ihse: 
i-hs-e: 

you want 

 
168. Preference for no coalescence before ǫ-stems 
a. ęgǫ:[y]ǫˀ I will give you 
b. ęhswa:[y]ǫˀ, ęjǫˀ it will give you all, you all will give it 
c. ędwa:[y]ǫˀ I / we will give you all / it; we all will arrive 

9.6 R-DELETION 

• Resources: (Chafe & Foster 1981:130ff; Michelson 1988:169–187).  

• Synchronically and historically, / r / deletes between vowels.   

• Morpheme-finally, proto-*r lenited to zero when the following morpheme was vowel-initial (169.a), but 
became / n / when the following morpheme began with / y / (169.b), resulting in synchronic [n ~ Ø] 
alternations.  
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169. [r ~ n] alternations 
a. kanést[aa]ˀ   ‘board’    
 ka-nesta*r-aˀ   
 IT-board-NSF       
 
b. enésta[ny]aˀs  ‘she is sawing a board’          
 e-nesta*r-yaˀks  
 SHE-board-cut.ASP  
 
• Morpheme-initially, synchronic r-deletion results in [r ~ Ø] alternations (170).   

170.  [r ~ Ø] alternations 
a. ta[khr]ó:wih    ‘tell me!’ 
 tak-hrowih    
 YOU.S:ME-tell.IMP 
 
b. k[ǫ̲hó:]wih    ‘let me tell you’ 
 kǫ̲-hrowih    
 ME:YOU.S-tell.IMP 

 
• All stems with morpheme-initial / final proto-*r or synchronic / r / pattern like consonant-initial / final 

stems; such stems do not undergo nor trigger vowel coalescence.   

171. R-initial stems 
a. r-deletion resulting in lack of vowel sandhi 

ahoi̲hwáˀehs he was blamed   
a-ho-(r)ihw-a-ˀehs    
FACT-3MP-matter-JOINER-hit.PUNC 

 
b. no r-deletion 

agríhwa̲ˀehs he was blamed   
a-ho-(r)ihw-a-ˀehs    
FACT-3MP-matter-JOINER-hit.PUNC 

 
• Long [a:] in (i.b) can be viewed as a sequence of two short [a]’s separated by a deleted / r / (Michelson 

1988:175–176); there is no need to assume word-medial Compensatory Lengthening (CL).  

172.  Apparent CL as a result of intervocalic r-loss 
a. srakwáhtakǫ: on the ball, sole, of your (sg.) foot 
 s-rakwaht-a-kǫ: 
 2SA-sole-JOINER-ON 

b. swa:kwahtá:kǫ: on your (pl.) soles 
 swa-akwaht-a-kǫ: 
 2PA-sole-JOINER-ON 

LIN 6050 course pack, Page 87 of 192



 LIN 6050 Structure of Cayuga. Course Package. 

 87 

9.7 CODA CONSONANTS 

• Non-word-final codas pattern differently than word-final codas. 

• Non-word-finally, there is only one type of sonorant coda, occurring in [n.r] and [n.y] clusters.9 

173. Codas containing / n /  
a. oyá:nreˀ it is good, nice, beautiful 
 o-yanreˀ 
 3NA-beautiful 

b. onráhtaˀ leaf 
 o-nraht-aˀ 
 PREFIX-leaf-NOUN.STEM.FORMER 

c. onyę:taˀ stem 
 o-nyęt-aˀ 
 PREFIX-leaf-NOUN.STEM.FORMER 

d. ohnyǫ́hsaˀ squash; melon 
 o-hnyǫhs-aˀ 
 PREFIX-squash-NOUN.STEM.FORMER 

• As shown in (173.a), non-word-final coda-[n] fails to prevent Tonic Lengthening (TL) or Pre-Tonic 
Lengthening (PTL). It is not moraic, or does not receive WBP.  

• Non-word-final sonorant codas are not moraic. 

• Non-word-final obstruent codas similarly fail to prevent TL or PTL; see, e.g., (161.b). Non-word-final 
obstruent codas are not moraic. 

• Word-finally, sonorants pattern differently than obstruents.  

174. Word final deletion of / w,n,y / , with apparent CL 
 Deletion of [w]: 
a. ękrá:ke[:]ˀ I will erase, wipe  b. kraké:[w]ahs I am erasing, wiping 
 ę-k-rakew-ˀ     k-rakew-ahs     
 FUT-1SA-erase-PUNC     1SA-erase-HAB     
  
 Deletion of / n / : 
c. ękhre[:]ˀ I will cut it   d. khré:[n]ahs I cut it all the time 
 ę-k-hren-ˀ     k-hren-ahs     
 FUT-1SA-cut-PUNC     1SA-cut-HAB  
 
 Deletion of [y]: 
e. ękíhe[:]ˀ I will die   f. hęhé:[y]ǫhs he is dying 
 ę-k-ihey-ˀ     ha-ihey-ǫhs     
 FUT-1SA-die-PUNC     3NA-die-HAB      

                                                
9  Some [ny] clusters originated from / ry / or proto *ry clusters. (Michelson 1988) 
 
 i. Proto *kar price; synchronic [: ~ n] alternation: 
 a. o:ka:ˀ price  b. aˀekanyaˀk she paid 
  o-ˀga:-aˀ   aˀ-e-kan-yaˀk  
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 Deletion of sonorants, even when they are not followed by glottal stop: 
g. hehoihwęhę: he has taken a message h. twętęhę:wihthaˀ morning star  
       (lit.: it brings the day) 
 he(ˀ)-ho-(r)ihw-ęhę:    t-w-ęt-ęhę:wi-ht-haˀ 
 TRANS-3MSP-message-take.STAT  CISL-3NA-day-take-CAUSE-HABIT 
 
• As shown in (174.a-e), underlying word-final / w-ˀ / , / n-ˀ / and / y-ˀ / are realized as [:ˀ]. Examples 

(174.g,h) illustrate that / w / (and perhaps by extension, / y / and / n / ) delete word-finally even when not 
followed by a glottal stop. In other words, / w,n,y / are realized as vowel length in word-final codas.  

•  / ts / and / ks / are realized as [s] word-finally (175.b-e).  This may be a language-particular means of 
realizing a word-final affricate. (Underlying / ks / and / ts / are realized as single segments ([ks] and [ts]) 
whenever the syllable template can only accommodate a single segment.) Evidence that this is a language-
particular strategy is that the same word-final sequences are realized as [ts] and [ks] in Mohawk, etc. 
(Michelson 1988:12). 

• The obstruent (not the glottal stop) is realized in underlying word-final obstruent+glottal stop sequences 
(175.a).  

• In contrast, the glottal stop, not the sonorant, is realized in underlying word-final sonorant+glottal stop 
sequences (174).  

175. word-final obstruents 
a. ęha:tó:wa:t he will hunt 
 ę-ha-towat-ˀ 
 FUT-3MSA-hunt-PUNC 
 
b. í:ke:s I eat (all the time)  c. í:se:k eat it! 
 i-k-e-k-s     i-s-e-k 
 PROTH-1SA-EPEN-eat-HABIT   PROTH-2SA-EPEN-eat 

 
d. ható:wa:s he is a hunter  e. sató:wa:t hunt!     
 ha-towat-s     s-atowat     
 3MSA-hunt-HABIT    2SA-hunt     
 
• (Chafe 1977) argues that glottal stop deletes word-finally after an obstruent, and then triggers CL. 

• Against CL in (175.a): word-medially, deletion and CL do not occur. Word-finally, vowel lengthening 
occurs even where CL is not required (c.f., 175.b). The simplest explanation is that there is no CL.  

• Summary: the word-final versus non-word-final distinction is important. (Consonants are only deleted 
word-finally; non-word-finally, deletion is unavailable.) 

9.8 LARYNGEALS  

• Resources: (Lounsbury 1953:565–569; Foster 1974:260–265; Michael K. Foster 1982:68–71; Chafe 
1977:177–178) 
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• Descriptively, laryngeals ‘prevent’ lengthening of the preceding vowel in lengthening environments 
(Michelson 1988:118).  

• In lengthening environments, laryngeals are realized as non-modally voiced vowels:  

• “…a sequence / Vˀ / is realized as [VṼ], i.e. as a long vowel with a change in voice quality from modal 
voice to creaky voice.” (Doherty 1993:107)  

• a / Vh / sequence is realized as a long vowel with a change from modal voice to voicelessness, i.e., as [VV̥] 
(Doherty 1993).  

• The phonetic description in Doherty (1993) makes it clear that laryngeals prevent lengthening in the sense 
that they realize the second mora of a bimoraic (lengthened) syllable in lengthening environments. 

• In contrast, there is no evidence that laryngeals are moraic in non-lengthening environments.  

• In non-lengthening environments, laryngeals are realized in two different ways, depending on whether they 
occur in metrically weak or strong syllables.  

• In metrically weak syllables, the laryngeals are underparsed and realized as vowel phonation, a process 
known as Laryngeal Metathesis. See §9.12 for details of LM. 

• Laryngeal Metathesis takes place even when postvocalic laryngeals are intervocalic. Iroquoianists have 
therefore argued that intervocalic laryngeals syllabify with the preceding syllable. 

• Chafe (1970:76) considers intervocalic laryngeals to be ambisyllabic in Onondaga. 

• Michelson (1988:64) proposes that intervocalic laryngeals syllabify in the coda of the first syllable in a V-
laryngeal-V sequence in Mohawk and in Oneida.  

• Benger (reported in (Michelson 1988:118)) proposes that intervocalic laryngeals syllabify in the nucleus 
with the first vowel of a V-laryngeal-V sequence in Cayuga.  

• Doherty (1993:122)‘s phonetic description of Cayuga intervocalic laryngeals are being as non-modally-
voiced vowels is consistent with Benger’s analysis of intervocalic laryngeals.  

• Laryngeals can occur in onsets (as can any other sonorant in Cayuga). In contrast, there is evidence that they 
syllabify in the nucleus when post-vocalic, where they can be moraic.  

• This patterning unremarkable if the laryngeals are classified as vocoids or  approximants, rather than as true 
consonants  

• Doherty (1993:102) makes this claim for Cayuga laryngeals. 

• Chomsky and Halle (1968:303,307) make a similar claim for laryngeals cross-linguistically.  

• Laryngeals fail to pattern like true consonants in other respects: for example, while sonorant consonants 
such as / n, w, y / delete word-finally after a vowel, the laryngeals do not delete in the same environment. 

9.9 EPENTHESIS 

• There are two types of epenthesis in Cayuga words.  
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• E-epenthesis inserts an [e] at the boundary between prefixes and a following verb or noun stem (stem),10 
where required for syllabification purposes, as well as between / tt / and / kk / sequences. Example (176.a) 
shows e-epenthesis (highlighted) between the ‘semireflexive’ (SRF) morpheme and the following noun stem 
/ tręn / ‘odour’; for comparison, (176.b) illustrates a parallel environment where e-epenthesis is not required.  

176. E-epenthesis between SRF and noun stem 
a. o.tEt.rę.ná.iˀ      
 o-(a)t-tręn-a-iˀ      
 3ZNP-SRF-odour-be.stuck.to.something  
 ‘an odour’      
b.  kat.rę.no.wá:.nęh 
 ka-tręn-owanęh 
 3ZNA-odour-big 
 ‘a big smell, odour, scent’ 
 
• Example (177.a) shows e-epenthesis beween the pronominal prefix ‘you (sg.)’ and the following verb stem, 

/ ktǫ: / ‘examine’; for comparison, (177.b) illustrates a similar environment where e-epenthesis is not 
required. 

177. E-epenthesis between pronominal prefix and verb stem 
a. sEk.tǫ:       
 s-ktǫ:       
 2S-examine     
 ‘examine it!’     
b. twak.tǫ:  
 twa-ktǫ: 
 1INCLP-examine 
 ‘let us all (inclusive) look’ 
 
• A second type of epenthesis involves joiner-[a], shown below. The joiner vowel can be analysed as an 

epenthetic vowel, since, in most cases, the presence of the joiner vowel is required for syllabification 
purposes between derivational morphemes and stems.  

• In other cases, however, the presence of a joiner vowel is morphologically conditioned. (See Michelson 
1988, chapter 6 for an overview of the relevant conditions.)  

• Example (178.a) illustrates a joiner vowel, required for syllabification purposes, between the noun and verb 
stems; for comparison, example (178.b) shows a parallel environment where the joiner vowel is not 
required.  

178. The joiner vowel ([a]-epenthesis) between the noun and verb stems 

a. tekatnǫ̲hsÁhsnyeh      
te-k-at-nǫhs-a-hsnye-h     

 DUAL-1SA-SRF-house-JOINER-clean.up-HABIT  
 ‘I am cleaning up the house’  
   
b.  ka.nǫ́h.so:t  
                                                
10  Where necessary for clarity, the term ROOT will denote a lexical unit that does not take affixes and the term STEM will denote a lexical unit that takes affixes. 

Otherwise, the term STEM will constitute a cover term for both stems and roots. 
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 ka-nǫhs-ot 
 3ZNA-house-be.standing 
 ‘a (standing) house’            
 
• Example (179.a) illustrates a joiner vowel, required for syllabification purposes, between the verb stem and 

a following derivational affix (the instrumental); for comparison, example (179.b) illustrates a parallel 
environment not requiring a joiner vowel.  

179. The joiner vowel ([a]-epenthesis) between a verb stem and a derivational affix 
a. ǫ.ten.ya.tshó.tA ̲h.khwaˀ         
 ǫ-(a)t-nyatsh-ot-a-hkhwaˀ    
 3FIA-SRF-braid-be.standing-JOINER-INSTR    
 ‘bobby pin; barrette’ 
     
b. eh.yá.tǫ̲h.khwaˀ  
 e-hyatǫ-hkhwaˀ 
 3FIA-write-INSTR 
 ‘pen, pencil’         
   
• Finally, example (180.a) illustrates an environment where the presence of joiner-[a] is morphologically 

conditioned; joiner-[a] is required at the juncture between an incorporated noun stem and a following verb 
stem; meanwhile, as examples (180.b,c) illustrate, an epenthetic vowel is not required between [(h)s] and [y] 
elsewhere. 

180. Morphologically-conditioned joiner vowel ([a]-epenthesis) 
a. ęk.nǫh.sA.yę́:.toˀ   
 ę-k-(ˀ)nǫhs-a-yętw-ˀ      
 FUT-1SA-onion-JOINER-plant-PUNC  
 ‘I will plant onions’ 
 
b. syaˀ.tóh.a.i   
 s-yaˀt-ohai    
 2S-body-wash    
 ‘give it a bath!’ 
  
c. ka̲hs.yá.tak.yeˀ  
 ka-hsy-a-takyeˀ 
 3ZNA-herd-JOINER-be.standing.along 
 ‘a passing herd’ 
     
• While the above examples illustrate that epenthesis applies within the Cayuga word, example (181) shows 

that epenthesis fails to apply between Cayuga words. In (181.a), epenthesis fails to apply between two [k]’s 
belonging to separate Cayuga words. In contrast, as shown in (181.b), epenthesis between two [k]’s is 
obligatory within Cayuga words. 

181. No epenthesis between words 
a. Awathǫkaík ke̲hsínˀakeh.  

a-wa-(a)t-hǫkai-k    k-hsin-aˀkeh 
FACT-3ZNA-SRF-stiffen-MOD  1SA-leg-on 
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‘My leg stiffened up’ 
 

b. ękEka:kwé:niˀ  
 ę-k-ka:-kweni-ˀ 
 FUT-1SA-price-be.able.to.do.something-PUNCT 
 ‘I will afford it’ 

9.10 MINIMAL SIZE CONSTRAINTS 

• Minimal size constraints require prosodic constituents to consist of a minimal number of syllables or mora.  

• In Cayuga, there are two minimal size constraints, one for nouns and verbs, and one for particles and word-
final syllablels. Nouns and verbs must be at least two syllables long. In contrast, particles and word-final 
syllables must have at least two moras; specifially, they consist of a single syllable with a long rhyme. 

9.10.1 PROTHESIS (TWO-SYLLABLE WORD MINIMUM) 

• In Northern Iroquoian languages, the prothetic vowel [i] is added just in case a verb has only one vowel 
(Chafe 1977:170; Michelson 1988:119).  

• In Proto-Northern Iroquoian (PNI) and in some daughter languages prothesis took place in order to produce 
an accentable (disyllabic) word (Chafe 1977:170). However, prothesis often fails to create accentable words 
in Cayuga; for example, the word in (182), is not accentable.11  

182. Prothesis 
itktaˀk  I was standing there (Mithun & Henry 1984:567)  

 i-t#k-taˀ-k 
 PROTH-CISL-I-stand.up-MODALIZER 
 
• Prothesis could also be viewed as an augmentation processes, taking place in order to create minimally-

sized words: McCarthy and Prince (1986 / 1999:243; xx reference not in Zotero) argue that in languages 
with constraints on minimal word size, the Strict Layering Hypothesis (SLH) requires Pwds to contain at 
least one foot. Augmentation processes thus take place to ensure a minimal foot—and Pwd—size. Prothesis 
in languages related to Cayuga, including Mohawk, can be analysed as resulting from such a minimal Pwd-
size constraint (Michelson 1988:54). 

9.10.2 UNMOTIVATED PROTHESIS 

• Some instances of prothesis are apparently unmotivated, occurring in words that already have two vowels. 
However, there is a straighforward explanation of such cases, since words unmotivated prothesis have non-
cohering suffixes.  

• Examples (183.a, c) illustrate the prototypical environment of [i]-prothesis, where a prothetic [i] occurs if a 
verb word would otherwise contain only one syllable). In contrast, examples (183.b, d, e) display apparently 

                                                
11 Calculating ‘even’ and ‘odd’ numbering from the beginning of the word, an odd-numbered penult cannot be accented if it is closed. In longer words containing an 

odd-numbered penult, the antepenult is accented instead; however in words with no antepenult, the word remains accentless. See §6 for details about accent 
placement. 
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unmotivated prothesis: the words in (183.b, d, e) are already two syllables in length without the prothetic 
word-initial [i].  

183. Unmotivated prothesis  
a. ihse: you (s) want   b. ihsé:hah you (s) gloat 
 i-hs-e:      i-hs-é:-hah 
 PROTH-2SA-want.STAT12   PROTH-2SA-want.STAT-DIM 

c. ihe: he wants    d. ihé:hah he thinks highly of himself;  
 i-h-e:       his thoughts 
 PROTH-3MSA-want.STAT   i-h-é:-hah 
       PROTH-3MSA-want.STAT-DIM 

      e. iwá:kˀah (it is) near    
       i-w-á:kˀah     
       PROTH-3ZNA-be.short.STAT-DIM    

• The exceptionally prothetic words in (183.b, d, e) all end in one of the two diminutive suffixes / -hah / 
(183.b, d) or / -ˀah / (183.e).13 These suffixes are non-cohering suffixes, which have the type of structure 
illustrated in (184.a).14 In contrast to the regular type of suffix illustrated in (184.b), non-cohering suffixes 
fail to form a unit with the preceding stem domain.15  

184. Representation of non-cohering suffixes 
a. Non-cohering suffix: [(verb stem ) (affix)]wd 

b. Regular suffix: [(verb stem + affix )]wd 

• Examples such as [ktakseˀ] I am running / k-takseˀ /  1SA-run.PURP.PRES illustrate that prothesis is not a 
requirement of the prefix span, which, in such words, remains without a prothetic vowel  

9.10.3 ONE-SYLLABLE WORDS (PARTICLES, SOME KINSHIP TERMS) 

• Some kinship terms like kso:t mother have no prothetic vowel and so are only one syllable in length. 
Similarly, particles are only one syllable long. Such one-syllable words have long rhymes, and are in this 
sense analogous to word-final syllables, which also must be long. 

185. Examples of one-syllable words with long rhymes: e:ˀ again, hniˀ and, shęh that, neˀ the. 
• Particles ending with [h] have a final [h] when in isolation (186.a), but do not have this final [h] in other 

contexts, as in (186.b). This is because of [h] augmentation, described in §9.3. [h]-augmentation provides 
evidence that (a) some particles are underlyingly short, as in /shę/ that; and that (b) they must be long when 
they are citation forms or words in isolation (as in [shęh]). 

186.  Particles with [h]-augmentation 
a. shę́h  that 
b. shęniyó:weˀ how far it is 

                                                
12  This verb stem can be glossed as think, hope, or want. 
13  The verb in (183.e) does not occur without a diminutive suffix. In contrast, the examples in (183.a-d) illustrate that the other verbs can occur without a diminutive 

suffix. 
14  Raffelsiefen (1999:164; xx reference not in Zotero) proposes a similar structure for English non-cohering suffixes such as -hood, -less. 
15  The structure in 184.a violates the Strict Layering Hypothesis; the suffix(es) in question are either not parsed prosodically, or link directly to a unit above the Pwd 

level. 
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9.11 ACCENT, TONIC LENGTHENING (TL) AND PRETONIC LENGTHENING (PTL) 

• Distinguish between accent in citation forms / isolated words and accent of words in context. 

• Word accent is on the final syllable when words are non-utterance-final (Chafe 1977:170; Foster 1974; 
Michael K. Foster 1982). 

187. Final Accent in (non-)utterance-final words   
a. Non-utterance-final word: 

 aka:thǫ:téˀ… I heard it… 

 hoˀtréˀ… he is driving… 

b. Utterance-final word, or word in isolation:  

 aka:thǫ́:teˀ I heard it. 

 tehstaˀ stand up!  stop! 

• words which have no accent when utterance-final or when in isolation, have a final accent when non-
utterance-final.  

188. Non-final Accent  

a. even; closed by a consonant cluster; TL hayę́:th.wahs he plants 
b. even; closed by a laryngeal akawękę́h.ę:ˀ it used to be mine 
c. even; open; containing [a]; TL hotǫhswˀetá:nih he is hungry 
d. even; open; TL ahé:kęˀ I saw him 
e. odd; open; TL and PTL aka:khé:kęˀ I saw them 
f. odd; containing [a] akatǫ̲hswéˀtanih I am hungry 
g. odd; closed by a consonant cluster ęháyęt.hoˀ he will plant 
h. odd; closed by a laryngeal howę́kę̲h.ę:ˀ it used to be his 
 
• All even-numbered penults are accented (188.a-d). 

• They are lengthened by a process known as Tonic Lengthening (TL; 188.a,c,d), unless they are followed by 
glottal stop / ˀ / or / h / (188.b).  

• The absence of TL before laryngeals is explained elsewhere; briefly, even-numbered penults containing 
laryngeals are already bimoraic or long by virtue of containing a moraic laryngeal. 

• Odd-numbered open penults not containing [a] are accented (188.e).  

• They are also lengthened due to TL (188.e) 

• In such words, the (even-numbered) antepenults are also lengthened by the process known as PreTonic 
Lengthening (PTL; 188.e). (As before, lengthening fails to take place in such even-numbered antepenults if 
the relevant syllable contains an (already moraic) laryngeal.)  

• Odd-numbered, open penults containing underlyingly short [a] are not accented — the antepenult is 
accented instead (188.f).  
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• Similarly, odd-numbered closed penults are not accented — the antepenult is accented instead (188.g, h). 

• Syllables are closed either by a consonant cluster such as / tr / (188.g;), or by a single intervocalic laryngeal 
(188.h). 

• One principled exception to accent assignment as described in (188) has to do with smaller words. Smaller 
words fail to receive Accent (189) when in isolation because they do not meet the conditions for Accent 
assignment outlined in (188).  

189. Accentless words 
a. Odd-numbered penult containing [a]; no antepenult 
 akiˀ it is said 

b. Odd-numbered penult closed by a laryngeal; no antepenult 
 ihe: he wants 
 i-h-e: 
 PROTH-3MSA-want.STAT 

c. Odd-numbered, closed penult; no antepenult 
 etwe:ˀ we all went together 
 e-tw-e:ˀ 
 FACT-1IPA-go.PURP.PAST  

• Other principled exceptions to accent assignment (188) are due to Accent Shift (190). Accent Shift can 
result in pre-antepenultimate accent (190.a,b). 

190. Accent Shift 
a. haˀtekáęnake: all kinds of songs 
 haˀ-te-ka-(r)ęn-ake: 
 TRANS-DUAL-3NA-song-be.a.certain.number.of 

b. ǫkyatáokę̲hę:ˀ  my former ceremonial friend 
 ǫky-at-ao-kęhę:ˀ 
 1IDP-SRF-friend-FORMER 

c. áokaˀt it is rough 
 a-okaˀt 
 3NA-rough.STAT 

• Lengthening of accented vowels in hiatus is blocked (a fact first observed by (Benger 1984:45–49)).   

• Accent shift can also create a situation in which the first vowel of a word—an odd-numbered penult—is 
accented (190.c). 

• The examples in (190) illustrate that odd-numbered / a / is not inherently unaccentable. (Interestingly, there 
are no cases in which / a / is the second of two vowels in hiatus; the morphophonemics ‘conspire’ to prevent 
this.) 
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9.12 LARYNGEAL METATHESIS 

• While the primary foot of the Cayuga word is marked by pitch accent, secondary feet are abstract. Evidence 
that they exist includes (a) the even- versus odd- count, described above; and (b) a process (mis-)named 
Laryngeal Metathesis (LM; (Lounsbury 1963:565–569; Foster 1974:260–265; Chafe 1977:177–178; 
Michael K. Foster 1982:68–71)).  

• LM affects the weak (first) syllable of an iamb (Foster 1974:260–265; Michael K. Foster 1982:68–71) and 
has been viewed as a type of iambic shortening (Hayes 1995:223). LM is illustrated in (192) - (194). As 
shown by the phonetic transcriptions in (192) - (194), LM is really a process of feature spreading, rather 
than metathesis (Mithun 1989:252–253; Doherty 1993:276–294); LM of / h / is realized as devoicing of the 
entire syllable in question, while LM of / ˀ / is realized as glottalization or creaky-voicing of the syllable in 
question.  

• As shown in (191), LM (and the even- versus odd- count provide evidence for abstract secondary feet within 
the Cayuga word. Odd-numbered syllables (σ̆) followed by a laryngeal potentially undergo LM, while even-
numbered syllables (σ́) do not. 

191. Laryngeal Metathesis and foot structure 
[(σ̆ σ́ )IAMB (σ̆ σ́ )IAMB …]CAYUGA WORD 

• The third and fifth syllables in (192.a) have undergone LM, triggered by postvocalic [h]. LM here results in 
devoicing. In contrast, the second and fourth syllables in (192.b) have not undergone LM because they are 
even-numbered. (Periods denote syllable boundaries. Curly brackets represent foot boundaries; only non-
controversial foot boundaries are shown.) 

192. LM in syllables closed by [h] 
a. aˀǫta̲hǫhto̲háeˀ        
 aˀ-(y)ǫ-(a)t-ahǫht-oháe-ˀ     
 FACT-3FIA-ear-wash-PUNC     
 feet: {aˀ.ǫ} {ta̲h.ǫh} {to̲h.á}  eˀ     
 phonetic: [aʔ. õ. tḁ.õh.tʷ̥.á.eʔ]    
 ‘she washed her ears’  
     
b.  ǫtahǫhtóhae  
 ǫ-(a)t-ahǫht-óhae   
 3FIA-SRF-ear-wash.STAT  
 feet: {ǫ.tah} {ǫh.tóh} {a.  e  
 phonetic: [õ.dah.õh.dóh.a.e] 

‘she is washing her ears’   
  

• Finally, LM fails to take place when the vowel is both preceded and followed by a laryngeal, as shown in 
the third syllable in (192.b). 

• The odd-numbered penult in (193.a) has undergone LM, triggered by a postvocalic glottal stop [ˀ] . In this 
case, LM of [ˀ] results in creaky voicing. In contrast, the penult in (193.b) has not undergone LM because it 
is even-numbered.  
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193. LM in syllables closed by [ˀ] 
a. ęhshéhwˀaehs     
 ę-hshe-(ri)hw-a-ˀehs    
 FUT-2S:3S-matter-JOINER-hit.PUNC   
 feet: {ęh.shéh} {wˀa. ehs   
 phonetic: [ẽh.sʰéh.w̰a̰.ehs]   
 ‘you will blame someone’ 
   
b. ahoi̲hwáˀehs  
 a-ho-(r)ihw-a-ˀehs   
 FACT-3MP-matter-JOINER-hit.PUNC  
 feet: {ah.o} {i̲h.wáˀ} ehs  
 phonetic: [ah.o.i̥.wáʔ.ehs] 
 ‘he was blamed’  
            
• The examples in (194) illustrate that LM can affect the first syllable of the Cayuga word.  

194. LM in Cayuga word-initial syllables 
a. te̲hęnáǫhaˀ  
 te̲-hęn-aǫ-haˀ      
 DUAL-3MP-race-HABIT     
 feet: {te̲h.ę} {ná. ǫ. haˀ    
 phonetic: [te̥.hẽ.ná.õh.aʔ]    
 ‘they (males) are racing’ 
    
b.   tekęnáǫhaˀ  

te-kęn-aǫ-haˀ    
DUAL-3ZNPA-race-HABIT  
feet: {te.kę} {ná. ǫh. aˀ  
phonetic: [te.kẽ.ná.õh.aʔ] 
‘they (animals) are racing’  
      

• Nevertheless, LM fails to take place if the first syllable of the Cayuga word is onsetless. 

• Finally, LM fails to take place in Cayuga word-final syllables (194.a). This is because the final syllable is an 
accentable head; LM only affects non-head syllables. 

9.13 ODD-NUMBERED [A] AND WEIGHTLESS VOWELS 

• Calculating even and odd from the beginning of the word, even-numbered penults containing [a] (195.a) can 
be accented (and lengthened). In contrast, odd-numbered penults containing [a] cannot be accented; the 
antepenult is accented instead (195.b). 

195. Accenting penults containing [a] 
a. Even-numbered penults 

hotǫhswˀetá:nih 
he is hungry 
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b. Odd-numbered penults 
akatǫ̲hswéˀtanih 
I am hungry 
 

• Odd-numbered [a] can be accented if it immediately precedes a penultimate vowel (196). The penult in 
(196) would normally be accented. However the rule of Accent Shift requires that accent moves to the 
antepenult when the antepenult and penult are in hiatus. As shown in (196), Accent Shift indiscriminately 
applies to any vowel, including odd-numbered [a]. 

196. Odd-numbered [a] in hiatus is accented: táokyeˀ it is coming, floating along (in the water) 

• Underlyingly long penultimate vowels are accented regardless of odd-or even-numbered status. For 
example, underlyingly long / ǫ: / is accented in (197.a), even though the penult in (197.a) violates the 
condition against accenting odd-numbered penults followed by a laryngeal (188.e). Similarly, odd-
numbered, penultimate / a: / ’s are accented if they are underlyingly long, as shown in (197.b). Any 
underlyingly long vowel—including [a]—is accentable without condition. 

197. Accentuation of underlyingly long vowels 
a. otsiˀnǫwaˀshǫ́:ˀǫh insects 
 o-tsiˀnǫw-a-shǫ:ˀǫh  

3N-insect-JOINER-PLURALIZER 
 

b. kanyatá:kǫ: in the lake 
 ka-nyata:-kǫ:  

3N-lake-in 
 

• When underlyingly long / a: / ’s are shortened they are once again unaccentable: in (198), the long / a: / of 
the stem / nǫˀa: / head has been shortened in order to avoid a trimoraic sequence, [a:ę]. Once shortened, the 
odd-numbered, penultimate [a] cannot be accented, and the antepenult is accented instead (as in 188.g). 

198. Shortening of long / a: /  
kanǫ́ˀaęˀ a head lying on the ground 
ka-nǫˀa:-ęˀ  
3N-head-lie 
 

• The ban against accenting odd-numbered [a] has more to do with vowel length than quality.  

• Moraic theory: short and long vowels are distinguished by the number of underlying mora (Hyman  1985; 
McCarthy & Prince 1986; Hayes, 1989; references not in Zotero). Short vowels have one mora (199.a) and 
long vowels have two (199.b). 

199. Vowel length 
a. short vowels   b. long vowels 

µ µ    µµ µµ 
| |    \ /  \ /  
i a  etc.   i: a: etc. 
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• A different type of contrast between long / a: / and short / a / has developed in Cayuga. While underlying 
long / a: / has two moras, underlying short / a / has no underlying moras. Short / a / thus differs from other 
short vowels in Cayuga.  

200. Underlying representations for vowels 
a. short vowels  b. long vowels   c. Mora-less  
 (i, e, ę, o, ǫ, u)  (i:, e:, ę:, o:, ǫ:, u:)    short / a /  
 

µ    µµ  
|    \ /    
V    V:     a 
 

• Weightless vowels, or vowels without an underlying timing unit, have been posited for many language 
families, including Salishan (Shaw; references not in Zotero), Algonquian (LeSourd 1993; references not in 
Zotero), and Iroquoian (Michelson 1989b).  

• Algonquian: LeSourd (1993:115ff; references not in Zotero) argues that inherently unaccentable [ə]’s in 
Passamaquoddy have no representation on the timing tier, whereas other short vowels do. LeSourd then 
posits various mechanisms which provide moras to such vowels in special contexts, rendering inherently 
unaccentable vowels accentable (but not necessarily accented). Crucially, mora-less vowels receive moras 
only order to meet independent prosodic requirements. For example, LeSourd (1993:119-12; references not 
in Zotero) demonstrates that timing units are inserted in order to license otherwise stray word-medial 
consonants. The epenthetic timing unit then links a the ‘floating’ schwa. 

• Some Iroquoian languages developed a three-way contrast (between long, short and weightless vowels) 
from an historic, two way contrast (between long and short vowels): historically, Proto-Northern Iroquoian 
(PNI) maintained an underlying contrast between long and short vowels(Rudes 1995:28). The PNI vowel 
length contrasts were preserved in word-final syllables in Cayuga, Seneca, and Tuscarora (Rudes 1995:23). 

• Several Iroquoian languages then developed weightless vowels. The best documented case, that of Mohawk, 
is presented in Michelson (1989b). Although Mohawk lost the historic PNI length distinction, it developed a 
distinction between short vowels with one underlying mora / i,e,a,o,ʌ̃,ẽ / and two short vowels, / a,e / , 
without underlying moras. (Mohawk / ʌ̃ / is cognate with Cayuga / ǫ / , and / ẽ / with / ę / .) Michelson 
(1989b:52 ff) analyses inherently unaccentable [e]’s and [a]’s in Mohawk as mora-less.  

• Cayuga not only preserved a contrast between underlyingly long and short vowels (as defined in 199), but 
also innovated one mora-less vowel, / a / . A similar innovation occurred in Mohawk, except that Mohawk 
developed two weightless vowels / a / and / e / (and lost the long versus short contrast). 

• Weightless vowels are inherently ‘invisible’ to accent. However, they can be rendered ‘visible’ to accent 
purposes if they happen to acquire one or even two moras. Weightless vowels acquire moras in order to 
prevent constraint violations. The environments of Vocalic Weight By Position are varied, as the following 
non-comprehensive survey of various language families shows. 
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9.14 PHONOLOGY ABOVE THE WORD 

This section of the course notes includes findings from Lana William’s thesis (Williams 2013) and Behak 
Rueentan’s thesis (Rueentan 2014). 

9.14.1 PARTICLE ACCENTUATION AND PARTICLE GROUPS 

• Cayuga particles can be accented on their own, but usually their accentuation is somehow dependent on 
surrounding words. The accentuation of Cayuga particles is also different from the pattern for nouns and 
verbs. First, particles in isolation have an accent: in (201.a) below, tęˀ is shown as an accented citation form. 
In context, particles can occur either with no accent, as in (201.b), or with an accent, as in (201.c): 

201. Particle accentuation (Henry 2005) 
a. tę́ˀ no 
b. Neˀ gyę́:ˀ tęˀ de̲ˀagashá:ˀs Now, I don’t remember... 
 it again no I.don’t.remember 
c. Tę́ˀ de̲ˀago̲hsdǫ́:ˀ She never used... 
 not she.didn’t.use.it 
 
• This is different from the accentuation of nouns and verbs in that any noun or verb that can be accented, will 

be accented somehow.  

• Cayuga particles can optionally form prosodic groups with the surrounding words, or with each other. 
Example (202) gives examples of particle groups in Cayuga. In (202.a) the group is a verb followed by a 
particle. In (202.b) the group is a particle followed by a verb. The groups in (202.c-d) consist solely of 
particles. The second line shows how each word (in this case a verb or particle) would be accented if 
pronounced in isolation (or as a citation form). 

 
202. Particle groups (Dyck 2009) 
a. hadadi̲ˀdréˀtsǫ: he was just riding  

hadádi̲ˀdreˀ tsǫ́: 
drag just 

 
b. shęniyó:weˀ  how much, how many, how far, until  

shę́h niyó:weˀ 
that be.a.certain.distance 

 
c. gi̲ˀtsǫ́:  just…  

gíˀ tsǫ́: 
 just, really   only, just  

 
d. negi̲ˀtsǫ́:  it’s just that…  

né:ˀ gíˀ tsǫ́: 
  it is   just, really   only, just  
 
• Particle groups consist of ‘strong’ and ‘weak’ versions of particles. Strong particles are prosodically 

prominent and weak ones are prosodically non-prominent.  
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• Prosodically prominent (strong) forms, such as citation forms in isolation, have a pitch-accent (for example 
the citation form tsǫ́:).  

• Prosodically non-prominent (weak) particles do not have an accent (i.e. their pitch is not higher than 
surrounding words in context). In addition, weak forms might have shortened vowels, as in (202.d) above, 
where / ne:ˀ / is produced as [ne].  

• Weak particles can have shortened rhymes that lack moraic [ʔ], as in gi̲ˀ in (202.c-d) above. Finally, weak 
particles can be realized without ‘euphonic’ [h], like [shę] in (202.b), whose strong form is [shę́h]. 
Accentuation, shortening, and euphonic [h] affect N / V-word-units as well, but in qualitatively different 
ways than in particles. 

• The system of prominence for N / V-word-units is different from the system for particles (Column A); but 
for both systems (Column B), long vowels are longer than short vowels, and accented vowels have a higher 
pitch than unaccented vowels. (Rueentan 2014:50–51) 

203. Summary of N / V and P systems of prominence (Rueentan 2014:50–51) 

 A B 

Duration N / V l / a > l / u > s / u > s / a long > short 

P l / a > l / u > s / a > s / u long > short 

Pitch N / V s / a > l / a > l / u > s / u accented > unaccented 

P  / l / a > s / a > s / u > l / u accented > unaccented 

 
• The following, from (Rueentan 2014:22–25). 

• Match theory (Selkirk 2009; 2011; references not in Zotero), which accounts for the relation between 
syntactic and prosodic constituents using the framework of Optimality Theory (Prince & Smolensky 1993 / 
2004; references not in Zotero). 

• MATCH (clause, ι): A clause in syntactic constituent structure must be matched by a corresponding 
Intonational Phrase (ι), in phonological representation 

• MATCH (phrase, ϕ): A phrase in syntactic constituent structure must be matched by a corresponding 
Prosodic Phrase (ϕ), in phonological representation. 

• MATCH (word, ω): A word in syntactic constituent structure must be matched by a corresponding Prosodic 
Word (ω), in phonological representation. 

• Mismatches between syntactic and phonological units arise when markedness constraints are ranked above 
Match correspondence constraints (Selkirk 2011; references not in Zotero) 

• In Cayuga, well-formed N / V-word-units (possibly, φ) satisfy the following markedness constraint: 

204. BINMIN (φ, σ) N / V-word-units must be minimally disyllabic 
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• Particles (ω) violate (204) as they are only one syllable long. However, their accented (‘strong’) forms 
satisfy a separate constraint that requires Pwds to be minimally binary (assuming iambic, quantity-sensitive 
feet): 

205. BINMIN (ω, Ft) Pwds must consist of at least one Foot 
 
• For example, the strong form of the particle neˀ (with a moraic [ʔ] ) is a well-formed prosodic word because 

it is bimoraic. In contrast, the weak form of this particle, ne̲ˀ (with a non-moraic [ʔ]), is not a well-formed 
Prosodic word because it does not meet minimal size constraints for Pwds. 

• Deriving particle groups 

206. Right-edge boundary placement: place a right-edge boundary 
a.  after every accented word 
b.  after euphonic [h] 
c.  before a pause 
 
207. Left-edge boundary placement: place a left-edge boundary 
a.  immediately after a right-edge prosodic boundary 
b.  after a pause.  
 
208. Resulting structures (numbers refer to lines in (Henry 2005)) 
a.  (Do: gwaˀ gę́:s)( nˀaonishéˀ) ... (MHS_4) 
b. (Jadohswˀedá:nih) (gę́H) ǁ‖ (Ó:) | ... (MHS_28) 
c. (Neˀ giˀ agásha:ˀs) (shęh) (MHS_23) 
d. (Néˀ) (ni:ˀ ahí:ˀ) (ęga:tro:wíˀ) (MHS_1) 
 
• Below, from (Rueentan 2014:59–60)   

209. Cliticization: PWds (particles) merge with adjacent units and become prosodically subordinate, in order to 
avoid Match violations. 

• If dęˀ in (210.a) is analyzed as part of the same unit as the verb, Laryngeal Metathesis would no longer 
apply to the penult, which would now be even-numbered. The resulting structure would be *(dęˀ 
niyǫgye̲háˀ), wrongly predicts that [gye̲] is even-numbered, and therefore not subject to Laryngeal 
Metathesis. This can be resolved by assuming that the particle is a prosodic clitic and only the innermost 
brackets are the domain of accent placement, which dęˀ is not part of (210.b). 

 
210. phrase with a P+V combination 
a. dęˀ niyǫgye̲háˀ (MHS_87) 
b. (dęˀ (niyǫgye̲háˀ)) 
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9.14.2 INTONATION 

• Pitch and intensity work together to signal metrical prominence in words; pitch is the best cue (Williams 
2013; Rueentan 2014). 

• Cayuga speakers do not employ the modulation of pitch to define phrase-types, except for WH- questions, 
for which the pitch is significantly higher than for any other phrase-type. This finding suggests that WH- 
questions have a special type of intonation contour. (Williams 2013:84) 

•  Particles are less prominent than other words (Williams 2013:86) 

• Double-accented words are the most prominent (Williams 2013:87). 

• For words with a single-accent, distinguish between finally- and non-finally-accented words (Williams 
2013:88).  

• Words with final accent have greater pitch / intensity, suggesting that the right edge of words with final 
accent is marked by a special type of high tone. The narrower range of pitch and intensity on final-accent 
words suggests that such words are not followed by a L tone. (Williams 2013:89) 

• Intonation patterns consist of (a) a pitch accent (H*); (b) a boundary tone (H% or L%). 

• Narrative (declarative) phrases and yes-no questions; [H* L%] (single-accented verb); [H* H%] (double-
accented verb). (Williams 2013:131) 

• Quotatives: pitch reset (Williams 2013:122) 

• The second case consists of WH- questions, where, the typical pattern is to have a pitch accent (H) 
occurring on the WH-word, followed by a drop in pitch (i.e. a L tone) that continues to the end of the 
phrase. This creates a contour in which the pitch peak occurs much further to the left in the phrase than it 
would ordinarily; in particular, the last word of the phrase has no pitch peak. An example of this H L L 
pattern. (Williams 2013:104–105 ff) 

• The intonation contour of the WH- phrase is [H* L- L%], with a pitch accent (H*) on the WH-word, 
followed by a L that continues to the phrase end, where there is a low boundary tone. (Williams 2013:138) 

10 BIBLIOGRAPHY 

Abbott, Clifford. 1981. Here and there in Oneida. International Journal of American Linguistics 47(1). 50–57. 
Abbott, Clifford. 1984. Two feminine genders in Oneida. Anthropological Linguistics 26(2). 125–137. 
Abrams, Percy W. 2006. Onondaga pronominal prefixes. State University of New York at Buffalo PhD thesis. 

http: /  / linguistics.buffalo.edu / people / alumni / dissertations / Abrams.pdf. 
Anderson, Stephen R. 1997. Remarks on agreement and incorporation phenomena. In Lizanne Kaiser (ed.), 

Studies in the morphosyntax of clitics. Y.A.L.E. working papers, volume 1. 
Anonymous. 1988. Cayuga Thematic Dictionary: A List of Commonly Used Words in the Cayuga Language, 

Using the Henry Orthography. Brant: Woodland Publishing, The Woodland Cultural Centre. 
Baker, Mark C. 1996. The polysynthesis parameter. New York: Oxford University Press. 
Baker, Mark C. 1991. On some subject / object non-asymmetries in Mohawk. Natural Language and Linguistic 

Theory 9(4). 537–576. 
Barrie, Michael. 2003. Pronominal agreement on Iroquoian nouns and verbs. Toronto Working Papers in 

Linguistics 21. 1–13. 
Benger, Janet. 1984. The metrical phonology of Cayuga. Toronto, Ontario: University of Toronto Forum Paper. 

LIN 6050 course pack, Page 104 of 192



LIN 6050 Structure of Cayuga. Course Package. 
 

 104 

Benger, Janet. 1985. Stress and vowel length in Cayuga. Ms. University of Ottawa, ms. 
Bonvillain, Nancy. 1973. A Grammar of Akewsasne Mohawk. (Mercury Series, Ethnology Division, Paper No. 

8). Ottawa: National Museum of Man. 
Bonvillain, Nancy. 1974. Noun incorporation in Mohawk. National Museum of Man Mercury Series 10, 18–26. 

Ottawa: Museum of Man. 
Bonvillain, Nancy. 1981. Locative semantics in Mohawk: time and space. International Journal of American 

Linguistics 47(1). 58–65. 
Bonvillain, Nancy. 1985. A note on Neʔ. International Journal of American Linguistics 51(4). 349–351. 
Bonvillain, Nancy. 1989. Noun incorporation and metaphor: semantic process in Akwesasne Mohawk. 

Anthropological Linguistics 31(3 / 4). 173–194. 
Chafe, Wallace L. 1970. A semantically-based sketch of Onondaga. (Indiana University Publications in 

Anthropology and Linguistics. IJAL Memoir 23). Bloomington: Indiana University Press. 
Chafe, Wallace L. 1977. Accent and related phenomena in the Five Nations Iroquois languages. In Larry 

Hyman (ed.), Studies in Stress and Accent, 169–181. Los Angeles: University of Southern California 
Press. 

Chafe, Wallace L. 2012. The Seneca amplification construction. Linguistic Discovery 10(1). 27–41. 
Chafe, Wallace L & Michael K Foster. 1981. Prehistoric divergences and recontacts between Cayuga, Seneca, 

and the other Northern Iroquoian languages. International Journal of American Linguistics 47(2). 121–
142. 

Chafe, Wallace L. 1960a. Seneca morphology III: expanded pronominal prefixes. International Journal of 
American Linguistics 26(3). 224–233. 

Chafe, Wallace L. 1960b. Seneca morphology II: irreducible verbs and nouns; the modal verb. International 
Journal of American Linguistics 26(2). 123–129. 

Chafe, Wallace L. 1961a. Seneca morphology VIII: charts, indexes, corrections, and additions. International 
Journal of American Linguistics 27(4). 320–328. 

Chafe, Wallace L. 1961b. Seneca morphology VI: other prefixes. International Journal of American Linguistics 
27(2). 114–118. 

Chafe, Wallace L. 1961c. Seneca morphology V: expanded aspect suffixes; attributive suffixes. International 
Journal of American Linguistics 27(1). 42–45. 

Chafe, Wallace L. 1967. Seneca Morphology and Dictionary. Washington: Smithsonian Press. http: /  / si-
pddr.si.edu / jspui / handle / 10088 / 1323. 

Chafe, Wallace L. 1976. Siouan, Iroquoian and Caddoan. In Thomas A. Sebeok (ed.), Native Languages of the 
Americas, Volume 1, 527–572. New York: Plenum Press. 

Chafe, Wallace L. 1980. Consequential verbs in the Northern Iroquoian languages and elsewhere. In Werner 
Winter (ed.), 43–49. (Trends in Linguistics: Studies and Monograp 16. American I.). The Hague: 
Mouton. 

Chafe, Wallace L. 1996. Sketch of Seneca, an Iroquoian language. In Ives Goddard (ed.), Handbook of North 
American Indians. Volume 17., 551–579. Washington: Smithsonian Institution. http: /  / tinyurl.com / 
acybg9o. 

Chomsky, Noam & Morris Halle. 1968. The Sound Pattern of English. New York: Harper and Row. 
Doherty, Brian. 1993. The acoustic-phonetic correlates of Cayuga word-stress. Harvard University PhD. 
Dyck, Carrie. 1990. Cayuga syllable structure and epenthesis. Toronto, Ontario: University of Toronto Forum 

Paper. 
Dyck, Carrie. 1996. Deriving final syllable strength in Cayuga. (Ed.) Anthony Duback Green & Virginia 

Motapanyane. Eastern States Conference on Linguistics (ESCOL) 13. 105–112. 
Dyck, Carrie. 1997. Cayuga accent: a synchronic analysis. Canadian Journal of Linguistics 42(3). 285–322. 
Dyck, Carrie. 1999a. Six Nations of the Grand River, with Cayuga place names. Jpeg or pdf. Memorial 

University of NL. 

LIN 6050 course pack, Page 105 of 192



 LIN 6050 Structure of Cayuga. Course Package. 

 105 

Dyck, Carrie. 1999b. Cayuga place names (Ontario, New York State). Jpeg or pdf. Memorial University of NL. 
Dyck, Carrie. 1999c. On consonant sequences in Cayuga (Iroquoian). Linguistica Atlantica 21. 69–105. 
Dyck, Carrie. 2009. Defining the word in Cayuga (Iroquoian). International Journal of American Linguistics 

75(4). 571–605. 
Dyck, Carrie, Frances Froman, Alfred Keye & Lottie Keye. 1992. Cayuga sentences. Ms. Memorial University 

of NL and Woodland Cultural Centre, ms. 
Dyck, Carrie, Frances Froman, Alfred Keye & Lottie Keye. 2014. LIN 6050 Structure of Cayuga. Course 

Package. Ms. Memorial University of NL and Woodland Cultural Centre, ms. 
Foster, Michael K. 1982. Canada’s first languages. Language in Society 7. 7–16. 
Foster, Michael K. 1985. The language of tense, mood, and aspect in Northern Iroquoian descriptions. 

International Journal of American Linguistics 51(4). 403–405. 
Foster, Michael K. 1986. Updating the terminology of tense, mood, and aspect in Northern Iroquoian 

descriptions. International Journal of American Linguistics 52(1). 65–87. 
Foster, Michael K. 1988. The impact of Sapir’s six-phylum linguistic scheme on speculation about North 

American Indian culture history: a bibliographic essay. Anthropological Linguistics 30(1). 37–67. 
Foster, Michael K, Karin Michelson & Hanni Woodbury. 1989. Base and affix dictionary for Iroquoian 

languages. 
Foster, Michael K. 1974. From the Earth to Beyond the Sky: An Ethnographic Approach to Four Longhouse 

Iroquois Speech Events. Ottawa: National Museum of Man. 
Foster, Michael K. 1982. Alternating weak and strong syllables in Cayuga words. International Journal of 

American Linguistics 48(1). 59–72. 
Foster, Michael K. 1993. Course notes for Ling. 29-381. Ms. Carleton University, Ottawa, Ontario, ms. 
Froman, Frances, Alfred Keye, Lottie Keye & Carrie Dyck. 2002. English-Cayuga / Cayuga-English 

Dictionary. Toronto, Ontario: University of Toronto Press. 
Hayes, Bruce. 1995. Metrical Stress Theory: Principles and Case Studies. University of Chicago Press. 
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Cayuga Pronominal Prefix Chart (the gy/ky dialect) 
 1 singular 

PATIENT 
1 dual 
PATIENT 

1 plural 
PATIENT 

2 singular 
PATIENT 

2 dual 
PATIENT 

2 plural 
PATIENT 

3 singular PATIENT 3 non-singular PATIENT 
zoic/neuter/Ø male feminine-indef zoic male female 

1 singular 
AGENT 

 56 
gǫ-C,i 
go-n 

  1 g 
k-n 
ge-k, ˀn 

25 hi-/he-C 
hiy-/hey-V 
h/he-i 

40  
ke-C,i 
key-V 

41  
gake-/kake-C,i 
gakey-/kakey-V 

1+3 dual exclusive 
AGENT 

 57 
kni-C 
kn-e,i,o 

 
 
58 

2 Yakni-C 
Yakn-e,i,o 
Yagy-a 

26 shakni-C 
shakn-e,i,o 
shagy-a 

42 
Yaki-C 
Yak-i 
Yakiy-V 1+3 plural exclusive 

AGENT 
  gwa-C 

gw-a,e 
gwę-i 
gy-o 

3 Yagwa-C 
Yagw-a,e 
Yagwę-i 
Yagy-o 

27 shagwa-C 
shagw-a,e 
shagwę-i 
shagy-o 

1+2 dual inclusive 
AGENT 

   4 kni-, tni-C 
kn-, tn-e, i,o 
gy-a 

28 shetni-C 
shetn-e,i,o 
shegy-a 

43 
Yeti-C 
Yet-i 
Yetiy-V 1+2 plural inclusive  

AGENT 
   5 dwa-C 

dw-a,e 
dwę-i 
gy-o 

29 shedwa-C 
shedw-a,e 
shedwę-i 
shegy-o 

2 singular  
AGENT 

59 
sg-V 
sk-n 
sge-k,g 

 
 
 
60 

    6 (h)s-C,V 
(h)se-k 
d-r 

30 hehs-C,V 
hehse-k,g 

44 
(h)she-C,i 
(h)shey-V 

45 
gashe-/kashe-C,i 
gashey-/kashey-V 

2 dual 
AGENT 

 skni-C 
skn-e,i,o 
sgy-a 

 
 
61 

   7 sni-C 
sn-e,i,o 
j-a 

31 shesni-C 
shesn-e,i,o 
shej-a 

46 
Yetshi-C 
Yetsh-i 
Yetshiy-V 2 plural 

AGENT 
  sgwa-C 

sgw-a,e 
sgwę-i 
sgy-o 

   8 swa-C 
sw-a,e 
swę-i 
j-o 

32 sheswa-C 
shesw-a,e 
sheswę-i 
shej-o 

3 singular 
AGENT 

zoic  
neuter 
Ø 

15 Wag- 
Wak-n 
Wage-k,g 
ǫg/ǫk/ǫge-
factual 

16 Yǫkni-C 
Yǫkn-e,i,o 
Yǫgy-a 

17 Yǫgwa-C 
Yǫg-a,e 
Yǫgwę-i 
Yǫgy-o 

18 sa-C 
s-a,e 
sę-i 

7a sni-C 
sn-e,i,o 
j-a 

8a swa-C 
sw-a,e 
swę-i 
j-o 

9ga-C 
gę-i 
w-a,e 
Y-o 

19 
Yo-C,a,i 
Yaw-e 
Ya-o 

20 
ho-C,a,i 
haw-e,(i) 
ha-o 

21 
YAgo-C,a,i 
YAgaw-e 
YAga-o 

22 
Yodi-C,i 
Yon-V 

23 
hodi-C,i 
hon-V 

24 
YAgodi-C,i 
YAgon-V 

male 35 
hag- 
hak-n 
hage-k 

36 
shǫkni-C 
shǫkn-e,i,o 
shǫgy-a 

37 
shǫgwa-C 
shǫgw-a 
shǫgwę-i 
shǫgy-o 

38 
hya- 
hy-a 
hyę-i 

31a 
shesni-C 
shesn-e,i,o 
shej-a 

32a 
sheswa-C 
shesw-a,e 
sheswę-i 
shej-o 

10 
ha-C 
h-V 
hę-i 

33 
hǫwa- 
hǫw-a,e 
hǫwę-i 
hǫway-o 

39 
shago-C,a,i 
shagaw-e 
shaga-o 

50 
hǫwadi-C,i 
hǫwan-V 

39 
shago-C,a,i 
shagaw-e 
shaga-o 

feminine-
indefinite 

51 
Yǫg- 
Yǫk-n 
Yǫge-k,g 

53 
Yǫki-C 
Yǫkiy-V 
Yǫk-i 

54 
Yesa-C 
Yes-V 
Yesę-i 

46a 
Yetshi-/Yetsi-C 
Yetshiy-/Yetsiy-V 
Yetsh/Yets-i 

11Ye-C,i 
Yǫ-a 
Yag-e,o 
Yę-e 

47 
Yǫdad- 
Yǫdag-y 
Yǫdat-n 

50 
gǫwadi-C,i 
gǫwan-V 
 
(hadi-) 

48 
gaǫdad- 
gaǫdag-y 
gaǫdat-n 

3 non-
singular 
AGENT 

zoic non-
s 

52 
gaǫg- 
gaǫk-n 
gaǫge-k,g 

55 
gaesa-C 
gaesę-i 

12 gadi-C,i 
gęn-V 

34 
hǫwadi-C,i 
hǫwan-V 

49 
shagodi-C,i 
shagon-V 

49 
shagodi-C,i 
shagon-V male 

non-s 
13 hadi-C,i 
hęn-V 

female 
non-s 

14 gae-C,i 
gaǫ-a 
ga:g-e,o 
gaę-e 

48 
gaǫdad- 
gaǫdag-y 
gaǫdat-n 

48 
gaǫdad- 
gaǫdag-y 
gaǫdat-n 
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This table is based on Michael Foster’s work: Foster, M. 1993. Course notes for Ling. 29-381. Carleton University. Foster’s table, in turn, is based on Lounsbury’s work: Lounsbury, F. 1953. Oneida Verb Morphology. Published for the 
Dept. of Anthropology, Yale University, by the Yale University Press. 

 
 
Explanation of the chart 
 
Superscript (raised) letters indicate sounds that are only pronounced when the prefix in question follows a vowel sound. For example, prefix ‘11’ is listed as [Ye-C,i].  
 
 eda:graˀs she is forever falling ęyedagraˀ she will fall  a:yeda:graˀ she might/could/should fall  aˀedagraˀ  she fell 
 
-C the next sound is any consonant 
-n the next sound is [n], [ˀn], or [hn] in some of the forms of the verb 

-k, -g, etc. the next sound is [k], [g], etc.  
-V the next sound is any vowel 
-i the next sound, [i], only occurs in some forms of the verb; if this prefix 

is used, there is no [i] sound following the prefix 
-a, etc. the next sound, [a], only occurs in some forms of the verb; if this prefix 

is used, there is no [a] sound following the prefix 
-e the next sound after this prefix can be [e] 
-o, etc. the next sound after this prefix is [o], etc. 
-e,o,a this prefix occurs before stems beginning with the sounds [e], [o], or 

[a] 
-factual For the ‘I’ prefix only (number 15), and only for verbs that normally 

beginning with the [aˀ] factual prefix, you will hear [ǫg], [ǫk], or [ǫge] 
instead of [aˀ + Wag], [aˀ + Wak] or [aˀ + Wage].  

 

 
Abbreviation Explanation Approximate translation, or further explanation 
1 first person  I or we 
2  second person you (one, two, or more) 
3 third person she, he or it (‘it’ can be an animal or an object) 
singular one person only  
dual two people only  
plural more than two people  
non-s(ingular) more than one person  
exclusive excludes 2nd persons  
inclusive includes 2nd persons  
1+3 dual exclusive  first and third person, two people, 

excludes 2nd person 
She and I, He and I 

1+3 plural exclusive  first and third person, more than 
two people, excludes 2nd persons 

They and I 

1+2 dual inclusive first and third person, two people, 
includes 2nd person 

You (singular) and I 

1+2 plural inclusive first and third person, more than 
two people, includes 2nd persons 

you (plural) and I; ‘youse’ and I 

female  a type of gender she, they (females or mixed group): in Cayuga, the ‘they 
(female or mixed group)’ pronouns can refer to a group of 
females, OR to a mixed group of males and females. 

feminine-indef(inite) a type of gender, unique to 
Cayuga 

she, someone, one, somebody 

male  a type of gender he, they (males); in Cayuga, the ‘they (male)’ pronouns can 
only refer to a group of males, and not to a mixed group of 
males and females. 

neuter a type of gender it (an object) 
zoic a type of gender it (an animal); note that ‘zoic’ is like ‘zoo’ 
Agent a grammatical role; ‘agents’ are 

often ‘active’, or are the 
‘subjects’ of a sentence 

‘She’ is a ‘subject’ in the sentence ‘She likes her’. 
‘She’ is an ‘agent’ in the sentence ‘She kicked the ball’. 

Patient a grammatical role; ‘patients’ are 
often ‘passive’ or are the ‘objects’ 
or recipients of an action in a 
sentence 

‘Her’ is an ‘object’ in the sentence ‘She likes her’. 
‘Her’ is the ‘patient’ or ‘recipient’ of the action in the sentence 
‘The dog licked her.’ 

Ø a grammatical role Ø in the ‘agent’ column means ‘it (agent or subject)’ 
Ø in the ‘patient’ column means ‘it (patient or object’ 
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Adjectival verbs with prefixes meaning ‘IT’ 

Adjectival verbs with agent prefixes 
meaning 'i t '  
The following adjectival verbs with ‘agent’ prefixes 
either take ga- it or w.a- it. 
 
gadręnahsha:sde"  it's strong-smelling  
gah̲ǫ"jih  it’s dark  
gahsha:sde"  it's strong  
ga"gę:"  it’s light  
niga:dę:s  it’s thin  
ga:dę:s  it’s thick  
niwa:k"ah  it’s small, short  
wagyes"ageh  it's easy  
wah̲etgęh  evil (in mind)  
wah̲sohǫt  it’s coloured  
wę:do:"  it's difficult  
 

Adjectival verbs with patient prefixes 
meaning 'i t’  
The following adjectival verbs with patient prefixes 
either take a- it or y.o- it. 
  
aǫhkwat  it's itchy  
aǫkdǫ"ǫh  it's dangerous (i.e. terrifying)  
de"aǫwe:saht  it's unpleasant  
deyohate"  it's bright (i.e. sunlight)  
deyohyojihs  it's sour  
deyotshakdǫh  it’s bent  
deyodo̲hwędso:ni"  it lacks  
deyodęnǫhyanihdǫh  it's terrible  
deyonǫhya:nih  it's terrible  
deyosta:te"  it's shiny (like silver)  
deyotsha"kdǫnyǫgweh  it's twisted  
deyotsha"kdǫ:  it's bent  
deyotwędso̲hǫh  it's necessary  
deyotwę"no:nih  it's round  
deyoya"dohde:  it's brain-wracking  
gyoyagye"ǫh  it’s sticking out 

heyo:sde:  it has boiled down  
heyoyagye"ǫh  where it comes out  
o:gęt  visible  
niyǫha:k"ah  it’s short  
odada"ǫh, oda:da"ǫh  it's left over  
oda"grahdǫh  it's floating  
ode:ka"  it's burning  
odeha"t  it's disgusting  
odedagwaeshǫ"  it’s straight  
odahsogwęh  it's faded  
oj"ǫh  it's empty, burnt up  
o:dę:t  it's pitiful  
ogahę:"  it has a hole in it  
ogwaǫt  it has a lump  
ogya:nohk  it's strange, bizarre  
ohdaht  it's filling  
ohdę"gwę"  it’s swollen  

ohdrǫhk  it's scary, frightening, 
terrifying  

oho"dę:"  it’s soft  
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Adjectival verbs with prefixes meaning ‘IT’ 

Adjectival verbs with patient prefixes 
meaning 'i t’(continued) 
  

ohno:de:s  deep water  
ohni:yǫh  it’s hard  
ohsde"  it’s heavy  
ohsohgwadeht  bright colours  
ohsno:we"  it’s fast  
ohę:  it's dry  
o"daihęh  it’s hot  
okahs  it trickles, drips  
ona"nohsdǫh  it's cooling  
one:nǫ"  it's mild, warm  
onehagwaht  it's amazing  
onohǫkde"  it’s painful  
ono"shesde:  it's boring, tiring  
ona"kwat  it's irritating  
ona"nawę:h  it's wet  
ona"no:"  it’s cold, cool  
osdę:"ęh  it's old (i.e. an old dog or cat)  

osdehneh  
it has gone down (i.e. the water 
level)  

osde:  it's empty, evaporated  
osga:neht  it's attractive; envy  
otgi"  ugly, dirty (normally incorporating)  
otgai"ni:h  it's noisy, loud  
otgęh  it’s rotten  
otshesdae"  it’s a sticky substance  
otshahnihk  it's frightening, scary  
otshishę"ǫh  it's numb  
oihǫ:t  it's good for something  
owa"nę:da:s  it’s sticky  
ojihke"da:weht  it's salty  
ojiwagęh  it's bitter  
oyę:deh  recognizable  
oyę:deht  it's plain to be seen  
oyǫ:gyat  it's amusing, laughable  
oya:de:s  deep hole  
oya:nre"  it’s nice, good  
aogat  it's rough  
i:yǫs  it’s long  

TEACHING NOTE: the prefixes shown here are found in 
cells ‘9’ and ‘19’ of the large pronominal prefix 
chart. This is the simplest set of pronominal prefixes 
to teach, since most of these verbs can only take an 
‘IT’ prefix. They normally cannot take a ‘personal’ 
prefix like the ones meaning ‘I’, ‘YOU’, SHE, etc. 
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Adjectival verbs, subject is not ‘IT’; AGENT series 
 

 
  

Prefix meaning ↓ A stem E or Ę stem I stem O or Ǫ stem U stem C stem (n,  ˀn,  hn,  

h)  

C stem (other)  

 -adawęhs to be 

swimming 

-ęnihęhaˀ to quit all 

the time 

-idagraˀs to be 

forever falling 

-o:da:s to be draping 

it 

ni-u:ˀuh to be small,  

ni-u:sˀuh to be 

several small items 

-hnęye:s to be tall -gęhjih to be old 

I g.e, k gada:węhs gęnihęhaˀ gida:graˀs goda:s nigu:ˀuh knę:ye:s  gegęhjih 
we two (including 
listener) gy, kn.i, tn.i 

gyada:węhs knęnihęhaˀ, 
tnęnihęhaˀ 

knida:graˀs, 
tnida:graˀs 

knoda:s, tnoda:s niknu:ˀuh,  
nitnu:ˀuh 

tnihnę:ye:s 
knihnę:ye:s 

tnigęhjih 
knigęhjih 

we two (not 
including listener) 
y.agy, y.akn.i 

aygadawęhs agyęnihęhaˀ aknidagraˀs akno:da:s niyaknu:ˀuh aknihnę:ye:s aknigę̲hjih 

we all (not including 
listener) y.agw.a, 
y.agy 

agwadawęhs agwęnihęhaˀ agwędagraˀs agyo:da:s niyagyu:ˀuh agwahnę:ye:s agwagę̲hjih 

we all (including 
listener)  dw.a, gy 

dwada:węhs dwęnihęhaˀ dwęda:graˀs gyo:da:s nigyu:ˀuh dwahnę:ye:s dwagęhjih 

you (singular) h.s.e sada:węhs sęnihęhaˀ sida:graˀ s so:da:s nisu:ˀuh shnę:ye:s segęhjih 

you two j, sn.i jada:węhs snęnihęhaˀ, 
jęnihęhaˀ 

snida:graˀs sno:da:s nisnu:ˀuh snihnę:ye:s snigęhjih 

you all  h.sw.a, j swada:węhs swęnihęhaˀ swęda:graˀs jo:da:s niju:ˀuh swahnę:ye:s swagęhjih 

he h.a, hę hada:węhs hęnihęhaˀ hęda:graˀs ho:da:s nihu:ˀuh hahnę:ye:s hagęhjih 

she y.ǫ, y.e, y.ag ǫda:węhs ǫnihęhaˀ eda:graˀs ago:da:s niya:gu:ˀuh ehnę:ye:s egęhjih 

it w.a, gę, y (or no 
sound), ga 

wada:węhs węnihęhaˀ gęda:graˀs o:da:s niwu:ˀuh gahnę:ye:s gagęhjih 

they (males only) 
h.ęn, h.ad.i 

hęnadawęhs hęnęnihęhaˀ hadidagraˀs hęno:da:s nihęnu:sˀuh hadihnę:ye:s hadigę̲hjih 

they (females or 
mixed) gaǫ, gae, ga:g 

gaǫdawęhs gaǫnihęhaˀ gaedagraˀs ga:go:da:s niga:gu:sˀuh gaehnę:ye:s gaegę̲hjih 

they (animals) gęn, 
gad.i 

gęnadawęhs gęnęnihęhaˀ gadidagraˀs gęno:da:s nigęnu:sˀuh gadihnę:ye:s gadigę̲hjih 
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Adjectival verbs, subject is not ‘IT’; AGENT series 
 
with 
other 
prefixes ↓ g.e, k 

gy, kn.i, 
tn.i 

y.agy, 
y.akn 

y.agw.a, 
y.agy dw.a, gy h.s.e j, sn.i h.sw.a, j h.a, hę 

y.ǫ, y.e, 
y.ag 

w.a, gę, y 
(or no 
sound), ga 

h.ęn, 
h.ad.i 

gaǫ, gae, 
ga:g gęn, gad.i 

ni 
nig.e 
ni.k 

nikn.i 
nitn.i 
nigy 

niyakn.i 
niyagy 

niyagw.a 
niyagy 

nidw.a 
nigy nihs.e 

nisn.i 
nij 

nihsw.a 
nij 

ni̲h.a 
ni̲hę 

niyǫ 
niye 
niyag 

niw.a 
nigę 
niy 
niga 

ni̲had.i 
ni̲hęn 

nigae 
nigaǫ 
niga:g 

nigad.i 
nigęn 

de 
deg.e 
de.k 

dekn.i 
detn.i 
degy 

deyakn.i 
deyagy 

deyagw.a 
deyagy 

dedw.a 
degy dehs.e 

desn.i 
dej 

dehsw.a 
dej 

de̲h.a 
de̲hę 

deyǫ 
deye 
deyag 

dew.a 
degę 
dey 
dega 

de̲had.i 
de̲hęn 

degae 
degaǫ 
dega:g 

degad.i 
degęn 

d 
tg.e 
tk 

dikn.i 
digy 

gyakn.i 
gyagy 

gyagw.a 
gyagy 

didw.a 
digy dihs.e 

disn.i 
dij 

dihsw.a 
dij 

t.a 
tę 

gyǫ 
gye 
gyag 

dw.a 
tgę 
gy 
tga 

tad.i 
tęn 

tgae 
tgaǫ 
tga:g 

tgad.i 
tgęn 

deˀ 
deg.e 
dek 

dekn.i 
detn.i 
degy 

deˀakn.i 
deˀagy 

deˀagw.a 
deˀagy 

dedw.a 
degy deˀs.e 

deˀsn.i 
deˀj 

deˀsw.a 
deˀj 

deh.a 
dehę 

deˀǫ 
deˀe 
deˀag 

deˀw.a 
degę 
deˀ 
dega 

dehad.i 
dehęn 

degae 
degaǫ 
dega:g 

degad.i 
degęn 

des, s 
desg.e 
desk 

dejikn.i 
dejigy 

dejakn.i 
dejagy 

dejagw.a 
dejagy 

dejidw.a 
dejigy dejis.e 

dejisn.i 
dejij 

dejisw.a 
dejij 

desh.a 
deshę 

dejǫ 
deje 
dejag 

deswa 
desgę 
dej 
desga 

deshad.i 
deshęn 

desgae 
desgaǫ 
desga:g 

desgad.i 
desgęn 

 
 
TEACHING NOTE: the prefixes in this table are summarized in cells ‘1’ - ‘14’ of the large pronominal prefix chart. This is the next simplest set of pronominal prefixes to teach. The only kind of 
change you can make to these verbs is to change the pronominal prefixes, as shown. (The reason is that the verbs listed here and on the next page normally only occur in one ‘aspect’. That is, 
they normally occur only in the ‘stative’ aspect, or only in the  ‘habitual’ aspect. In contrast, other verbs discussed later can occur in three different aspects.) 
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Adjectival verbs, subject is not ‘IT’; AGENT series 
 
OTHER VERBS LIKE THIS: 
A stem: -atǫda:s to be obedient; deˀ-atǫda:s to be disobedient; -adǫhswehtaˀ to be short of breath; -adęgǫnyǫhstaˀ to be loyal; -adatgǫnyǫhstaˀ to be stuck up, selfish; -adata:ˀ to be conceited; -
adahǫhdǫhsgǫ: to be inquisitive; -adatgowa:nęh to self-important, egotistical; -adeksaˀdǫ:nih to be childish; -adǫhwihsroˀktaˀ to be out of breath; -adewayę:staˀ to be a novice, a learner, a beginner; -
adatnigǫha:ˀ to be cautious, wary; -adagyˀada:s to have a high opinion of oneself, be self-centred, be bold; -atahineˀ (habitual) to be walking; -adǫh (stative) to be saying something, to say;  
 
  
E or Ę stem: -e:hah to be proud, to gloat; d-ehdahgǫhsgǫh to be really gullible 
  
I stem: -ihna:tę: to have dry skin 
 
O or Ǫ stem: -ǫnheˀ to be alive 
 
U stem: (none) 
 
C stem (n, ˀn, hn): -nai: to be proud, boastful; -noshę:  to be jealous, envious; -nǫwęhdraˀ to be cantankerous; -hnyahdo:t to have one’s head up (said of a child who is learning to lift its head by 
itself); -hnyǫˀǫh to be white; -ˀnigǫhahsno:weˀ to be a quick thinker; de-nahawenyeˀ to be crazy  
 
C stem (h,w,y): -haˀda:tęhs to be thirsty; -hetgę to be evil, bad, ugly; -hetgę:sˀah to be unattractive; -hiˀyagaę:heˀ to bent over, to have a crooked body trunk; -hǫˀji: to be dark-coloured; -waihǫh to 
be good at something; -wayęhǫhsdǫh to be right-handed; -yaˀtgahi:yeˀ to be quick; des-yaˀdaˀnigǫha:t to be a nuisance 
 
C stem (other): -drę:ni:yo: to smell nice; -ˀdri:yo: to be a good shot; -gahgaęheh to be crosseyed; de-gahǫˀji: to have a black eye; -gęhjih to be old; -geˀa:ˀ to be raggedy, tattered; -gohgowah to be 
royalty; -gowanęh to be big; -gowanęh to be big, pregnant; -gowanęhgo:wah to be really big; de-gǫhstwęˀo:t to have a beard; -grahs to stink; -ji:nah to be masculine, brave; -jinˀadǫ: to be a 
handsome man; de-hsgwaowanęˀs to be well-endowed (males only), literally: to have big rocks; -hsrǫhę: to be cross, cantankerous  
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Adjectival verbs, subject is not ‘IT’; PATIENT series 
 

 
ni- niwag.e niyǫkn.i 

niyǫgy 
niyǫgw.a 
niyǫgy 

nis.a nisn.i 
nij 

nisw.a 
nij 

niho niyago niyo nihod.i 
nihon 

niyagod.i 
niyagon 

niyod.i 
niyon 

TEACHING NOTE: The prefixes in this chart are summarized in cells ‘15’ 
- 24’ of the large pronominal prefix chart. (The numbering in the 
relevant row is ’15, 16, 17, 18, 7a, 8a’ and ’19-24’.) This is the next 
simplest set of pronominal prefixes to teach. The only kind of 
change you can make to these verbs is to change the pronominal 
prefixes, as shown. (The reason is that the verbs listed here and on 
the next page normally only occur in one ‘aspect’. That is, they 
normally occur only in the ‘stative’ aspect, or only in the  ‘habitual’ 
aspect. In contrast, other verbs discussed later can occur in three 
different aspects.) 

de- dewag.e deyǫkn.i 
deyǫgy 

deyǫgw.a 
deyǫgy 

desa desn.i 
dej 

desw.a 
dej 

deho deyago deyo de̲hod.i 
de̲hon 

deyagod.i 
deyagon 

deyod.i 
deyon 

d- dwag.e gyǫkn.i 
gyǫgy 

gyǫgw.a 
gyǫgy 

disa disn.i 
dij 

disw.a 
dij 

to gyago gyo tod.i 
ton 

gyagod.i 
gyagon 

gyod.i 
gyon 

deˀ- deˀag.e deˀǫkn.i 
deˀǫgy 

deˀǫgw.a 
deˀǫgy 

desa desn.i 
dej 

desw.a 
dej 

deho deˀago deˀo dehod.i 
dehon 

deˀagod.i 
deˀagon 

deˀod.i 
deˀon 

des-
s- 

deswag.e dejǫkn.i 
dejǫgy 

dejǫgw.a 
dejǫgy 

dejisa dejisn.i 
dejij 

dejisw.a 
dejij 

desho dejago dejo deshod.i 
deshon 

dejagod.i 
dejagon 

dejod.i 
dejon 

 

Prefix meaning ↓ A stem E,  Ę  stem I  stem O,  Ǫ  stem C stem (n,  ˀn,  hn)  C stem (r)  C stem (other)  

 -adagadagaide ˀ   

to  be well ,  f ine,  

healthy 

-ęnihęˀ  to  have quit  - idagra ˀǫh to have 

fal len 

-o:da:hǫh to have 

draped it  

- ˀnigǫha:t to be smart, 
bril l iant  

-riho ˀde ˀ  to  be 

working 

-gwaǫ : t  to  have a 

boil ,  abcess  

I w.ag.e agadawęh agęnihęˀ agidagraˀǫh ago:da:hǫh aknigǫha:t agrihoˀdeˀ agegwaǫ:t 
we two  y.ǫgy, y.ǫkn.i ǫgyadawęh ǫknęni̲hęˀ, ǫtnęni̲hęˀ ǫknidagraˀǫh ǫkno:da:hǫh ǫkniˀnigǫha:t ǫkni:hoˀdeˀ ǫknigwaǫ:t 

we all  y.ǫgw.a, y.ǫgy ǫgwadawęh ǫgwęni̲hęˀ ǫwędagraˀǫh ǫgyo:da:hǫh ǫgwaˀnigǫha:t ǫgwaihoˀdeˀ ǫgwagwaǫ:t 

you (singular) h.s.a sada:węh sęnihęˀ sędagraˀǫh so:da:hǫh saˀnigǫha:t saihoˀdeˀ sagwaǫ:t 

you two j, h.sn.i jada:węh snęnihęˀ, jęnihęh snidagraˀǫh sno:da:hǫh sniˀnigǫha:t sni:hoˀdeˀ snigwaǫ:t 
you all  h.sw.a, j swada:węh swęnihęˀ swędagraˀǫh jo:da:hǫh swaˀnigǫha:t swaihoˀdeˀ swagwaǫ:t 

he ho, h, haw hoda:węh honihęˀ hodagraˀǫh ho:da:hǫh hoˀnigǫha:t hoihoˀdeˀ hogwaǫ:t 

she ya.go, ya.ga goda:węh gonihęˀ godagraˀǫh gao:da:hǫh goˀnigǫha:t goihoˀdeˀ gogwaǫ:t 

it y.o, y.aw oda:węh onihęˀ odagraˀǫh o:da:hǫh oˀnigǫha:t oihoˀdeˀ ogwaǫ:t 

they (males only) h.on, 
h.od.i 

honadawęh honęni̲hęˀ hodidagraˀǫh hono:da:hǫh hodiˀnigǫha:t hodi:hoˀdeˀ hodigwaǫ:t 

they (females or mixed) 
ya.gon, ya.god.i 

gonadawęh gonęni̲hęˀ godidagraˀǫh gono:da:hǫh godiˀnigǫha:t godi:hoˀdeˀ godigwaǫ:t 

they (animals) y.on, yod.i onadawęh onęni̲hęˀ odidagraˀǫh ono:da:hǫh odiˀnigǫha:t odi:hoˀdeˀ odigwaǫ:t 
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Adjectival verbs, subject is not ‘IT’; PATIENT series 
 
 
OTHER VERBS CONJUGATED LIKE THIS: 
A stem: -ahgahę: to be jealous; -ahsę: to be fat; -ahshę: to be slow-moving; -asdę:ˀęh to be old; -atgǫˀ to have (evil) power; -awęh to have, own it; -atowinyǫˀse: to have a cold; -atehtgędǫ:ni: to 
be moody; -ahseˀ to be riding a horse; -adehsrǫnihsˀǫh to be ready; -adiˀgrǫˀ to be shy; -adrǫhyaˀt to be unwilling, stubborn; -atsahniht to be industrious, a good worker; -atsęnǫ:ni: to be happy; -
agyanaˀǫh to be addicted, possessed; taˀde-agye: to be quiet; -adǫhsweˀdanih to be hungry; -atgǫnyohs to have high standards; de-atnigǫhahdogęh to be immature in mind; -adrihwagwaihsǫh to 
be fair, righteous, noble; de-adǫtga:dǫˀ, de-adǫtgadeˀ to be unhappy; -adǫtga:dǫˀ, -adǫtgadeˀ to feel good; d-adokda:nih to be dissatisfied; -adatsęhse: to be tired; de-adawęnyaˀseh to be confused, 
doubtful; -hsǫwadenyeˀs, atsǫwadenyeˀs to be dizzy; -atnaˀtsagę:nyeˀ to be fidgety; -adeˀka:ˀ to be hen-pecked (males only); -adehęˀǫhsdǫh to be a widower, widow; -adonǫhahe:ˀ to be happy; 
de-atgeˀi:ˀ to have tangled hair; de-adrihodahse:ˀ to be confused, indecisive; -adrihǫ:t to be a faithkeeper, an agent; de-adrihodahǫh to be confused or mixed up; de-atgeˀo:gwęh to have messy 
hair; -adǫnhi: to be alive, to be born, to be full of life; d-adǫnhoˀk to be mentally challenged, to be born premature; -adehsręˀdǫ:ni: to be grouchy, to be glaring at someone; -adriho:wi: to be 
clumsy, feeble; -ade:tsę: to be a glutton; de-agyaˀdanegaǫ: to have a hernia; -agyehsahsdǫ: to be wasteful, extravagant; -agyesˀageh to be very generous; --(a)daˀgehod have an erection; -
adǫgwˀedagǫnyǫhs to be choosy about who one associates with, to discriminate; -adǫ:hǫ:niˀ be a newborn child; -adǫˀse:ˀ to benefit from; -adǫˀstaˀ to benefits someone;  
 
E,  Ę  stem: -ęnowę: be a liar; -ędagę: to be timid, cowardly, weak; d-ehdahgǫh to believe in something, to be credulous, gullible; deˀ-ęˀnigǫhgaeˀ to suffer; de-ęhsoweksǫˀ to have one’s shoes on 
 
I  stem: -idaǫ: to be chosen, special, fortunate; de-ijǫ:t to be filthy; -itsgro:t to drool 
 
O,  Ǫ  stem: -ǫhęˀjih to be private; -ǫgwˀedahetgęˀ to be cruel, mean;  ni-ohsriyaˀgǫh to be a certain age; deˀ-ǫnhegyeˀ to be still-born  
 
C stem (n, ˀn, hn): des-naˀgo:wahs to be ominous, lack a spirit; de-naˀsgwęhęgyeˀ to be skipping along; -neˀdraˀdanih to be nauseous, nauseated; -hneganyohs to have a hangover; deˀ-
ˀnigǫha:t to be ignorant, foolish; -ˀnigǫhado:gę: to be undecided, indecisive; -ˀnigǫhagahe:yǫh to be mentally exhausted; teˀ-ˀnigǫhayei:ˀ to be not right in the mind; -ˀnigǫhagǫ:t to be 
uncompromising, steadfast; -ˀnigǫhahni:yǫh to have a strong mind; -ˀnigǫhani:dęht to be gentle, nice, humble; -ˀnigǫhanidęht to be gentle, nice, humble; -ˀnigǫhowanęh to be wise, to have the 
capacity for thinking, to have a broad mind; d-ˀnigǫhęˀǫh to be sad, to be in sorrow, in mourning; de-ˀnigǫhęhdǫh to be sad de-nigǫhnyaˀgǫh to be broken-hearted, grieving; d-ˀnigǫhi:yo: to be 
satisfied, peaceful; det-ˀnigǫhi:yo: to be grumpy, grouchy, unhappy; ded-ˀnigǫhiyohsdę:ˀ to be discontent; de-nǫdanhęh to be innocent; de-nǫhya:ni:s to be frugal; de-ˀnyǫhswahaˀt to be nosy; -
niˀǫh to be stingy; -nǫdanhęh to be guilty taˀde-ˀnigǫhanih to be unconcerned, indifferent; -nǫhgę:t to be fair-haired, to have light hair ; -nǫhǫkdanih to be sick; -nǫhraˀtęˀ to have grey hair; -
nǫhsdeˀ to value, cherish something; -nǫnyatgiˀ to be a bad dancer; -nǫˀseh to be lazy 
 
C stem (r):-riho:gaˀt to speak sharp words; -rihoˀdęhsri:yo: to have a good job; -rihwado:gę:  to be reliable; deˀ-rihoˀdahǫh to disagree; ni-rihu:ˀuh to be (overly) sensitive; sgahoˀdęˀ de-rihwaęˀ 
to be innocent 
 
C stem (other): -ˀdaihaˀseh to be too hot; -ˀdaihęhdro:t to sweat; deˀ-gaęhs to be unwilling; -gahagwaǫ:t to have a stye in one’s eye; -gahdro:t to shed tears, tear up; de-gahgwe:gǫh to be blind; 
-gahehdaę:ˀ to have dandruff; deˀ-geˀo:t to be bald; -gǫhsahni:yǫh to be two-faced; de-geˀǫ:t to be raggedy; -haˀdi:yo: to be a good singer, to have a good voice; de-hsgęnagyaˀgǫh to be pale; -
hsgyǫˀwatę:, hsgyęˀwatę: to be skinny; -hsǫwadenyeˀs, atsǫwadenyeˀs to be dizzy; -ji:yoˀ to be crippled; de-jitsgri: to have curly hair; -wayęnheˀsgǫ: to learn easily, be a quick study; deˀ-
wayęnheˀsgǫ: to have difficulty learning; de-wę:sǫ: to have shoes on; -węnadeht to be harsh-speaking ; -wi:ya:t to be pregnant; -wiyaędaˀdreˀ to be with child; -yano:tgę: to be a slow runner; -
yaˀdaˀdaihę: to be hot, to have a hot body; -yaˀdadani: to be reliable, dependable; -yaˀdadeht to be nimble, active, energetic; -yaˀdagęhe:yǫ: to be physically weak, slow; -yaˀdahshę: to be slow-
moving; -yę:di: to know; -yǫgyęni: to be a smiler, a giggler  
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A-stems, AGENT series pronominal prefixes 
 

 
TEACHING NOTE: the prefixes in this table are summarized in cells ‘1’ - ‘14’ of the large pronominal prefix chart. This set of pronominal prefixes is more difficult because the verbs here can occur in 
the ‘stative’, ‘habitual’ and ‘punctual’ aspects. In addition, in the punctual aspect, the verb can begin with ę- future, a:- indefinite or aˀ- factual prefixes. The latter occur before the pronominal 
prefixes, and can change the pronunciation of the pronominal prefixes.  For example, the prefix meaning she is ǫ- when it is at the beginning of the word, but yǫ- after ę- or a:-.  
 
  

                                                
1 The stative forms of the verb take the PATIENT series pronominal prefixes, not the AGENT prefixes, and so the prefixes in the stative column are different from the remaining prefixes. 
2 You can use [e:] at the beginning of these words instead of [ae]; for example, e:gyada:wę:ˀ instead of aegyada:wę:ˀ. 
3 Note [e] at the beginning of these words, instead of [a]. 
4 The [a] of the stem (-adawęh, -adawęhs, -adawę:ˀ) is missing in some of these forms. 

 Habitual  AGENT Future-Punctual   AGENT  Indefinite-Punctual   AGENT  Factual-Punctual   AGENT  Stative  PATIENT1 

Prefix meaning ↓ -adawęhs to be swimming ę-adawę:ˀ will swim a:-adawę:ˀ might, could, should swim aˀ-adawę:ˀ did, in fact, swim -adawęh to have swum 

I g gada:węhs ęgadawę:ˀ a:gada:wę:ˀ agadawę:ˀ agadawęh 
we two (including listener) gy gyada:węhs ęgyadawę:ˀ aegyada:wę:ˀ2 agyadawę:ˀ ǫgyadawęh 
we two (not including 
listener) y.agy 

aygadawęhs ęyagyada:wę:ˀ a:yagyadawę:ˀ aˀagyada:wę:ˀ  

we all (not including listener) 
y.agw 

agwadawęhs ęyagwada:wę:ˀ a:yagwadawę:ˀ aˀagwada:wę:ˀ ǫgwadawęh 

we all (including listener)  dw dwada:węhs ędwadawę:ˀ aedwada:wę:ˀ2 adwadawę:ˀ  
you (singular) h.s sada:węhs ęsadawę:ˀ aehsadawę:ˀ3 esadawę:ˀ3 sada:węh 

you two j jada:węhs ęjadawę:ˀ aejada:wę:ˀ3 ejadawę:ˀ4 jada:węh 
you all  h.sw swada:węhs ęswadawę:ˀ aeswada:wę:ˀ3 eswadawę:ˀ4 swada:węh 

he4 h hada:węhs ęhadawę:ˀ a:hada:wę:ˀ ahadawę:ˀ hoda:węh 

she5 y.ǫ ǫda:węhs ęyǫdawę:ˀ a:yǫda:wę:ˀ aˀǫdawę:ˀ goda:węh 

it5 w wada:węhs ęwadawę:ˀ a:wada:wę:ˀ awadawę:ˀ oda:węh 

they (males only) h.ęn hęnadawęhs ęhęnada:wę:ˀ a:hęnadawę:ˀ ahęnada:wę:ˀ honadawęh 

they (females or mixed) gaǫ gaǫdawęhs ęgaǫda:wę:ˀ a:gaǫdawę:ˀ agaǫda:wę:ˀ gonadawęh 

they (animals) gęn gęnadawęhs ęgęnada:wę:ˀ a:gęnadawę:ˀ agęnada:wę:ˀ onadawęh 
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A-stems, AGENT series pronominal prefixes 
 
Other verbs conjugated like this:    
de-awęnyeh (habitual) to stir all the time, de-awęnye:ˀ (punctual) to stir 
de-adawęnyeˀ (stative) to be walking about 
-adegataˀ (habitual), -ade:gaˀt (punctual) to cause something to burn, to start a fire 
d-aˀswe:s (habitual), de-aˀswe:k (punctual), de-aˀswe:gǫh (stative) to be deaf, to become deaf 
-ahdo:s (habitual), -ahdo:ˀ (punctual), -ahdo: (stative) to dive 
-ahdǫhs (habitual), -ahdǫˀ (punctual) to disappear 
-adawęhs (habitual), -adawę:ˀ (punctual), -dawęh (stative) to swim 

-ahdǫhs (habitual), -ahdǫˀ (punctual) to disappear 
-adǫˀ (punctual), -adǫˀǫh to become (possibly only with ‘IT’ prefix) 
-atgehǫhaˀ (habitual), -atgehǫˀ (punctual), -atgehǫˀ (stative) to sell something 
-aˀswahtaˀ to be a fireman (habitual), -ahstwaht (punctual) to extinguish a fire or flame, -ahstwahdǫh (stative) to extinguish a fire or flame 

-ado:wa:s (habitual), -ado:wa:t (punctual), -adowadǫh (stative) to hunt 
de-awęnyeh (habitual), de-awęnye:ˀ (punctual), de-awę:nyeˀ (stative) to stir, mix something 
s-ahdęgyeˀs (habitual), s-ahdę:diˀ (punctual), s-ahdęgyǫ: (stative) to go home, to leave for home 

d-ahdęgyeˀs (habitual), d-ahdę:diˀ (punctual), d-ahdęgyǫ: (stative) to come from there 

hes-ahdęgyeˀs (habitual), hes-ahdę:diˀ (punctual), hes-ahdęgyǫ: (stative) to go over there 
gatǫ:wi:sahs to be a woman, to sing seed songs (habitual), ęgaǫtǫ:wi:s to sing seed songs (punctual), agatǫwi:sęh to sing seed songs (stative)  
hes-asha:ˀ (punctual), s-ahshaˀdrǫh (stative) to remember 

hes-asha:ˀ (punctual), hes-ahshaˀdrǫh (stative) to remember back in time 

-ahsgane:s (habitual), -ahsgane:k (punctual), -ahsganeksǫh (stative) to long for something, desire something, want something 
-ahdo:gahs (habitual) to be prepubescent, to be maturing, -ahdo:k (punctual) to grow 
wahsdehstaˀ (habitual), ęwa:stehs (punctual), ohsdehsdǫh (stative) to evaporate, dry up (‘IT’ prefix only) 
-atrǫ:niˀ (punctual) to get dressed 

de-adraˀs to meet all the time (habitual), de-adraˀ to meet (punctual), de-adraˀǫh to be meeting right now (stative) 
deyagonadraˀǫh they deserve each other (stative) 
 
… and many more … 
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E- and Ę-stems, AGENT series pronominal prefixes 
 

 
TEACHING NOTE: the prefixes in this table are summarized in cells ‘1’ - ‘14’ of the large pronominal prefix chart. This set of pronominal prefixes is more difficult because the verbs 
here can occur in the ‘stative’, ‘habitual’ and ‘punctual’ aspects. In addition, in the punctual aspect, the verb can begin with ę- future, a:- indefinite or aˀ- factual prefixes. The 
latter occur before the pronominal prefixes, and can change the pronunciation of the pronominal prefixes.  For example, the prefix meaning she is ǫ- when it is at the 
beginning of the word, but yǫ- after ę- or a:-.  

                                                
1 The stative forms of the verb take the PATIENT series pronominal prefixes, not the AGENT prefixes, and so the prefixes in the stative column are different from the remaining 
prefixes. 
2 You can use [e:] at the beginning of these words instead of [ae]; for example, e:tnęnihę:ˀ instead of aetnęnihę:ˀ. 
3 Note [e] at the beginning of these words, instead of [a]. 
4 The [ę] of the stem (-ęnihęˀ, -ęnihęhaˀ, -ęnihę:ˀ) is missing in some of these forms. 

 Habitual  AGENT Future-Punctual   
AGENT  

Indefinite-Punctual   AGENT  Factual-Punctual   
AGENT  

Stative  PATIENT  1  

Prefix meaning ↓ -ęnihęhaˀ to quit all the time ę-ęnihę:ˀ will quit a:-ęnihę:ˀ would, could, should quit a-ęnihę:ˀ did, in fact, quit -ęnihęˀ to have quit 

I g gęnihęhaˀ ęgęni̲hę:ˀ a:gęnihę:ˀ agęni̲hę:ˀ agęnihęˀ 
we two (including listener) kn, tn knęnihęhaˀ, tnęnihęhaˀ ętnęni̲hę:ˀ, ęknęni̲hę:ˀ aetnęnihę:ˀ, aeknęnihę:ˀ2 etnęni̲hę:ˀ, eknęni̲hę:ˀ ǫknęni̲hęˀ, ǫtnęni̲hęˀ 
we two (not including listener) 
y.agy 

agyęnihęhaˀ ęyagyęnihę:ˀ aˀagyęnihę:ˀ aˀagyęnihę:ˀ  

we all (not including listener)  
y.agw 

agwęnihęhaˀ ęyagwęnihę:ˀ aˀagwęnihęˀ: aˀagwęnihę:ˀ ǫgwęni̲hęˀ 

we all (including listener)  dw dwęnihęhaˀ ędwęni̲hę:ˀ aedwęni̲hę:ˀ3 edwęni̲hę:ˀ3  
you (singular) h.s sęnihęhaˀ ęhsęni̲hę:ˀ aehsęni̲hę:ˀ3 ehsęnęhę:ˀ4 sęnihęˀ 

you two h.sn snęnihęhaˀ, jęnihęhaˀ ęhsnęni̲hę:ˀ, ęjęni̲hę:ˀ aehsnęni̲hę:ˀ, aejęni̲hę:ˀ3 ehsnęni̲hę:ˀ, ejęni̲hę:ˀ4 snęnihęˀ, jęnihęh 
you all h.sw swęnihęhaˀ ęhswęni̲hę:ˀ aehswęni̲hę:ˀ3 ehswęni̲hę:ˀ4 swęnihęˀ 

he4 h hęnihęhaˀ ęhęni̲hę:ˀ a:hęnihę:ˀ ahęni̲hę:ˀ honihęˀ 

she5 y.ǫ ǫnihęhaˀ ęyǫni̲hę:ˀ a:yǫnihę:ˀ aˀǫni̲hę:ˀ gonihęˀ 

it w węnihęhaˀ ęwęni̲hę:ˀ a:węnihę:ˀ awęni̲hę:ˀ onihęˀ 

they (males only) h.ęn hęnęnihęhaˀ ęhęnęnihę:ˀ a:hęnęni̲hę:ˀ ahęnęnihę:ˀ honęni̲hęˀ 

they (females or mixed)5 gaǫ gaǫnihęhaˀ ęgaǫnihę:ˀ a:gaǫni̲hę:ˀ agaǫnihę:ˀ gonęni̲hęˀ 

they (animals) gęn gęnęnihęhaˀ ęgęnęnihę:ˀ a:gęnęni̲hę:ˀ agęnęnihę:ˀ onęni̲hęˀ 
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E- and Ę-stems, AGENT series pronominal prefixes 
 
 
Other verbs conjugated like this:  
-e:ˀǫ: (stative), -e:ˀ (punctual), -e: (habitual) think, want, will something to happen 
ti-e:ˀah (habitual) to be walking along 
d-ehdahgǫhsgǫh (habitual) to be really gullible 

d-ehdahgǫh (habitual) to be gullible 
-eˀs (habitual) to be someplace, to exist; -eˀ (punctual) to go; -e:ˀ (punctual) to go; -eˀ (stative) to go, walk, move 
de-aǫ:haˀ/ęǫhaˀ (habitual) to be a racer, de- anęǫˀ/ęnęǫˀ (punctual) to race 
tsi-ehtaˀ (habitual), tsi-eht (punctual), tsi-ehdǫh (stative) to do something on purpose 
de-ęˀnya:ˀ (habitual), de-ęˀnya:ˀ (punctual) to look after something 
-ęnihęhaˀ/-anihęhaˀ (habitual), -ęni:hę:ˀ (punctual), -ęnihęˀ (stative) to stop or quit 
węnǫwaęhęˀ (habitual), awęnǫwaę:ˀ (punctual), awęnǫwaę:ˀ (stative) to sink in liquid (with ‘IT’ prefix only) 

-ęnihnado:kaˀ (habitual), -ęnihnado:k (punctual) to perceive something 

-ęnijǫhsgwaęhęˀ (habitual), -ęnijǫhsgwaę:ˀ (punctual) to squat 
dewęni̲hoks, dewęni̲hoˀs (habitual), adwęni̲hoˀk (punctual) to be lightning out, for lightning to be striking (with ‘IT’ prefix only) 

d-edahkwaˀ (habitual) to originate or come from some place 

ti-enǫgyeˀs (habitual) to be roaming about 
-ęhsętwahs/ę:sętwahs (habitual), -ęhsętoˀ/-ę:sętoˀ (punctual), -ęhsętwęh/-ę:sętwęh (stative) to kick something 

hes-ęhęh (habitual) to be outspoken, to speak carlessly 
-ęnǫhdǫnyǫh (habitual), -ęnǫhdǫ:nyǫ:ˀ (punctual) to think, to wonder, to feel well 
de-ęnahsgwahkwaˀ (habitual), d-ęnahsgwahk (punctual), de-ęnaˀsgwahgwęh (stative) to jump 
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I-stems, AGENT series pronominal prefixes 
 

 
TEACHING NOTE: the prefixes in this table are summarized in cells ‘1’ - ‘14’ of the large pronominal prefix chart. This set of pronominal prefixes is more difficult because the verbs here can occur in 
the ‘stative’, ‘habitual’ and ‘punctual’ aspects. In addition, in the punctual aspect, the verb can begin with ę- future, a:- indefinite or aˀ- factual prefixes. The latter occur before the pronominal 
prefixes, and can change the pronunciation of the pronominal prefixes.  For example, the prefix meaning she is e- when it is at the beginning of the word, but ye- after ę- or a:-.  Finally, not 
many verbs are conjugated like this because not many verbs like this begin with [i]. 
 
Other verbs conjugated like this:  
-iˀdrǫ:t (stative), -iˀdrǫ:dǫˀ (stative, plural subjet), -iˀdrǫ:daˀk (punctual) to live or dwell somewhere, to be placed somewhere 

deˀ-i:ne:s (habitual) to be extinct 
 
                                                
1 The stative forms of the verb take the PATIENT series pronominal prefixes, not the AGENT prefixes, and so the prefixes in the stative column are different from the remaining prefixes. 
2 You can use [e:] at the beginning of these words instead of [ae]; for example, e:tnida:graˀ instead of aetnida:graˀ. 
3 Note [e] at the beginning of these words, instead of [a]. 
4 The [i] of the stem (-idagraˀǫh, -idagraˀs, -idagraˀ) is missing in many of these forms. 

 Habitual  Future-Punctual  Indefinite-Punctual  Factual-Punctual  Stative 1 

Prefix meaning ↓ -idagraˀs to be forever falling ę-idagraˀ will fall a:-idagraˀ would, could, should fall aˀ-idagraˀ did, in fact, fall -idagraˀǫh 

I g gida:graˀs ęgidagraˀ a:gida:graˀ agidagraˀ agidagraˀǫh 
we two (including listener) kn, tn knida:graˀs, tnida:graˀs ęknidagraˀ, ętnidagraˀ aeknida:graˀ, aetnida:graˀ2 eknidagraˀ, etnidagraˀ3 ǫknidagraˀǫh 
we two (not including listener) y.akn aknidagraˀs ęyaknida:graˀ a:yaknidagraˀ aˀaknida:graˀ  
we all (not including listener)4 y.agwę agwędagraˀs ęyagwęda:graˀ a:yagwędagraˀ aˀagwęda:graˀ ǫwędagraˀǫh 
we all (including listener) dwę dwęda:graˀs ędwędagraˀ aedwęda:graˀ edwędagraˀ  
you (singular) h.s sida:graˀ s ęhsidagraˀ  aehsida:graˀ  ehsidagraˀ  sędagraˀǫh 

you two h.sn snida:graˀs ęhsnidagraˀ aehsnida:graˀ ehsnidagraˀ snidagraˀǫh 
you all h.swę swęda:graˀs ęswędagraˀ aeswęda:graˀ eswędagraˀ swędagraˀǫh 

he h.ę hęda:graˀs ęhędagraˀ  a:hęda:graˀ  ahędagraˀ  hodagraˀǫh 

she y.e eda:graˀs ęyedagraˀ  a:yeda:graˀ  aˀedagraˀ  godagraˀǫh 

it gę gęda:graˀs ęgędagraˀ  a:gęda:graˀ  agędagraˀ  odagraˀǫh 

they (males only) h.od hadidagraˀs ęhadidagraˀ a:hadidagraˀ ahadida:graˀ hodidagraˀǫh 

they (females or mixed) gae gaedagraˀs ęgaeda:graˀ  a:gaedagraˀ  agaeda:graˀ  godidagraˀǫh 

they (animals) gad gadidagraˀs ęgadida:graˀ a:gadidagraˀ agadida:graˀ odidagraˀǫh 
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O- and Ǫ-stems, AGENT series pronominal prefixes 
 

 
TEACHING NOTE: the prefixes in this table are summarized in cells ‘1’ - ‘14’ of the large pronominal prefix chart. This set of pronominal prefixes is more difficult because the verbs here can occur in 
the ‘stative’, ‘habitual’ and ‘punctual’ aspects. In addition, in the punctual aspect, the verb can begin with ę- future, a:- indefinite or aˀ- factual prefixes. The latter occur before the pronominal 
prefixes, and can change the pronunciation of the pronominal prefixes.  For example, the prefix meaning she is ag- when it is at the beginning of the word, but yag- after ę- or a:-.  Finally, not 
many verbs are conjugated like this because not many verbs like this begin with [o] or [ǫ]. 
 
Other verbs conjugated like this:    
-ǫda:s (habitual), -ǫda:ˀ (punctual), -ǫda:hǫh to put something inside of something 

                                                
1 The stative forms of the verb take the PATIENT series pronominal prefixes, not the AGENT prefixes, and so the prefixes in the stative column are different from the remaining prefixes. 
2 You can use [e:] at the beginning of these words instead of [ae]; for example, e:tnida:graˀ instead of aetnida:graˀ. 
3 Note [e] at the beginning of these words, instead of [a]. 
4 Note [e] at the beginning of these words, instead of [a]. 

 Habitual  AGENT Future-Punctual   AGENT  Indefinite-Punctual   
AGENT  

Factual-Punctual   AGENT  Stative  PATIENT  1  

Prefix meaning ↓ -o:da:s to be draping it ę-o:da: will drape it a:-o:da: would, could, should 

drape it 

aˀ-o:da: did, in fact, drape it -o:da:hǫh to have draped it 

I g goda:s ęgoda: a:go:da: agoda: ago:da:hǫh 
we two (including listener) tn, kn knoda:s, tnoda:s ętno:da:, ękno:da: aetno:da:, aekno:da:2 etno:da:, ekno:da:3 ǫkno:da:hǫh 
we two (not including listener) y.akn akno:da:s ęyakno:da: a:yakno:da: aˀakno:da: 
we all (not including listener) y.agy agyo:da:s ęyagyo:da: a:yagyo:da: aˀagyo:da: ǫgyo:da:hǫh 
we all (including listener) gy gyo:da:s ęgyo:da: aegyo:da: egyo:da:4 
you (singular) h.s so:da:s ęhso:da: aehso:da: ehso:da: so:da:hǫh 

you two h.sn sno:da:s ęsno:da: aesno:da: esno:da: sno:da:hǫh 
you all j jo:da:s ęjo:da: aejo:da: ejo:da: jo:da:hǫh 

he h (or no sound) ho:da:s ęho:da: a:ho:da: aho:da: ho:da:hǫh 

she y.ag ago:da:s ęya:go:da: a:ya:go:da: aˀa:go:da: gao:da:hǫh 

it y (or no sound) o:da:s ęyo:da: a:yo:da: aˀo:da: o:da:hǫh 

they (males only) h.ęn hęno:da:s ęhę:no:da: a:hę:no:da: ahę:no:da: hono:da:hǫh 

they (females or mixed) ga:g ga:go:da:s ęga:go:da: a:ga:go:da: aga:go:da: gono:da:hǫh 

they (animals) gęn gęno:da:s ęgę:no:da: a:gę:no:da: agę:no:da: ono:da:hǫh 
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A-stems, PATIENT series pronominal prefixes 

 

 
TEACHING NOTE: the prefixes in this chart are summarized in cells ‘15’ - 24’ of the large pronominal prefix chart. (The numbering in the relevant row is ’15, 16, 17, 18, 7a, 8a’ and 
’19-24’.) This set of pronominal prefixes is more difficult because the verbs here can occur in the ‘stative’, ‘habitual’ and ‘punctual’ aspects. In addition, in the punctual aspect, 
the verb can begin with ę- future, a:- indefinite or aˀ- factual prefixes. The latter occur before the pronominal prefixes, and can change the pronunciation of the pronominal 
prefixes.  For example, the prefix meaning she is go- when it is at the beginning of the word, but yago- after ę- or a:-.  Note that all of the verb forms take PATIENT prefixes. 
 

                                                
1 Note the use of [aǫ] instead of [a:] at the beginning of ‘I’ words. 
2 Note the use of [ǫ] instead of [a] at the beginning of ‘I’ words. 
3 You can use [e:] at the beginning of these words instead of [ae]; for example, e:swa ̲hdrǫˀk instead of aeswa ̲hdrǫˀk. 
4 Note [e] at the beginning of these words, instead of [a]. 
5 The [a] of the stem (-ahdrǫˀni:ˀ, -ahdrǫˀs, -ahdrǫˀk) is missing in these forms. 

 Stative PATIENT Habitual  PATIENT Future-Punctual  

PATIENT 

Indefinite-Punctual  PATIENT Factual-Punctual  PATIENT 

Prefix meaning ↓ -ahdrǫˀni:ˀ get scared, 

frightened 

-ahdrǫˀs be scared, 

frightened 

ę-agahdrǫˀk will be 

frightened 

a:-agahdrǫˀk would, could, should be  

frightened 

aˀ-agahdrǫˀk to be, in fact, 

frightened 

I w.ag agahdrǫˀni:ˀ agahdrǫˀs ęwaga̲hdrǫˀk aǫgahdrǫˀk1 ǫgahdrǫˀk2 
we two y.ǫgy ǫgyahdrǫˀni:ˀ ǫgyahdrǫˀs ęyǫgya̲hdrǫˀk a:yǫgyahdrǫˀk aˀǫgya̲hdrǫˀk 
we all y.ǫgw ǫgwahdrǫˀni:ˀ ǫgwahdrǫˀs ęyǫgwa̲hdrǫˀk a:yǫgwahdrǫˀk aˀǫgwa̲hdrǫˀk 
you (singular) h.s sahdrǫˀni:ˀ sahdrǫˀs ęsahdrǫˀk aesa̲hdrǫˀk3 esahdrǫˀk4 
you two j jahdrǫˀni:ˀ jahdrǫˀs ęjahdrǫˀk aeja̲hdrǫˀk2 ejahdrǫˀk3 
you all h.sw swahdrǫˀni:ˀ swahdrǫˀs ęswahdrǫˀk aeswa̲hdrǫˀk2 eswahdrǫˀk3 

he5 h.o hohdrǫˀni:ˀ hohdrǫˀs ęhohdrǫˀk a:hohdrǫˀk ahohdrǫˀk 
she2 ya.go gohdrǫˀni:ˀ gohgrǫˀs ęyago̲hdrǫˀk a:yagohdrǫˀk aˀago̲hdrǫˀk 

it2 y.o ohdrǫˀni:ˀ ohdrǫˀs ęyohdrǫˀk a:yo̲hdrǫˀk aˀohdrǫˀk 

they (males only) h.on honahdrǫˀni:ˀ honahdrǫˀs ęhona̲hdrǫˀk a:honahdrǫˀk ahona̲hdrǫˀk 

they (females or mixed) 
ya.gon, y.agon 

gonahdrǫˀni:ˀ gonahdrǫˀs ęyagona̲hdrǫˀk a:yagonahdrǫˀk aˀagona̲hdrǫˀk 

they (animals) y.on onahdrǫˀni:ˀ onahdrǫˀs ęyona̲hdrǫˀk a:yona̲hdrǫˀk aˀona̲hdrǫˀk 
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A-stems, PATIENT series pronominal prefixes 

 

Other verbs conjugated like this:    
-ahdrǫˀs (habitual), -ahdrǫˀk (punctual), -ahdrǫˀni:ˀ (stative) to be frightened, scared 
ode:kaˀ (habitual), aˀo:de:k (punctual), odegęh (stative) to burn (with ‘IT’ prefix only) 
a-tǫ:dęhs (habitual), -tǫ:dęh (punctual), -atǫdęˀǫh, -atǫ:deˀ (stative) to hear 

-adedrędatgidęˀ (punctual) to have a bad dream 
-ahdaˀs (habitual), -ahdaˀ (punctual), -ahdaˀǫh (stative) to be full of food, finish eating 
de-ahsihaˀs (habitual), de-ahsiha:ˀs (punctual) to choke 
de-atsgaˀhǫˀ (habitual), de-atsgaˀhǫ:ˀ (punctual) to be chewing 
-atgahǫhaˀ (habitual), ęhsatga̲hǫ:ˀ (punctual), -atgaha:ˀ (stative) to pay attention, to watch 
-atgahǫnyǫˀ (punctual) to flirt, bat one’s eyes 
-ahsęhtahk (past habitual), -ahsęhs to regret something 
-adahsehdǫhǫgyeˀs (habitual) to be sneaking about 
-ahshaˀdrǫnyǫh (stative) to reminisce, remember back in time 
-ahsgęna:ˀ (punctual) to have a stroke 

-adrihwatgaha:ˀ (habitual), -adrihwatgahǫ:ˀ (punctual) to oversee, supervise 
he-adwęnǫ:diˀ (punctual) to throw one’s voice (ventriloquist) 
he-agyeˀs (habitual), he-adiˀ (punctual), he-agyǫ: (stative) to throw something 
-ahǫkaˀ (habitual), -ahǫ:k (punctual) to understand (a language) 
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E- and Ę-stems, PATIENT series pronominal prefixes 

 
TEACHING NOTE: the prefixes in this chart are summarized in cells ‘15’ - 24’ of the large pronominal prefix chart. (The numbering in the relevant row is ’15, 16, 17, 18, 7a, 8a’ and 
’19-24’.) This set of pronominal prefixes is more difficult because the verbs here can occur in the ‘stative’, ‘habitual’ and ‘punctual’ aspects. In addition, in the punctual aspect, 
the verb can begin with ę- future, a:- indefinite or aˀ- factual prefixes. The latter occur before the pronominal prefixes, and can change the pronunciation of the pronominal 
prefixes.  For example, the prefix meaning she is yǫ- when it is at the very beginning of the word, as in ǫnǫhdǫhaˀ, but it is yǫ- after ę-, as in ęyǫnǫhdǫ:k.  Note that all of the 
verb forms take PATIENT prefixes. 
 
 

                                                
1 The words in this column can also end with -ehdahgǫh instead of -ehdahgwęh; e.g., dwagehdahgǫh or dwagehdahgwęh. 
2 Note the use of [aǫ] instead of [a:] at the beginning of ‘I’ words. 
3 You can use [e:] at the beginning of these words instead of [ae]; for example, e:sehdahk instead of aesehdahk. 
4 Note [e] at the beginning of these words, instead of [a]. 
5 The [e] of the stem (-ehdahgwęh, -ehdahkwaˀ, -ehdahk) is missing in some of these forms. 

 Stative Habitual  Future-Punctual  Indefinite-Punctual  Factual-Punctual  

Prefix meaning ↓ d-ehdahgwęh to believe d-ehdahkwaˀ to be a believer (?) dę-ehdahk will believe da:-ehdahk would, should, could 

believe 

at-ehdahk did, in fact, 

believe 

I  w.ag, ǫg dwagehdahgwęh1 dwagehdahkwaˀ ędwagehdahk daǫgehdahk2 adwagehdahk 
we two y.ǫkn gyǫknehdahgwęh gyǫknehdahkwaˀ ęgyǫknehdahk da:yǫknehdahk agyǫknehdahk 
we all y.ǫgw gyǫgwehdahgwęh gyǫgwehdahkwaˀ ęgyǫgwehdahk da:yǫgwehdahk agyǫgwehdahk 
you (singular) h.s disehdahgwęh disehdahkwaˀ ędisehdahk daehsehdahk3 edisehdahk4 
you two h.sn disnehdahgwęh disnehdahkwaˀ ędisnehdahk daehsnehdahk2 edisnehdahk3 
you all h.sw diswehdahgwęh diswehdahkwaˀ ętswehdahk daehswehdahk2 ediswehdahk3 

he5 h.o, h.aw tohdahgwęh, tawehdahgwęh tohdahkwaˀ, tawehdahkwaˀ ętohdahk, ętawehdahk da:hohdahk, da:hawehdahk atohdahk, atawehdakh 
she3 y.ǫ, y.agaw gyǫhdahgwęh 

gyagawehdahgwęh 
gyǫhdahkwaˀ, 
gyagawehdahkwaˀ 

ęgyǫhdahk, 
ęgyagawehdahk 

da:yǫhdahk, da:yagawehdahk agyǫhdahk, 
agyagawehdahk 

it3 y.o, y.aw gyohdahgwęh 
gyawehdahgwęh 

gyohdahkwaˀ, 
gyawehdahkwaˀ 

ęgyohdahk, ęgyawehdahk da:yohdahk, da:yawehdahk agyohdahk, agyawehdahk 

they (males only) h.on tonehdahgwęh tonehdahkwaˀ ętonehdahk da:honehdahk atonehdahk 

they (females or mixed) 
ya.gon, y.agon 

gyagonehdahgwęh gyagonehdahkwaˀ ęgyagonehdahk da:yagonehdahk agyagonehdahk 

they (animals) y.on gyonehdahgwęh gyonehdahkwaˀ ęgyonehdahk da:yonehdahk agyonehdahk 
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E- and Ę-stems, PATIENT series pronominal prefixes 

Other verbs conjugated like this:  
 
-ęnǫhdǫhaˀ (habitual) to make decisions or be strict, -ęnǫhdǫ:k (punctual) to know, -ęnǫhdǫˀ (stative) to know 
nid-e:nǫh (habitual) be a stranger, be a certain age; nid-e:nǫ: to come from some place, be a certain age 
niya:węhs (habitual) how it happens, a:ya:węh (punctual) I wish or hope so, niyawęˀǫh (stative) how it did happen (‘IT prefix only) 
taˀde-ehdǫ:ˀ (stative) to not mean or intend something 
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I-stems, PATIENT series pronominal prefixes 

 
TEACHING NOTE: the prefixes in this chart are summarized in cells ‘15’ - 24’ of the large pronominal prefix chart. (The numbering in the relevant row is ’15, 16, 17, 18, 7a, 8a’ and 
’19-24’.) This set of pronominal prefixes is more difficult because the verbs here can occur in the ‘stative’, ‘habitual’ and ‘punctual’ aspects. In addition, in the punctual aspect, 
the verb can begin with ę- future, a:- indefinite or aˀ- factual prefixes. The latter occur before the pronominal prefixes, and can change the pronunciation of the pronominal 
prefixes.  For example, the prefix meaning she is go- when it is at the very beginning of the word, but yago- after ę-.  Note that all of the verb forms take PATIENT prefixes. 
 
Other verbs conjugated like this:  
-i:dęht (stative), -idęhteˀ (punctual) to be poor (at something), to be poverty-stricken 

-idaˀdreˀ (punctual) go to bed 

                                                
1 Note the use of [aǫ] instead of [a:] at the beginning of ‘I’ words. 
2 Note the use of [ǫ] instead of [a] at the beginning of ‘I’ words. 
3 The [i] of the stem (-idaˀǫh, -idaˀs, -idaˀ) is missing in many of these forms. 
4 You can use [e:] at the beginning of these words instead of [ae]; for example, e:sę:daˀ instead of aehsę:daˀ. 
5 Note [e] at the beginning of these words, instead of [a]. 

 Stative  PATIENT  Habitual   PATIENT  Future-Punctual   
PATIENT  

Indefinite-Punctual   
PATIENT  

Factual-Punctual   
PATIENT  

Prefix meaning ↓ -idaˀǫh be asleep, be sleeping -idaˀs sleep all the time, hibernate ę-idaˀ will sleep a:-idaˀ would, could, should sleep aˀ-idaˀ did, in fact, sleep 

I  w.ag agida̲ˀǫh I am asleep agi:daˀs I sleep all the time, I 

hibernate 

ęwa:gi:daˀ I will sleep aǫgi:daˀ1 ǫgi:daˀ2  I slept; I am sleeping 

we two y.ǫkn ǫknida̲ˀǫh ǫkni:daˀs ęyǫ:kni:daˀ a:yǫkni:daˀ aˀǫkni:daˀ 
we all3 y.ǫgwę ǫgwęda̲ˀǫh  ǫgwę:daˀs ęyǫ:gwę:daˀ a:yǫgwę:daˀ aˀǫ:gwę:daˀ 
you (singular)1 h.sę sęda̲ˀǫh  sę:daˀs ęhsę:daˀ aehsę:daˀ4 ehsę:daˀ5 
you two h.sn snida̲ˀǫh sni:daˀs ęhsni:daˀ aehsni:daˀ2 ehsni:daˀ3 
you all1 h.swę swęda̲ˀǫh  swę:daˀs ęhswę:daˀ aehswę:daˀ2 ehswę:daˀ3 

he1 h.o hodaˀǫh  ho:daˀs ęho:daˀ a:ho:daˀ aho:daˀ 
she1 ya.go, y.ago godaˀǫh  go:daˀs ęya:go:daˀ a:yago:daˀ aˀago:daˀ 

it1 y.o odaˀǫh  o:daˀs ęyo:daˀ a:yo:daˀ aˀo:daˀ 

they (males only) h.od hodida̲ˀǫh ho:di:daˀs ęho:di:daˀ a:hodi:daˀ ahodi:daˀ 

they (females or mixed) 
ya.god 

godida̲ˀǫh go:di:daˀs ęyagodi:daˀ a:yago:di:daˀ aˀagodi:daˀ 

they (animals) y.od odida̲ˀǫh o:di:daˀs ęyo:di:daˀ a:yodi:ˀdaˀ aˀo:di:daˀ 
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O-stems, PATIENT series pronominal prefixes 

 
TEACHING NOTE: the prefixes in this chart are summarized in cells ‘15’ - 24’ of the large pronominal prefix chart. (The numbering in the relevant row is ’15, 16, 17, 18, 7a, 8a’ and ’19-24’.) This set of 
pronominal prefixes is more difficult because the verbs here can occur in the ‘stative’, ‘habitual’ and ‘punctual’ aspects. In addition, in the punctual aspect, the verb can begin with ę- future, a:- 
indefinite or aˀ- factual prefixes. The latter occur before the pronominal prefixes, and can change the pronunciation of the pronominal prefixes.  For example, the prefix meaning she is ga- when 
it is at the very beginning of the word, but yaga- after ę-.  Note that all of the verb forms take PATIENT prefixes. 
 
Other verbs conjugated like this:   
-ǫˀwehsgwa:nih (habitual), -ǫˀwe:sęˀ (punctual) enjoy something, enjoy oneself -ǫ:nheˀ (stative) to be alive 
-ǫˀweshahs (habitual) have a good time, enjoy oneself -ǫnyahnǫˀ to have included, to have designated 
-deˀ-ǫnhe:gyeˀ (stative) be stillborn  
-agǫnhehgǫh (stative) live on something, be sustained by something  
 

                                                
1 Note the use of [aǫ] instead of [a:] at the beginning of ‘I’ words 
2 Note the use of [ǫ] instead of [a] at the beginning of ‘I’ words. 
3 You can use [e:] at the beginning of these words instead of [ae]; for example, e:hsoˀgwa:t instead of aehsoˀgwa:t. 
4 Note [e] at the beginning of this word, instead of [a]. 

 Stative Habitual  Future-Punctual  Indefinite-Punctual  Factual-Punctual  

Prefix meaning ↓ -oˀgwa:dǫh (?) -oˀgwa:s to be digging, uncovering ę-gwa:t will dig, uncover a:-gwa:t would, could, should dig, uncover aˀ-gwa:t did, in fact, dig, uncover 

I w.ag agoˀgwa:dǫh agoˀgwa:s ęwagoˀgwa:t aǫgoˀgwa:t1 ǫgoˀgwa:t2 
we two y.ǫkn ǫknoˀgwadǫh ǫknoˀgwa:s ęknoˀgwa:t a:yǫknoˀgwa:t aˀǫknoˀgwa:t 
we all y.ǫgy ǫgyoˀgwadǫh ǫgyoˀgwa:s ęyǫgyoˀgwa:t a:yǫgyoˀgwa:t aˀǫgyoˀgwa:t 
you (singular) h.s soˀgwa:dǫh soˀgwa:s ęhsoˀgwa:t aehsoˀgwa:t3 ehsoˀgwa:t4 
you two h.sn snoˀgwa:dǫh snoˀgwa:s ęhsnoˀgwa:t aehsnoˀgwa:t1 ehsnoˀgwa:t2 
you all j joˀgwa:dǫh joˀgwa:s ęjoˀgwa:t aejoˀgwa:t1 ejoˀgwa:t2 

he h (or no sound) hoˀgwa:dǫh hoˀgwa:s  ęhoˀgwa:t a:hoˀgwa:t ahoˀgwa:t 
she ya.ga, y.aga gaoˀgwadǫh gaoˀgwa:s ęyagaoˀgwa:t a:yagaoˀgwa:t aˀagaoˀgwa:t 

it y (or no sound) oˀgwa:dǫh oˀgwa:s  ęyoˀgwa:t a:yoˀgwa:t aˀoˀgwa:t 

they (males only) h.on honoˀgwadǫh honoˀgwa:s ęhonoˀgwa:t a:honoˀgwa:t ahonoˀgwa:t 

they (females or mixed) ya.gon, 
y.agon 

gonoˀgwadǫh gonoˀgwa:s ęyagonoˀgwa:t a:yagonoˀgwa:t aˀagonoˀgwa:t 

they (animals) y.on onoˀgwadǫh onoˀgwa:s ęyonoˀgwa:t a:yonoˀgwa:t aˀonoˀgwa:t 
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INTERACTIVE pronominal prefixes 

 c-stem FACTUAL-
PUNCTUAL 

a-stem HABITUAL i-stem HABITUAL e-stem FUTURE-PUNCTUAL o-stem FUTURE-PUNCTUAL 

I…him ahe:gę" heyahǫdǫha" hehnǫ:s1 ęheyęne"wa:dę" ęhe:yǫ", dęheyodaihsi" 
[s]he and I…him asha:kni:gę" shakniyahǫdǫh̲a# shaknihnǫ:s ęshagyęne"wa:dę" ęhsha:khnǫ", dęhshakhniyodaihsi" 
they and I…him/them 
(males) 

asha:gwa:gę" shagwahǫdǫha" shagwęhnǫ:s ęshagwęne"wa:dę" ęsha:gyǫ", dęhshagwayodaihsi" 

you (s) and I…him ashe:tni:gę" shegyahǫdǫha" shetnihnǫ:s ęshetnęne"wa:dę" ęhshe:thni:yǫ", ęhshe:tnǫ", 
dęhshetniyodaihsi" 

you[p] and I…him ashe:dwa:gę" shedwahǫdǫha", shetwahǫdǫha" shedwęhnǫ:s, shetwęhnǫ:s ęhshedwęne"wa:dę" ęhshe:dwa:yǫ", dęhshedwayodaihsi" 
you…him ahehse:gę" hehsahǫdǫha" hehsihnǫ:s  ęhehsęne"wa:dę" ęhe:hsǫ", dęhehsodaihsi" 
you two…him, he…you 
two 

ashe:sni:gę" shejahǫdǫha" shesnihnǫ:s ęshesnęne"wa:dę" ęshe:sni:yǫ", ęhshe:snǫ", 
dęhshehsniyodaihsi" 

you all…him, he…you all ashe:swa:gę" sheswahǫdǫha" sheswęhnǫ:s ęsheyęne"wa:dę" ęhshe:swa:yǫ", ęhshe:jǫ", 
dęhsheswayodaihsi" 

s/he…him aho:wa:gę" hǫwahǫdǫha" hǫwęhnǫ:s ęhowęne"wa:dę" ęhǫ:wa:yǫ", dęhǫwayodaihsi" 
they…him, s/he…them 
(male) 

ahǫwadi:gę" hǫwęnahǫdǫha" hǫwadih̲nǫ:s ęhǫwanęne"wa:dę" ęhǫwadi:yǫ", ęhǫ:wę:nǫ", 
dęhǫwadiyodaihsi", , dęhǫwęnodaihsi" 

he…me aha:ge:gę" hagahǫdǫha" hagihnǫ:s ęhagęne#̲wahdę# ęha:gǫ", dęhagodaihsi" 
he…us two ashǫ:kni:gę" shǫgyahǫdǫha" shǫknihnǫ:s ęshǫgyęne"wa:dę" ęshǫknǫ", dęhshǫknodaihsi", 

dęhshǫkniyodaihsi" 
he…us all ashǫ:gwa:gę" shǫgwahǫdǫha" shǫgwęhnǫ:s ęshǫgwęne"wa:dę" ęhshǫ:gwa:yǫ", dęhshǫgwayodaihsi" 
he…you ehya:gę" hyahǫdǫha" ęhyęhnǫksa" ęhyęne"wa:dę" ęhya:yǫ", dęhyayodaihsi" 
he…her/them (fi) asha:go:gę" shagohǫdǫha" shagohnǫ:s ęshagone"wa:dę" ęshagaǫ", ęhsha:go:yǫ", dęhshagoyodaihsi", 

dęhshagaodaihsi" 
I…her ake:gę" keyahǫdǫha" kehnǫ:s ękeyęne"wa:dę" ęke:yǫ", dękeyodaihsi" 
I/we two…them agake:gę" gakeyahǫdǫha" gakehnǫ:s, ka:kehnǫ:s ęgakeyęne"wa:dę" ęga:ke:yǫ", dęgakeyodaihsi" 
they and I…them [females 
only] 

a"a:ki:gę" akiyahǫdǫha" akihnǫ:s ęyakiyęne"wa:dę" ęya:ki:yǫ", dęyakiyodaihsi" 

                                                
1 The [i] of the stem (-idagraˀǫh, -idagraˀs, -idagraˀ) is missing in many of these forms. 
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INTERACTIVE pronominal prefixes 

 c-stem FACTUAL-
PUNCTUAL 

a-stem HABITUAL i-stem HABITUAL e-stem FUTURE-PUNCTUAL o-stem FUTURE-PUNCTUAL 

you/you (p) and 
I…her/them 

a"e:ti:gę" etiyahǫdǫha" etihnǫ:s ęyetiyęne"wa:dę" ęye:ti:yǫ", dęyetiyodaihsi" 

you…her ashe:gę" sheyahǫdǫha" shehnǫ:s ęsheyęne"wa:dę" ęshe:yǫ", dęhsheyodaihsi" 
you [s]…them aga:she:gę" gasheyahǫdǫha", ka:sheyahǫdǫha" gashehnǫ:s, ka:shehnǫ:s ęgasheyęne"wa:dę" ęga:she:yǫ", dęgahsheyodaihsi" 
they…you, you…them, 
she…you, you…her 

a"e:tsi:gę" etsiyahǫdǫha" etsihnǫ:s ęyetsiyęne"wa:dę" ęye:tsi:yǫ", dęyetsiyodaihsi" 

she…her a"ǫdade:gę" ǫdadahǫdǫha" ǫdadih̲nǫ:s ęyǫdadęne"wahdę" ęyǫ:da:dǫ",  
they [females 
only]…her/them [females 
only] 

agaǫdade:gę" gaǫdadahǫdǫha" gaǫdadihnǫ:s ęgaǫdadęne"wa:dę" ęgaǫda:dǫ" 

they [males 
only]…her/them (fi) 

ashagodi:gę" shagonahǫdǫha" shagodih̲nǫ:s ęshagonęne"wa:dę" ęsha:go:nǫ", dęhshagonodaihsi", 
dęhshagodiyodaihsi" 

s/he…them [males only], 
they…him, they…them 

ahowadi:gę" hǫwęnahǫdǫha" hǫwadih̲nǫ:s ęhowanęne"wa:dę" ęhǫ:wa:nǫ", dęhǫwanodaihsi", 
dęhǫwadiyodaihsi" 

she…me a"ǫge:gę" ǫgahǫdǫha" ǫgihnǫ:s ęyǫgęne"wa:dę" ęyǫ:gǫ", dęyǫgodaihsi" 
they…me agaǫge:gę" gaǫgahǫdǫh̲a# gaǫgih̲nǫ:s ęgaǫgęne#̲wa:dę# ęgaǫgǫ", dęgaǫgodaihsi" 
she…us, they…us a"ǫ:ki:gę" ǫkiyahǫdǫh̲a# ǫkihnǫ:s ęyǫkiyęne#̲wa:dę# ęyo:ki:yǫ", dęyǫkiyodaihsi" 
she…you [s] a"e:sa:gę" esahǫdǫha" esęhnǫ:s ęyesęne"wa:dę" ęye:sǫ", ęye:sa:yǫ", dęyesodaihsi", 

dęyesayodaihsi" 
they…you [s] agae:sa:gę" gaesahǫdǫh̲a# gaesęhnǫ:s ęgaesęne"wa:dę" ęgaesa:yǫ", ęgaesǫ", dęgaesodaihsi", 

dęgaesayodaihsi" 
I…you agǫ:gę" gǫyahǫdǫha" gǫhnǫ:s ęgǫne"wa:dę" ęgǫ:yǫ", dęgǫyodaihsi" 
I/we excl. dual…you two/it akni:gę" kniyahǫdǫha" knihnǫ:s ęknęne"wa:dę" ęknǫ", , ękni:yǫ", dęknodaihsi", 

dękniyodaihsi" 
I/we…you all/it agwa:gę" gwayahǫdǫh̲a# gwęhnǫ:s ęgwęne"wa:dę" ęgwa:yǫ", dęgwayodaihsi" 
you…me asge:gę" sgahǫdǫh̲a# sgihnǫ:s ęhsgęne#̲wa:dę# ęhsgǫ", dęhsgodaihsi", dęhsgoyodaihsi" 
I…you (singular), We 
two…you (singular), etc.,  

eskni:gę" skyahǫdǫha" sknihnǫ:s ęsknęne#̲wa:dę# ęhskni:yǫ", dęhskniyodaihsi" 
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INTERACTIVE pronominal prefixes 

 c-stem FACTUAL-
PUNCTUAL 

a-stem HABITUAL i-stem HABITUAL e-stem FUTURE-PUNCTUAL o-stem FUTURE-PUNCTUAL 

I…you all , We all…you 
(singular), etc. 

esgwa:gę" sgwahǫdǫha" sgwęhnǫ:s ęsgwęne#̲wa:dę# ęsgwa:yǫ", dęsgwayodaihsi" 

 
 
TEACHING NOTE: the prefixes in this table are summarized in cells ‘25’ - ‘61’ of the large pronominal prefix chart. This set of pronominal prefixes is more difficult because the verbs here 
can occur in the ‘stative’, ‘habitual’ and ‘punctual’ aspects. However, to save space, only one aspect form for each verb is shown. The aspect is indicated in the column header.  
 
INTERACTIVE prefixes convey an ‘interaction’ between a personal pronoun that is a subject, like ‘I’, and a personal pronoun that is an object, like ‘ME’. In verbs like asge:gęˀ, then, the 
INTERACTIVE prefix means ‘YOU saw ME’.  
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INTERACTIVE pronominal prefixes — AGENT/INTERACTIVE 
Agent/interactive 
 C-stem FACTUAL-PUNCTUAL a-stem HABITUAL i-stem HABITUAL e-stem FUTURE-PUNCTUAL o-stem FUTURE-PUNCTUAL 
I…it age:gę" gahǫdǫha" gihnǫ:s ęgęne#̲wa:dę# dęgodaihsi" 
we two (including 
listener)…it 

etni:gę", ekni:gę" gyahǫdǫha" tnihnǫ:s, knihnǫ:s ęknęne#̲wa:dę# dęknodaihsi" 

we two (not including 
listener)…it 

a"akni:gę" agyahǫdǫha" aknihnǫ:s ęyagyęne"wa:dę" dęyaknodaihsi" 

we all (not including 
listener)…it 

a"agwa:gę" agwahǫdǫha" agwęhnǫ:s ęyagwęne"wa:dę" dęyagyodaihsi" 

we all (including listener) 
…it 

edwa:gę" dwahǫdǫha" dwęhnǫ:s ędwęne#̲wa:dę# dęgyodaihsi" 

you (singular)…it ehse:gę" sahǫdǫha" sęhnǫ:s ęhsęne#̲wa:dę# dęhsodaihsi" 
you two…it ehsni:gę" jahǫdǫha" snihnǫ:s ęhsnęne#̲wahdę# dęhsnodaihsi" 

dęhsniyodaihsi" 
you all…it ehswa:gę" swahǫdǫha" swęhnǫ:s ęhswęne#̲wa:dę# dęhswayodaihsi", dęjodaihsi" 
he…it aha:gę" hahǫdǫha" hęhnǫ:s ęhęne#̲wa:dę# dęhodaihsi" 
she…it a"e:gę" ǫhǫdǫha" ehnǫ:s ęyǫne"̲wahdę" dęyagodaihsi" 
it…it a"ga:gę" wahǫdǫha" gęhnǫ:s ęwęne#̲wa:dę# dęyodaihsi" 
they (males only)…it ahadi:gę" hęnahǫdǫha" hadihnǫ:s ęhęnęne"wa:dę" dęhęnodaihsi" 
they (females or mixed)…it agae:gę" gaǫhǫdǫha" gaehnǫ:s ęgaǫne"wahdę" ga:gǫgwe"di:yo: 

dęga:godaihsi" 
they (animals)…it agadi:gę" gęnahǫdǫha" gadihnǫ:s ęgęnęne"wa:dę" dęgęnodaihsi" 
 
TEACHING NOTE: the prefixes in this table are summarized in cells ‘1’ - ‘14’ of the large pronominal prefix chart. This set of pronominal prefixes is more difficult because the verbs here can occur in 
the ‘stative’, ‘habitual’ and ‘punctual’ aspects. However, to save space, only one aspect form for each verb is shown. The aspect is indicated in the column header.  
 
We have called this set of prefixes ‘AGENT/INTERACTIVE' because they can be used for two types of verbs. For example, when the prefix meaning ‘I’ occurs on the verb ęgadawę:ˀ, it means ‘I  swim’. 
In contrast, when it occurs on the verbs shown here, it means ‘I  saw IT’. In other words, the meaning of ‘IT’ is implied, when ‘AGENT/INTERACTIVE' prefixes are used with the type of verb shown 
here.  
 
INTERACTIVE prefixes convey an ‘interaction’ between a subject, like ‘I’, and an object, like ‘IT’, in verbs like age:gęˀ. AGENT/INTERACTIVE prefixes convey an interaction between a personal pronoun 
that is a subject, and an ‘IT’ object.  
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Interactive pronominal prefixes - PATIENT/INTERACTIVE 

PATIENT/INTERACTIVE 

 
TEACHING NOTE: the prefixes in this chart are summarized in cells ‘15’ - 24’ of the large pronominal prefix chart. (The numbering in the relevant row is ’15, 16, 17, 18, 7a, 8a’ and ’19-
24’.). This set of pronominal prefixes is more difficult because the verbs here can occur in the ‘stative’, ‘habitual’ and ‘punctual’ aspects. However, to save space, only one aspect form 
for each verb is shown. The aspect is indicated in the column header.  
 
We have called this set of prefixes ‘PATIENT/INTERACTIVE' because they can be used for two types of verbs. For example, when the prefix meaning ‘I’ occurs on the verb agi:dęht, it 
means ‘I  am poor’. In contrast, when it occurs on the verbs shown here, as in ǫge:gęˀ, it means ‘IT saw ME’. In other words, the meaning of ‘IT’ is implied, when ‘PATIENT/INTERACTIVE' 
prefixes are used with the type of verb shown here, and the personal prefix shown, for example the one meaning ‘I’, means ‘ME’ instead.  
 
INTERACTIVE prefixes convey an ‘interaction’ between a subject, like ‘IT’, and an object, like ‘ME’, in verbs like ǫge:gęˀ. PATIENT/INTERACTIVE prefixes convey an interaction between an 
‘IT’ subject and a personal pronoun that is an object.  
 

 c-stem FACTUAL-PUNCTUAL a-stem HABITUAL i-stem HABITUAL e-stem FUTURE-PUNCTUAL o-stem FUTURE-PUNCTUAL 
it…me ǫge:gę# agahǫdǫha# agihnǫ:s agęne#̲waǫ:, ęwagęne#wa:dę# agǫtsanǫhwa:s, dęwagodaihsi# 
it…us two a#ǫkni:gę# ǫgyahǫdǫha# ǫknihnǫ:s ǫknęne#̲waǫ:,, ęyǫknęne#wa:dę# ǫknǫt̲sanǫh̲wa:s, dęyǫknodaihsi# 

it…us all a#ǫgwa:gę# ǫgwahǫdǫha# ǫgwęhnǫ:s ǫgwęne#̲waǫ:, ęyǫgwęne#wa:dę#  ǫgyǫtsanǫhwa:s, dęyǫgwayodaihsi# 
it…you (singular) ehsa:gę# sahǫdǫha# sęhnǫ:s sęne#waǫ:, ęhsęne#̲wa:dę# sǫtsanǫhwa:s, dęhsayodaihsi# 
it… you two ehsni:gę# jahǫdǫha# snihnǫ:s snęne#waǫ:, ęhsnęne#̲wahdę# snǫtsanǫhwa:s, dęhsnodaihsi# 
it…you all ehswa:gę# swahǫdǫha# swęhnǫ:s swęne#waǫ:, ęhswęne#̲wa:dę# jǫtsanǫhwa:s, dęhswayodaihsi# 
it…him aho:gę# hohǫdǫha# hohnǫ:s hone"̲waǫ:, ęhon#ewa:dę# hǫtsanǫhwa:s, , haǫtsanǫhwa:s, 

dęhoyodaihsi# 
it…her a#ago:gę# gohǫdǫha# gohnǫ:s gawęne#̲waǫ:, gone"̲waǫ:, ęyǫne#wahdę# gǫtsanǫh̲wa:s, gaǫtsanǫhwa:s, 

dęyagoyodaihsi# 
it…it a#o:gę# ohǫdǫha# ohnǫ:s one#waǫ:, ęyone"̲wahdę" ǫtsanǫh̲wa:s, aǫtsanǫhwa:s, 

dęyoyodaihsi# 
it…them (males only) ahodi:gę# honahǫdǫha# hodihnǫ:s honęne#̲waǫ:, ęhonęne#wa:dę# honǫtsanǫhwa:s 
it…them (females or 
mixed) 

a#agodi:gę# gonahǫdǫha# godihnǫ:s gonęn#ewaǫ:, ęyagonęn#ewa:dę# gonǫtsanǫhwa:s 

it…them (animals) a#odi:gę# onahǫdǫha# odihnǫ:s onęn#ewaǫ:, ęyonęne#wa:dę# onǫtsanǫhwa:s, dęyonodaihsi# 
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Appendix B: Tense, Aspect, and Mood in Cayuga 

K.  Tense / aspect / mood paradigms 
• Based on: (Michelson & Henry n.d.; Ontario Ministry of Education & Michelson 2011)  

• The following tables illustrate prefixes and suffixes which can be added to the habitual, punctual, or stative verb forms in order to 
create additional tense or mood distinctions. Two verbs, -(a)trowi, (a)trǫny- tell s.o., and -(a)hyagw, (a)hyago- pick fruit, berries 
are illustrated. Approximate translations are provided, but the meanings are very context-dependent. 

• Please take these tables with a  grain of salt: most of these examples, particularly the negatives, need to be double-checked. 

  

LIN 6050 course pack, Page 137 of 192



Appendix B: Tense, Aspect, and Mood in Cayuga 

36. Affix order 

Prepronominal 
prefixes 
(adverbs) 

Prepronominal 
prefixes 
(mood) 

Pronominal 
prefixes 

Derivational 
prefixes 

Verb 
stem 

Derivational 
suffixes 

Purposive 
and 
progressive 

Aspect 
suffixes 

Derivational 
suffixes 

   semireflexive 
-ad, -ade, -at-, 
-ag 

 causative -hd, 
-ht 

purposive -e  distributives -
hsǫ:ˀ, -nyǫ:ˀ, 
hnǫ:ˀ, -ǫnyǫ:ˀ 

   reflexive -
adad, -adade, -
adat, -adag 

 datives or 
benefactives -
hs, -ˀs, -nih, -
ę 

progressive 
-agyeˀ, -
ǫgyeˀ, -
ęgyeˀ 

 pluralizers -
sǫˀ, -ˀs 

     dislocatives -
hn, -ˀn, -dr 

  facilitative -
sgǫ: 

     eventuative -
sˀ 

  instrumental -
hkwaˀ 

     inchoatives -
ˀd, -ˀd, -nheˀ 

  intensifier -jih 

     reversives -
go:, -gw, -hs 

  augmentative -
ge: 

     causative-
instrumental -
hsd, -hst, -hs 
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Appendix B: Tense, Aspect, and Mood in Cayuga 

37. See 43 

 
Name of verb form 

(see 43) 
Mood Pronominal Verb stem Aspect suffixes Postaspectual suffixes 

habitual  [A+] V 
V+dislocative 
(see 49) 

habitual  
habitual past  [A+] habitual -gęhę:ˀ past 
future habitual ę future [A+] habitual -a:k, -e:k continuative 

(also called a 
modalizer) 

indefinite habitual a: indefinite [A+] habitual -a:k, -e:k continuative 
(also called a 
modalizer) 

 
38. See 44 

Name of verb form 
(see 44) 

Mood Pronominal Verb stem Aspect suffixes 

factual punctual aˀ- factual [A+] V 
V+dislocative 
(see 50) 

punctual 
future punctual ę- future [A+] punctual 
indefinite punctual a:- indefinite [A+] punctual 
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Appendix B: Tense, Aspect, and Mood in Cayuga 

39. See 45 

Name of verb form 
(see 45) 

Mood Pronominal Verb stem Aspect suffixes Postaspectual suffixes 

stative  [P+] V 
V+dislocative 
(see 50, 51) 

stative  
agentive stative  [A+] stative  
stative past  [P+] stative -(h)ne:ˀ remote 

-(h)k former 
future stative ę- future [P+] stative -a:k, -e:k continuative 

(also called a 
modalizer) 

indefinite stative a:- indefinite [P+] stative -a:k, -e:k continuative 
(also called a 
modalizer) 

progressive stative (see 
46) 

 [P+] stative -agyeˀ, -ęgyeˀ 
progressive 
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Appendix B: Tense, Aspect, and Mood in Cayuga 

40. See 46, 47 

Name of verb form Mood Pronominal Verb 
stem 

Aspect suffixes Postaspectual 
suffixes 

Postaspectual 
suffixes 

progressive stative 
(see 46, 47) 

 [P+]  stative -agyeˀ, -ęgyeˀ 
progressive 

 

progressive factual 
stative 

aˀ- factual  [P+]  stative -agyeˀ, -ęgyeˀ 
progressive 

 

progressive future 
stative 

ę- future [P+]  stative -agyeˀ, -ęgyeˀ 
progressive 

 

progressive 
indefinite stative 

a:- indefinite [P+]  stative -agyeˀ, -ęgyeˀ 
progressive 

 

progressive 
indefinite stative 

a:- indefinite [P+]  stative -agyeˀ, -ęgyeˀ 
progressive 

-a:k, -e:k 
continuative (also 
called a modalizer) 
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Appendix B: Tense, Aspect, and Mood in Cayuga 

41. See 48 

Name of verb 
form (see 48) 

Mood Pronominal Verb 
stem 

Aspect suffixes Postaspectual 
suffixes 

Aspect suffix Postaspectual 
suffixes 

progressive 
stative (see 46 
above) 

 [P+]  stative -agyeˀ, -ęgyeˀ 
progressive 

-s habitual  

progressive 
habitual 

 [P+]  stative -agyeˀ, -ęgyeˀ 
progressive 

-s habitual  

progressive 
habitual past 

 [P+]  stative -agyeˀ, -ęgyeˀ 
progressive 

-s habitual -gęhę:h past 

progressive 
future habitual 

ę- future [P+]  stative -agyeˀ, -ęgyeˀ 
progressive 

-s habitual -a:k, -e:k 
continuative 
(also called a 
modalizer) 

progressive 
indefinite 
habitual 

a:- indefinite [P+]  stative -agyeˀ, -ęgyeˀ 
progressive 

-s habitual -a:k, -e:k 
continuative 
(also called a 
modalizer) 
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42. See 52 

Name of verb 
form (see 52) 

Mood Pronominal Verb stem Purposive -e 
Purposive 
past -e: 

Aspect 
suffixes 

purposive   V+dislocative (see 50)   
purposive 
habitual 

 [A+] e -ˀs habitual 

purposive  [A+] e -ˀ punctual 
purposive past  [A+] e: -ˀ punctual 
purposive 
factual punctual 

aˀ- factual [A+] e -ˀ punctual 

purposive future 
punctual 

ę- future [A+] e -ˀ punctual 

purposive 
indefinite 
punctual 

a:- indefinite [A+] e -ˀ punctual 
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Appendix B: Tense, Aspect, and Mood in Cayuga 

 
43. The habitual aspect, and forms based on the habitual 

linguistic name 
of verb form 

required 
prefixes and 
endings 

basic meaning positive verb 
form 

negative verb 
form 

positive 
command 

negative 
command 

habitual [A+] to be doing on a 
continual basis 
or regularly 

g-atró:wih(s) 
g-a̲hyá:gwahs  
 

(tęˀ) degatro:wihs  ahgwih 
tǫsatronya̲hsgǫ: 
don't go 
shooting your 
mouth off 

habitual past [A+ habitual 
verb +gęhę:ˀ 
past] 

to be doing in 
the past on a 
continual basis 
or regularly; 
something one 
used to be doing 

g-atrowi̲hs-
gę́hę:ˀ,  
g-a̲hyagwa̲hs-
gę́hę:ˀ  
 

(tęˀ) 
degatrowihsgęhę:ˀ 

  

future habitual [ę+ A+ habitual 
verb +a:k, +e:k 
continuative, 
modalizer] 

to be doing in 
the future on a 
continual basis 
or regularly 

ę-g-atrowíh-a:k, 
ę-g-ahyagwáhs-
e:k 

(tęˀ)  
ta:gatrowi̲ha:k 

 ahgwih 
ęhsatrowiha:k 

don't be talking 
about it (in the 
future) 

indefinite 
habitual 

[a:- A+ habitual 
verb +a:k, +e:k 
continuative, 
modalizer] 

to possibly be 
doing in the 
future on a con-
tinual basis or 
regularly 

a:-g-atrówi̲h-a:k, 
a:-g-a̲hyágwa̲hs-
e:k 

(tęˀ)  
ta:gatrowi̲ha:k 

 ahgwih 
e:satrowiha:k 

don't be talking 
about it now 
(said at the 
moment) 
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44. The punctual aspect, and forms based on the punctual 

linguistic name 
of verb form 

required 
prefixes and 
endings 

basic meaning positive verb 
form 

negative verb 
form 

positive 
command 

negative 
command 

factual punctual [a  A+ verb stem 
+ˀ punctual] 

an event that has 
occurred or is 
occurring at one 
point in time 

a-g-a:tró:wi-ˀ,  
a-gáhyago-ˀ 

   

future punctual [ę  A+ verb stem 
+ˀ punctual] 

an event that 
will occur at one 
point in time 

ę-g-a:tró:wi-ˀ,  
ę-g-áhyago-ˀ 

(tęˀ) ta:gatro:wi:  ahgwih 
ęhsa:trow:ih 

indefinite 
punctual 

[a:  A+ verb 
stem +ˀ 
punctual] 

an event that 
might, should, or 
could occur at 
one point in time 

a:-g-atró:wi-ˀ, a:-
g-a̲hyá:go-ˀ 

  ahgwih hwaˀ 
a:satro:wih 
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45. The stative aspect, and forms based on the stative 

linguistic name 
of verb form 

required 
prefixes and 
endings 

basic meaning positive verb 
form 

negative verb 
form 

positive 
command 

negative 
command 

stative  [P+ verb stem 
+:, +ęh, +ǫh 
stative] 

a state of affairs 
that has taken 
place or that is 
taking place 

ag-a:tró:wi-:,  
ag-áhyagw-ęh 

(tęˀ) deˀagatro:wi:   

agentive stative [A+ verb stem 
+:, +ęh, +ǫh 
stative] 

a state of affairs 
that is done; the 
result of an 
event 

w-atró:wi-:,  
w-a̲hyá:gw-ęh 

(tęˀ) dewa:tro:wi:  ahgwih 
a:watro:wi: 

don't let it tell 

stative past [P+ stative verb 
form +(h)ne:ˀ 
remote or +hk 
former (not 
shown)] 

a state of affairs 
that has taken 
place; a state of 
affairs that 
existed in the 
past 

ag-atrowí-hne:ˀ, 
ag-ahyagw-ę́h-
ne:ˀ 

(tęˀ) 
deˀagatrowi̲hne:ˀ 

  

future stative [ę- P+ stative 
verb form +a:k 
+(e):k 
continuative, 
modalizer] 

a state of affairs 
that will take 
place; a state of 
affairs that will 
be in the future 

ę-wag-atrówi̲h-
a:k,  
ę-wag-a̲hyá:gw-
ę:-k 

(tęˀ) 
ta:wagatrowiha:k 

 ahgwih 
ęhsatrowiha:k 

don't be talking 
about it (in the 
future) 

indefinite stative [a:- P+ stative 
verb form +a:k 
+(e):k 
continuative, 
modalizer] 

a state of affairs 
that might take 
place; a state of 
affairs that 
might be in the 
future 

a:-wag-a:tró:wi:-
k,  
a:-wag-áhyagw-
ę-:k 

(tęˀ) 
ta:waga:tro:wi:k 

 ahgwih hneˀ 
a:satro:wi:k, 
e:satro:wi:k 

you shouldn't 
have been 
talking about it 
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46. The progressive: You can create a ‘progressive’ verb by adding the progressive suffix -agyeˀ-, -ęgyeˀ- to a basic stative verb form. 

linguistic name of verb form required prefixes and endings basic meaning positive verb form 
stative [P+ verb stem +:, +ęh, +ǫh 

stative] 
a state of affairs that has taken 
place or that is taking place 

ag-a:tró:wi-:, ag-áhyagw-ęh 

progressive stative [P+ stative verb form +agyeˀ, 
+ęgyeˀ] 

while one is going along and 
doing something (another ac-
tivity takes place) 

ag-atrowíh-agyeˀ,  
ag-ahyagwę́h-ęgyeˀ 

 
• Once you have the progressive stative form, you can add mood prefixes and aspect suffixes to it: 

47. Additional progressive stative forms 

linguistic 
name of 
verb form 

required 
prefixes and 
endings 

basic 
meaning 

positive verb form negative verb form positive 
command 

negative command 

progressive 
factual 
stative 

[aˀ+ P+ 
progressive 
form] 

 ǫgatrowihagyeˀ (tęˀ) 
dewagatrowi̲ha:gyeˀ 

  

progressive 
future stative 

[ę+ P+ 
progressive 
form] 

 ęwagatrowi̲ha:gyeˀ (tęˀ) 
dewagatrowi̲ha:gyeˀ 

 ahgwih 
ęhsatrowihagyeˀ 

progressive 
indefinite 
stative 

[a:+ P+ 
progressive 
form] 

an activity that 
one might, 
should, etc. go 
along & do 

a:-wag-atrowíh-agyeˀ, 
a:-wag-ahyagw-ę́h-
ęgyeˀ 

(tęˀ) 
dewagatrowi̲ha:gyeˀ 

 ahgwih 
e:satrowi̲hagyeˀ 

progressive 
indefinite 
stative 

[a:+ P+ 
progressive 
form+a:k, +e:k 
continuative, 
modalizer] 

an activity that 
one should 
have been 
going along & 
doing 

a:-wag-atrowíh-
agye:-k,  
a:-wag-ahyagwę́h-
ęgye:-k 

  ahgwih 
e:satrowi̲hagyeˀse:k 
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48. You can also take the basic progressive stative form (see 46), turn it into a habitual by adding the ending -s, and then add various 
mood prefixes and aspect suffixes 

linguistic 
name of verb 
form 

required 
prefixes and 
endings 

basic 
meaning 

positive verb 
form 

negative verb form positive 
command 

negative 
command 

progressive 
habitual 

[P+ progressive 
form + s 
habitual] 

an activity 
that one is 
going along 
and doing on 
a continual 
basis 

ag-atrowíh-agyeˀs, 
g-atrowih-á:gyeˀs, 
ag-ahyagwę́h-
ęgyeˀs 

(tęˀ) 
dewagatrowi̲ha:gyeˀ(s) 

 ahgwih hneˀ 
te:satrowi̲ha:gyeˀ 

progressive 
habitual past 

[P+ progressive 
habitual +gęhę:ˀ 
past] 

an activity 
that one used 
to go along 
and do on a 
regular basis 

ag-atrowih-agyéˀs-
g√hę:ˀ,  
ag-ahyagwęh-
ęgyéˀs-g√hę:ˀ 

   

progressive 
future habitual 

[ę- P+ 
progressive 
habitual +a:k, 
+e:k continua-
tive, modalizer] 

an activity 
that one will 
go along and 
do on a 
regular basis 

ę-wag-atrowi̲h-
ágyˀes-e:k,  
ę-wag-ahyagwęh-
ę́gyˀes-e:k 

(tęˀ)  
ta:wagatrowihagyeˀse:k 

 ahgwih 
ę:satrowi̲hagyeˀse:k 

progressive 
indefinite 
habitual 

[a:- P+ 
progressive 
habitual +a:k, 
+e:k 
continuative, 
modalizer] 

an activity 
that one might 
go along and 
do on a 
regular basis 

a:-wag-atrowih-
agyéˀs-e:k,  
a:-wag-ahyagwęh-
ęgyéˀs-e:k 

(tęˀ)  
ta:wagatrowihagyeˀse:k 

 ahgwih 
e:satrowi̲hagyeˀse:k 
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49. Dislocative habitual aspect forms: you can add a dislocative suffix (meaning go and …) to a verb stem, and then create various 
habitual aspect forms: 

linguistic name 
of verb form 

required 
prefixes and 
endings 

basic meaning positive verb 
form 

negative verb form positive 
command 

negative 
command 

dislocative stem -atrǫnyahn-,  
-ahyagwah- 

     

dislocative 
habitual 

[A+ dislocative 
stem +eˀs] 

something one is 
being sent to do 
all the time 

g-atrǫ́nya̲hn-eˀs, 
g-ahyá:gwah-s 

(tęˀ) degatrǫnyahneˀs   

dislocative 
habitual past 

[A+ dislocative 
habitual stem 
+gęhę:ˀ past] 

something one 
used to be sent 
to do all the 
time 

g-atrǫnya̲hnéˀs-
g√hę:ˀ,  
g-a̲hyagwahs-
gę́hę:ˀ 

(tęˀ) 
degatrǫnyahneˀsgęhę:ˀ 

  

dislocative 
future habitual 

[ę+A+ dislo-
cative habitual 
stem +a:k, +e:k 
continuative, 
modalizer] 

something one 
will be sent to 
do all the time 

ę-g-atrǫnyáhnˀes-
e:k,  
ę-g-ahyagwáhs-
e:k 

(tęˀ) 
ta:gatrǫnyahneˀse:k 

  

dislocative 
indefinite 
habitual 

[a:+A+ 
dislocative 
habitual stem 
+a:k, +e:k con-
tinuative, 
modalizer] 

something one 
might be sent to 
do all the time 

a:-g-atrǫnya̲hnéˀs-
e:k, a:-g-
a̲hyágwa̲hs-e:k 

(tęˀ) 
ta:gatrǫnyahneˀse:k 
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50. Dislocative punctual aspect forms: you can add a dislocative suffix (meaning go and …) to a verb stem, and then create various 
punctual aspect forms: 

linguistic name 
of verb form 

required prefixes 
and endings 

basic meaning positive verb 
form 

negative verb 
form 

positive 
command 

negative 
command 

dislocative stem [-agatrǫnyahn-,  
-agahyaks-] 

      

dislocative 
factual punctual 

[a- A+ dislocative 
stem +aˀ joiner 
vowel and 
punctual] 

something one 
went and did 

a-g-atrǫnyáhn-aˀ, 
a-g-áhyaks-aˀ 

(tęˀ) 
ta:gatrǫnya̲hnaˀ 

 ahgwih 
ęhsatronyahnaˀ 

dislocative future 
punctual 

[ę- A+ dislocative 
stem +aˀ joiner 
vowel and 
punctual] 

something one 
will go and do 

ę-g-atrǫnyáhn-aˀ, 
ę-g-áhyaksaˀ 

(tęˀ) 
ta:gatrǫnya̲hnaˀ 

 ahgwih 
ęhsatronyahnaˀ 

dislocative 
indefinite 
punctual 

[a:- A+ 
dislocative stem 
+aˀ joiner vowel 
and punctual] 

something one 
might go and do 

a:-g-atrǫ́nya̲hn-aˀ, 
a:-g-a̲hyá:ks-aˀ 

(tęˀ) 
ta:gatrǫnya̲hnaˀ 

 ahgwih 
a:satronya̲hnaˀ 
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51. Dislocative stative aspect forms: you can add a dislocative suffix (meaning go and …) to a verb stem, and then create various 
stative aspect forms: 

linguistic 
name of verb 
form 

required 
prefixes and 
endings 

basic meaning positive verb 
form 

negative verb form positive 
command 

negative 
command 

dislocative 
stem 

[-agatrǫnyahn-,  
-agahyaks-] 

     

dislocative 
stative 

[P+ dislocative 
stem +ǫh, +ǫ:, 
+ęh] 

something one 
has gone and 
done, or 
something one 
is going and 
doing now 

ag-atrǫnyáhn-
ǫh, ag-áhyaks-ǫ: 

(tęˀ) 
dewagatrǫnya̲hnǫh 

 ahgwih 
a:satronya̲hnǫ: 

dislocative 
stative past 

[P+ dislocative 
stative +hne:ˀ 
remote] 

one went there 
and did 
something (and 
one is back 
now) 

ag-atrǫnyáhn-
ǫ̲h-k,  
ag-áhyaks-ǫh-k 

(tęˀ) 
dewagatrǫnya̲hnǫhk 

 ahgwih 
a:satronyahnǫhk, 
e:satronyahnǫhk 

dislocative 
future stative 

[ę+P+ disloca-
tive stative -k 
modalizer] 

something one 
will have gone 
and done (by the 
time someone 
else does 
something else) 

ę-wag-
atrǫ́nya̲hnǫ:-k, 
ę-wag-
a̲hyáksǫh-k 

  ahgwih 
a:satronyahnǫhk, 
e:satronyahnǫhk 

dislocative 
indefinite 
stative 

[a:+P+ dislo-
cative stative -k 
modalizer] 

something one 
would have 
gone and done 
(by the time 
someone else 
would have 
done something 
else) 

a:-wag-
atrǫnyáhnǫ:-k, 
a:-wag-
áhyaksǫh-k 

  ahgwih 
a:satronyahnǫhk, 
e:satronyahnǫhk 
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52. Aspect suffixes with purposive verb forms: purposive aspect verbs with a dislocative and purposive suffix can take the following 

additional aspect forms: 

linguistic name 
of verb form 

required prefixes 
and endings 

basic meaning positive verb form negative verb 
form 

positive 
command 

negative 
command 

Purposive verb [-e to go]      
purposive stems [-agatrǫnyahne-,  

-ahyakse-] 
     

purposive 
habitual 

[A+(dislocative 
stem) +e +ˀs] 

something one 
goes and does all 
the time 

g-atrǫ́nya̲hn-e-ˀs, 
g-a̲hyá:ks-e-ˀs 

   

purposive [A+(dislocative 
stem) +e +ˀ 
punctual] 

something one 
has come to do 

g-atrǫ́nya̲hn-e-ˀ,  
g-a̲hyá:ks-e-ˀ 

(tęˀ) 
degatrǫnyahneˀ 

  

purposive past [A+(dislocative 
stem) +e: 
+ˀpunctual] 

something one 
came and did 

g-atrǫ́nya̲hn-e:-ˀ, g-
a̲hyá:ks-e:-ˀ 

(tęˀ) 
dewagatrǫnya̲hn
e:ˀ 

  

purposive factual 
punctual 

[a+ A+ (dislocative 
stem) +e +ˀ] 

something one 
will go and do; 
something one is 
going to do now 

a-g-atrǫnyáhn-e-ˀ, 
a-g-áhyaks-e-ˀ 

(tęˀ) 
degatrǫnyahneˀ 

  

purposive future 
punctual 

[ę+ A+ (dislocative 
stem) +e +ˀ] 

something one 
will go and do 

ę-g-atrǫnyáhn-e-ˀ    

purposive 
indefinite 
punctual 

[a:+ / ǫ:+ 
(dislocative stem) 
+e +ˀ] 

something one 
might go and do 

a:-g-atrǫ́nya̲hn-eˀ    

 

LIN 6050 course pack, Page 152 of 192



Appendix B: Tense, Aspect, and Mood in Cayuga 

53. The verb /-e-/ go 

linguistic name of verb 
form 

Positive Negative Positive command Negative command 

purposive i:geˀ 
I'm walking, etc. 

tęˀ degeˀ1   

da:geˀ 
I am going 

tęˀ tǫ:da:ge:   

haˀgeˀ 
I went 

tęˀ toh taˀgeˀ   

purposive past edwe:ˀ 
We all went together 

tęˀ te:dwe:   

purposive habitual i:geˀs 
I'm here 

tęˀ degeˀs   

purposive future punctual hę:ge:ˀ2 
I will go 

tęˀ toh ta:ge: he:ge: 
Let me go there 

tęˀ ta:ge: 

dętgeˀ 
I'll come back this way 

tęˀ tǫ:da:ge:   

hęhsgeˀ 
I'm going back there 

tęˀ tǫ:sa:ge:   

 

                                                
1  The negative purposive forms should be checked to see if they end with a glottal stop or not. 
2  It is unclear why the final vowel of this word is long. 
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Cayuga particles  

 1 

aga:węh 
it is mine, ours 
[(a)węh have, own] 

agi: 
ouch! 

ahgwih 
Don’t... 

(Ahgwih) ędihsaˀdre:. Don’t drive over here. 
Ahgwih hęhsaˀdre:. Don’t drive over there. 

Ahgwih dęhsnigǫ̲haęˀ. Don’t bother it. 
Ahgwih ęhsa:sdi:s. Don’t disturb it; don’t handle it. 

aju! 
ouch! (exclamation, said when you touch something cold or hot) 

aǫhęˀ 
it (lit.: it is alone) 
[(a)ǫhęˀ alone] 

aǫ:hę:ˀęh 
the most 

ahsdeh 
outside, outdoor 

ahsǫh, ahsǫ(h) 
still, yet, some more; More! (Said when you want someone to pour a drink.) 
Ahsǫ gęh? Do you want some more? 

Ahsǫh ne:ˀ ahahsowęh. He’s still angry. 
Ahsǫ hodre:nǫ:t. He’s still singing. 

Ahsǫh ni:ˀ agǫtsanǫ̲hwa:s neˀ dagaihǫ:niˀ gyotedę̲hshǫ:ˀǫh agahyagwęhne:ˀ. My knees are still 
sore because of the other day (when) I picked fruit. 

Ahsǫh awaga̲hyagwę̲hęgyeˀse:k gyę:gwaˀ ta:waknǫhyˀagǫ:k. I would still be picking fruit if I 
didn’t get hurt. (I would still have been picking fruit if I hadn’t been hurt). 

Ahsǫh eˀnihs desatwę:jo:nih! You still want more! 

awęˀ 
it is said 
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 2 

da 
here (does not occur alone) 
see: dagwa:dih, da...gwa:dih 

see: dane:ˀ 
see: dane:ˀhniˀ 

see: dane:onęh 
see: da:netoh 

see: da:nę:dah 
see: danhǫweh 

see: da:onęh 
see: nę:dah 

dagwa:dih 
over here, this side here 
[da, gwa:dih] 

dane:ˀ, dane(:ˀ) 
that it 
[da, ne:ˀ] 

dane:ˀhniˀ, dane(:ˀ)hni(ˀ) 
that also 
[da, ne:ˀ, hniˀ] 
Dane:ˀhniˀ dwę:dǫh. That is also what we mean. 

dane:ˀonęh, dane(:ˀ)onę(h) 
and now that 
[da, ne:ˀ, o:nęh] 
Dane:onęh to niya:węhdreˀ. And now this is what is going to happen. 

da:netoh 
that is all 
[da, neˀ, to] 

da:nę:dah 
now this also 
[da, nę:, nę:dah] 

Da:nę:dah haˀgaheˀ gaoˀ ędihswatrihs ęhswada̲hǫhsi:yohs. Now is the time to come closer and 
listen. 

danhǫweh, da(n)hǫweh 
this is where 
[hǫ(weh), nhǫ:(weh), da] 
Da:nhǫ:weh hǫ: hęˀdrǫˀ ne:ˀ haksaˀgo:wah. This is where he lives, the good-looking man. 
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 3 

da:onęh 
and now 
[da, o:nęh] 

degę:hęh, (tęˀ) degę:hęh 
not too many 
[gę:] 

dejaǫ: 
both (of you two) 

dęˀ, dę(ˀ) 
what (short form); why 
[dęˀ, hoˀdęˀ] 

Dęˀ hne:ˀ i:se:ˀ/ What do you want? 
Dęˀ hne:ˀ ni:yoht shęh ahadone:k/ Why did he leave? 

Agyaˀdahsdeˀ dęhni:ˀ. I’m heavy. 
Dęˀ ni:s ętsahtgaˀ/ What will you give, donate? 

Dęˀ ni:s saˀnigǫhoˀdę:/ What are your thoughts? 
Dęhne:ˀ ni:yoht tsęh toh nahsye:ˀ. Why did you do that? 

dęˀ hne:ˀ, dę(ˀ) hne(:ˀ) 
what? why?; what is that? why me? (or any similar expression of exasperation) 
[dęˀ, hne:ˀ] 
Dęˀ hne:ˀ i:se:ˀ/ What do you want? 

Dęˀ hne:ˀ ni:yoht i:se:ˀ/ Why do you want it that way? 
Dęˀ hne:ˀ ni:yoht shęh ahadone:k/ Why did he leave? 

Dęhne:ˀ ni:yoht tsęh toh nahsye:ˀ. Why did you do that? 

dęˀhoˀdęˀ dę(ˀ)ho(ˀ)dę(ˀ) 
what 
[dęˀ, hoˀdęˀ] 

Dęˀ hne: hoˀdęˀ/ What kind? 
Haoˀ dahskro:wih dęˀ ni:ˀ (hoˀ dęˀ) nęga:gye:ˀ. O.k., you tell me what to do! 

Haoˀ dęhskro:wiˀ dęˀ niˀ (hoˀ dęˀ) nęga:gye:ˀ. Tell me what to do. 
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 4 

diˀ, di(ˀ) 
so, then 
Do:gęhs diˀ gęh/ Is that true (then)? 

Gaę diˀ nhǫ:weh nihsweˀs o:nęh/ Where then are you now? 
Hwę:dǫh diˀ ęje:yǫˀ/ When then is she going to return? 

I:s diˀ gęh hne:ˀ/ How about you then? 
Nęˀ diˀ ni:s/ How about you then? 

Ne:ˀ diˀ gęh/ Is that it then? (that is, is that what you were referring to?) 
Sanǫhǫkda:niˀ gę diˀ/ Are you sick (then)? 

Ęhsneˀ gęh diˀ/ Are you coming along (then)? 
Ęhę: sgęnǫh. Nęˀ diˀ ni:s/ I’m fine thanks. And you (then)? 

Do: diˀ nęyonisheˀ/ How long will it take (then)? 

do:, do(:) 
how (or other terms involving measurement) 
Daskro:wiˀ do: niyowîhsdaeˀ ęsahdę:diˀ. You tell me at what time you’re going to leave. 

Do: nitga:deˀ/ How high? 
Do: gwaˀ nęyonisheˀ. A certain length of time. 

Do: i:ˀ! Let me!; How about me? 
Do: ni:waˀs/ How big? 

Do: niga:gǫ/ How many people? 
Do: niya:gaˀ/ How big is it/she? 

Do: niyo:/ How many, how much? 
Do: nidihse:no:ˀ/ How old are you? (singular) 

Do:gwaˀ ni:yǫ: ęsaga:dęˀ. It is going to cost you a certain amount. 
Do: gwaˀ naˀǫnihsheˀ/ How long did it take? 

Do: diˀ nęyonisheˀ/ How long will it take? 

do: i:ˀ 
let me! 
[do, i:ˀ] 

dodi̲nyo:weˀ, dod(ˀ)inyo:(weˀ) 
how far is it then? 
[do, diˀ, niyo:(weˀ), nyo:(weˀ)] 

do:gaˀ 
I do not know 
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 5 

do:gwaˀ 
how; certain amount, a measure 
[do, gwaˀ] 

Do: gwaˀ nęyonisheˀ. A certain length of time. 
Do:gwaˀ ni:yǫ: ęsaga:dęˀ. It is going to cost you a certain amount. 

e:ˀ, e(:ˀ) 
again 

Agahdrǫˀs onęh e: jitrehs satshę:nǫ:nih. I’m frightened now (again) because you’re too happy. 
I:ˀ gęh e: sgwatro:wi:/ Are you talking about me again? (joking) 

Onęh e: agriˀsdowa:neh.... (now again) I’m loud, noisy 
i:hs gyęˀhne:ˀ tsǫ: e:ˀ toh nahsye:ˀ You’re the only one that did that again 

jidwahshe:t e:ˀ. Let’s count again! 
jidwahshe:t giˀ gyeˀ e:ˀ. Let’s count it again then! 

Hehshę:da:ge:ˀ e:ˀ. He’s lying over there again! 
O:nęh e:ˀ i:s toh haˀsegǫ̲he:k. You’re getting into someone else’s fight again, butting in. 

Ahsǫh e:ˀnihs desaˀtwę:jo:nih! You still want more (again)! 
Neˀgiˀę:ˀ e:ˀ toh iheˀs. He’s here again!  

Tsę: eˀneˀ satro:wi:. You’re talking about that again! (Expression of disgust.) 

ę:ˀ, ę(:ˀ) 
Isn’t it so? Yes? (question marker; asking for confirmation) 
Ę: nˀaganǫ̲hsa:dih ita:t. He’s standing on the other side of the house. 

Enǫhweˀs ę:ˀ/ She likes it...(doesn’t she?) (This is a statement with some doubt; it asks for some 
confirmation.) 

ęhęˀ 
yes; expressions using this word include: 

Ęhęˀ gęh/ Is that right? 
Ęhęˀ seˀ. It is so. 

gaˀ, g(ˀ)a 
(does not occur alone) 

see: gˀatoh 
see: gˀato:hah 

see: tęˀ gaˀtoh 
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 6 

gaę, gaę(:) 
which, where, somewhere 
Gaę diˀ nhǫ:weh nihsweˀs o:nęh/ Where then are you now? 

Gaę niyeyaˀda:ˀ/ Which person? Which woman? 
Gaę ni:ga: i:seˀ a:se:k/ Which one do you want to eat? 

Gaęgwaˀ nhǫ:(weh) tǫwaˀnigǫha:ˀ. She waits for him somewhere, someplace. 
Gaę nǫdahse:/ Where do you come from? 

Gaę nhǫ nǫdi:se:nǫ:/ Where are you from? 
Gaę nhǫ tsiˀdrǫˀ/ Where do you live? 

Gaę hwaˀ nhǫ hejisaihoˀdeˀ/ Where do you work? 
Gaę niyo:weh heha:we:nǫ:. How far has he gone? 

gaęnhǫ:weh, (gaę) hǫ(:weh),  
(gaę) nhǫ(:weh) 

what place, where 
[gaę, hǫ(weh), nhǫ:(weh)] 

Gaę diˀ nhǫ:weh nihsweˀs o:nęh/ Where then are you now? 
Gaę diˀ nhǫ:weh heha:we:nǫ:/ Where then has he gone? 

Gaęgwaˀ nhǫ:(weh) tǫwaˀnigǫha:ˀ. She waits for him somewhere, someplace. 
Gaę nhǫ nǫdi:se:nǫ:/ Where are you from? 

Gaę nhǫ tsiˀdrǫˀ/ Where do you live? 
Gaę hwaˀ nhǫ hejisaihoˀdeˀ/ Where do you work? 

gaę nyo:weˀ, gaę n(i)yo:(weˀ) 
How far? 
[gaę, niyo:(weˀ), nyo:(weˀ)] 
Gaę niyo:weh heha:we:nǫ:. How far has he gone? 

gaę:diˀ, gaę(:)di(ˀ) 
where is it then (emphasizing where) 
[gaę, diˀ] 
Gaę diˀ nhǫ:weh nihsweˀs o:nęh/ Where then are you now? 

Gaę diˀ nhǫ:weh heha:we:nǫ:/ Where then has he gone? 

gaęgwaˀ nhǫ:weh, gaęgwa(ˀ) (n)hǫ:(weh) 
somewhere around; someplace, thereabouts 
[gaę, gwaˀ, hǫ(weh), nhǫ:(weh)] 

Gaęgwaˀ nhǫ:(weh) tǫwaˀnigǫha:ˀ. She waits for him somewhere, someplace. 
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gao:ˀ, gao(:ˀ) 
this side, this way; at this time; before; less 
gaoˀ shę nyo:ˀ to: nęya:węh before that happens 

gaoˀ nawahtgeh tsaˀgaǫdri:yoˀ. The time before, they fought. 
Gaoˀ nǫdahse:ˀ. Come this way. 

Da:nę:dah haˀgaheˀ gaoˀ ędihswatrihs ęhswada̲hǫhsi:yohs. Now is the time to come closer and 
listen. 

gaoˀ nawahtgeh, gao(ˀ) nawahtgeh 
before that time 
[gao:ˀ, nawahtgeh] 
Gaoˀ nawahtgeh tsaˀgaǫdri:yoˀ. The time before, they fought. 

gaoˀ shęh nyo:(weˀ), gao(ˀ) tsęh nyo:(weˀ) 
before that time 
[gao:ˀ, shęh/tsęh, niyo:(weˀ), nyo:(weˀ)] 
gaoˀ shę nyo:ˀ to: nęya:węh before that happens 

gaǫhęˀ 
she, her (lit.: she is alone) 
[(a)ǫhęˀ alone] 

(gat)gˀishęhwaˀ, (gat)gi(ˀ)shęhwa(ˀ) 
maybe, perhaps 
[giˀ, shęh, tsęh, hwaˀ] 

Neˀ gihshęhwaˀ e:dǫh. Maybe that’s the one she means. 

gˀatoh, g(ˀ)ato(h) 
nowhere, somewhere, anywhere 
[gaˀ, to, to:hah] 

Gˀatoh tsǫ: ta:se:tsęi:. Nowhere only will you find it 

gˀato:hah, g(ˀ)ato(:)hah 
somewhere 
[gaˀ, to, to:hah] 

Gˀato:hah todahsdǫh. He’s hiding somewhere. 
Gˀatohah tsǫ: ęse:tsaęˀ. You will find it someplace. 

gę:, gę(:) 
be the one 
[gę:] 
Tęˀ ne:ˀ degę:. It’s not the one. 

Trehs giˀ gęˀ. My goodness! 
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gęh, gę(h) 
particle indicating a question; whether, if, etc. 
[gęh] 

Ahsǫ gęh/ Do you want some more? 
Da̲heˀ gęh tęˀ nigęˀǫh/ Is he coming or not? 

Daskro:wih sanǫhǫkda:niˀ gęh/ Tell me whether you’re sick. 
Daskro:wih ędwe: gęh. Tell me if you’re coming along. 

Do:gęhs diˀ gęh/ Is that true? 
Dǫdaheˀ gęh/ Is he coming back? 

Do:gęhs gęh/ Is that the case? Is that true? 
Enǫhweˀs gęh/ Does she like it? 

Hǫgweh gęh agǫgweh nigęˀǫh Kim eya:sǫh/ Was it a man or a woman whose name is Kim? 
Hǫgweh gęh agǫgweh nigęˀǫh/ Is it a man or a woman? 

Hǫgweˀdi:yo: gęh/ Is he a kind person? 
I:s diˀ gęh hne:ˀ/ How about you then? 

Ihse: gęh to: ne: dwa:ye:/ Do you think we should do it that way? 
Ne:ˀ diˀ gęh/ Is that it then? (that is, is that what you were referring to?) 

O: gęh/ Said when really questioning someone. 
Sanǫhǫkda:niˀ giˀ gęh/ Are you really sick? Are you sick for sure? 

Sanǫhǫkda:niˀ gę diˀ/ Are you sick? 
To gęˀǫh ni:yoht/ I wonder if it’s like that? 

To: gęh haˀseˀ shęh nho: dedwatgęnyo:/ Are you going to the fair? 
Tęˀ gęh dehse: to: ne:ˀ dwa:yeˀ/ Don’t you think we should do that? 

Tęˀ gęh dehsho:yǫ:/ Did he not come home? 
Tęˀ gęh/ Isn’t it? 

Ędwe:ˀ gęh/ Are you coming along with us? 
Ęhęˀ gęh/ Is that right? 

Ęhsneˀ gęh diˀ/ Are you coming along? 
Ęsgoho:wiˀ to gęh ne: hęyę:ˀ. I will tell you if she’s going. 

Ęsheˀ gęh/ Are you going to come? 
Gayogøho:nǫh gęˀ ni:s nahsyaˀdodęˀ/ Are you Cayuga? 

Sǫgwehǫ:weh gęh/ Are you Indian? 
I:ˀ gęh sgi:dǫh/ Do you mean me? 

I:ˀ gęh sgwatro:wi:/ Are you talking about me? (a little bit paranoid) 
I:ˀ gęh e: sgwatro:wi:/ Are you talking about me again? (joking) 
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Sgęnǫjih gęh/ Are you well? 

Snigǫha:ˀ gęh/ Are you expecting, watching for something? 
I:s gęhne:ˀ/ Was that you? 

Ętne:ˀ gęh/ Do you want to come along with me? 
gę:s 

generally, used to, usually, basically 
I:soˀ agidahsgę̲hę:ˀ gę:s. I used to sleep a lot. 

Jiˀ gę:s trehs sheno:wę:. You lie too much; you’re too much of a liar (generally). 
Ne:ˀ gę:s ga:dǫh. That’s what I usually say. 

Ji gę:s trehs ja̲hsę: tsęh nisnihnę:ye:s. You’re (generally) too fat for your height. 
Ahsǫheh ge:s agahdrǫni:h. I’m (usually) afraid of the dark. 

Tsigǫgweˀda:seˀ gę:s ga̲hyagwa̲hsgęhę:ˀ. When I was a young person I usually picked berries. 
Knǫhweˀs gę:s tsigǫgweˀda:seˀ tiga:gwe:gǫh gę:s agahyagwęhęgyeˀsgę̲hę:ˀ. When I was young, 
I used to love going all over and picking fruit. 
Ogwęhę:gyeˀ gę:s ahsyǫˀ. Now and again (that is, in general) you’ll be here. 

giˀ, gi(ˀ) 
just, really 

Giˀ trehs aǫgohdǫh. It’s (just) beyond. 
Ne:ˀ giˀ e:dǫh. That’s (just) what she means. 

Ne:ˀ giˀ gi:dǫh. That’s (just) what I mean. 
Ne:ˀ giˀ hę:dǫh. That’s (just) what he means. 

O: tęˀǫ: giˀ, gatgˀishęh ne:ˀ hwaˀ (Just) maybe I will, maybe I won’t (come along) 
O:nęh giˀ hodehsronihsˀǫh. He is (just) ready now. 

O:nęh giˀ ęgoyęˀęsętwahsǫˀǫh. I’m (just) now going to kick you around. 
Sanǫhǫkda:niˀ giˀ gęh/ Are you really sick? Are you sick for sure? 

To giˀ shęh ha:ge:. just maybe I should go there. 
Trehs giˀ gęˀ. My goodness! 

Tęˀ gˀatoh. Tęˀ giˀ dehe:gę: Nowhere. I just didn’t see him. 
Tęˀ giˀ gwah dewagadaˀgaideˀ. I’m just not feeling well. 

Waheˀ giˀ gatahi:neˀ. I’m just getting on my way. 
Agaˀtsęnǫ:ni: giˀ tsęh sadaˀgaideˀ. I’m just happy that you are well. 

Hoihoˀdeˀsri:yo: giˀ ne:ˀ. He just has a good job. 
Ahi:ˀ giˀ to na:ya:węh. I just thought that’s what should happen. 

Ahi:ˀ giˀ to nęya:węh. I just thought that’s what would happen. 
Neˀgiˀgyęˀ asiˀ. That’s just what you said. 
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Neˀgiˀgyęˀ gaǫ:dǫh. That’s just what the women say. 

Neˀgiˀgyęˀ hana:dǫh. That’s just what the men say. 
Hęgyehgiˀ! just leave well enough alone! 

Tęˀgiˀdaǫ: to na:ya:węh. No, it (just) will not happen. 
Tęˀgihne:ˀ dedo:gęhs deˀsa:dǫh. No, it’s not really true what you’re saying. 

Tęˀgidaǫ tayagogaę:. No, she (just) will never agree to... 
Tęˀgini:ˀ to ta:gye:. No, I (just) will not do that. 

giˀ gyę:ˀ, gi(ˀ) gyę(:ˀ) 
just (because) 
[giˀ, gyę:ˀ] 
Jidwahshe:t giˀ gyeˀ e:ˀ. Let’s (just) count it again then! 

Ne:ˀ giˀ gyę:ˀ. Just because. 

gˀihne:ˀ, g(ˀ)ihne(:ˀ) 
instead 
[giˀ, hne:ˀ] 

gˀihshęh, g(ˀ)ihshęh, g(ˀ)itsęh 
maybe 
[giˀ, shęh, tsęh] 
O: tęˀǫh, gatgˀishęh gye:gwaˀ. Maybe, maybe not. 

O: tęˀǫh, gatgˀishęh ne:ˀ hwaˀ. Maybe, maybe not. 
Tęˀ gˀi shęh. Maybe not 

gˀihshęhwaˀ, g(ˀ)ihshęhwa(ˀ), g(ˀ)ihtsęhwa(ˀ) 
maybe that 
[giˀ, shęh, tsęh, hwaˀ] 
Tęˀ giˀ shęh hwaˀ. Maybe not. 

gˀitsǫ:, g(ˀ)itsǫ(:) 
just that, just there 
[giˀ, tsǫ:] 
To: gitsǫ: ni:yǫ:. That’s just all there is. 

gona:węh 
it is theirs (f/m) 
[(a)węh have, own] 

gonǫ:hęˀ 
they (f/m) (lit.: they (f/m) are alone) 
[(a)ǫhęˀ alone] 
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go:węh 
it is hers 
[(a)węh have, own] 

gǫdagyeˀ 
immediately, right away 
[gǫdagyeˀ] 
Gǫdagyeˀ ętsahdę:diˀ. You will leave right away! 

gwaˀ, gwa(ˀ) 
referring to a measure of time (does not occur alone) 

see: do:gwaˀ 
see: gaęgwaˀ nhǫ:(weh) 

see: gwaˀ ti:gę: 
see: gwatoh 

see: gyę:gwaˀ 
see: gyę:ˀgwahne:hwaˀ 

see: hwędǫgwaˀ 
see: neˀgwatoh 

see: nętsǫ:gwatoh 
see: o:nęgwaˀ 

gwaˀ ti:gę:, gwa(ˀ) ti:gę: 
plainly, clearly, as it is 
[gwaˀ, ti:gę:] 

gwa:dih, gwai 
to one side 
Si:hne:ˀ gwai hęhsadiˀ. Throw that over there! 

see: sigwa:dih 

gwahs 
(does not occur alone) 
see: gwahs ǫ:weh 

see: gwahs wahetsǫ: 
see: ne:ˀ gwahs hwaˀ 

see: tęˀ gwahs ǫ:weh 
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gwahs ǫ:weh 
really 
[gwahs, ǫ:weh] 

Gwahs ǫ:weh a:yęˀ tęˀ desho:tǫ:deˀ. It really seems like he doesn’t (want to) hear; he has 
selective hearing. 

Gwahs ǫ:weh tsaˀho:ya:t honiˀǫh. He can’t help himself, he’s really really stingy. 

gwahs wahetsǫ: 
just now; just a few seconds ago 
[gwahs, waˀ(heh), tsǫ:] 

Gwahs waˀhetsǫ: to: naˀa:węh. That just happened. 
gwˀatoh, gw(ˀ)ato(h) 

it will be also; also 
[gwaˀ, to] 

Neˀ gwatoh gi:dǫh. I also mean that. 

gwe: 
well! (surprise or sarcasm); can also mean ‘hello’ 
Gwe: a:yeˀ sanǫhyagǫh! Well, it looks like you’re hurt! 

gwe:gǫh, agwe:gǫh, ogwe:gǫh 
everything, all 

gyaǫhę:ˀęh 
the most, the greatest 
[aǫhę:ˀęh] 
neˀ gyaǫhę:ˀęh gyonǫˀshehsde:ˀ the most sickening, tiring, aggravating 

gyę:ˀ, gyę(:ˀ) 
(does not occur alone) 

see: giˀ gyę:ˀ 
see: gyę:gwaˀ 

see: gyę:ˀgwahne:hwaˀ 
see: gyęˀhne:ˀ 

see: ne:ˀgyę:ˀ 
see: ne:ˀgyę:neˀ 

see: netogyę:ˀ 
see: netogyę(n)hǫ:weh 

see: wajihkę:ˀ (gyę:ˀ) 
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gyę:ˀgwaˀ, gyę(:ˀ)gwa(ˀ) 
maybe, if, perhaps, what if, if only 
[gyę:ˀ, gwaˀ] 

Gyę:gwaˀ ahagwe:niˀ/ Maybe if he could do it, if he is able? 
Gyę:gwaˀ ahogaęˀ, ahagaęˀ/ Maybe if he would agree, if he’s willing? 

Gyę:gwaˀ o:nęh ahahdę:diˀ/ What if he should leave now? 
O: tęˀǫh, gatgˀishęh gye:gwaˀ. Maybe, maybe not. 

A:ga̲hyagwa̲hse:k se hę ni:ˀ gyę:gwaˀ a:wagadagaide:k. I would be a fruit picker too if I were 
well. 

A:ga̲hya:goˀ gyę:gwaˀ a:sgyena:wahs. I would pick fruit if only you would help me. 
Ahsǫh awaga̲hyagwę̲hęgyeˀse:k gyę:gwaˀ ta:waknǫhyˀagǫ:k. I would still be picking fruit if I 
didn’t get hurt. (I would still have been picking fruit if I hadn’t been hurt). 

gyę:ˀgwaˀhne:ˀhwaˀ, gyę(:ˀ)gwa(ˀ)hne:(ˀ)hwa(ˀ) 
just maybe 
[gyę:ˀ, gwaˀ, hne:ˀ, hwaˀ] 

gyęh, gyę(h) 
(does not occur alone) 

see: nę:gyęh 
see: si:gyęh 

see: to:gyęh 
see: waˀgyęh 

gyęˀhne:ˀ, gyę(ˀ)hne(:ˀ) 
that is 
[gyę:ˀ, hne:ˀ] 
I:hs gyęˀhne:ˀ That’s you! 

I:hs gyęˀhne:ˀ toh nahsye:ˀ. Are you the one that did it.  
I:hs gyęˀhne:ˀ tsǫ: e:ˀ toh nahsye:ˀ You’re the only one that did that again 

haiˀ 
hello (a word attributed to Oneida or Tutelo) 

haoˀ 
o.k.; come on! 

Haoˀ dahskro:wih dęˀ ni:ˀ (hoˀ dęˀ) nęga:gye:ˀ. O.k., you tell me what to do! 
haoˀ dˀęnyoh, hao(ˀ) d(ˀ)ęnyoh 

O.k. then. 
[haoˀ, dęˀ, nyoh] 
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haǫhęˀ, haǫhaˀ 
he (lit.: he is alone) 
[(a)ǫhęˀ alone] 

he:gę: 
just, only, all 

Ne:ˀ he:gę: agyǫhsętoh. All she did was cry. 

he:tgęh 
up, above 

hęˀ, hę(ˀ) 
refers to also, too (does not occur alone) 
see: hęˀhne:ˀ 

see: hęˀni:ˀ 
see: ne:ˀhęhne:ˀ 

hęˀęh 
no (a slang-like expression) 

hę:gyeh, hę:gye(h) 
it doesn’t matter; it doesn’t make any difference 

Hęgyehgiˀ! Leave well enough alone! 
Aweˀ hęgyeh tsǫ:. Let it go! (It’s not worth bothering.) 

hęˀhne:ˀ, hę(ˀ)hne(:ˀ) 
too, also, and 
[hęˀ, hne:ˀ] 
Honahsę: hęˀ neˀ déhęnadęhnǫ:drǫˀ. Your brothers are fat. 

hęˀni:ˀ, hę(ˀ)ni(:ˀ) 
me too 
[hęˀ, neˀ, i:ˀ] 
Ęgahyagwahse:k hę ni:ˀ nęh ęgahdo:k. I’ll be a fruit picker when I grow up. 

A:ga̲hyagwa̲hse:k se hę ni:ˀ gyę:gwaˀ a:wagadagaide:k. I would be a fruit picker too if I were 
well. 

hne:ˀ, hne(:ˀ) 
in fact 

Dęˀ hne:ˀ i:se:ˀ/ What in fact do you want? 
Dęˀ hne: hoˀdęˀ/ What kind in fact? 

I:s diˀ gęh hne:ˀ/ How about you then in fact? 
Ne:ˀ hne:ˀ go:węh. That’s hers in fact. 

Tęˀ hne:ˀ dehoyętwęh. No, in fact he did not plant. (emphatic) 
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Dęhne:ˀ ni:yoht tsęh toh nahsye:ˀ. Why in fact did you do that? 

I:s gęhne:ˀ/ Was that in fact you? 
Ne:ˀhęhne:ˀ gaǫgweˀdaˀ. Also in fact that is her family, one of her people. 

Ne:ˀhne:neˀ gaihwagwę:ni:yo. That in fact is the main thing, the main item. 
Tęˀgihne:ˀ dedo:gęhs deˀsa:dǫh. No, it’s not in fact really true what you’re saying. 

hniˀ, hni(ˀ) 
also, and, too 

Dęˀ hniˀ hoˀdęˀ hoihoˀdęhsroˀdeˀ/ And what does he do? 
Dane:ˀhniˀ dwę:dǫh. That is also what we mean. 

hoˀdęˀ, ho(ˀ)dę(ˀ) 
what 
[dęˀ, hoˀdęˀ] 
Gado:gę: shęh hoˀdęˀ aˀǫgwayǫdahk. A certain something brought us together (that is, a 
meeting). 

hoh! 
what the...?! (expression of surprise) 

hoho:! 
Aha! Uh-oh! Yes! (exclamation, said in anticipation of something bad or good; for example, 
someone’s about to win at bingo, or have a fight) 
[hoho:] 

hona:węh 
it is theirs (males only) 
[(a)węh have, own] 

honǫ:hęˀ 
they (males) (lit.: they (males) are alone) 
[(a)ǫhęˀ alone] 

hotgǫˀǫh 
Say! Hey! Wow! What the…?! For Heaven’s sake! (exclamation; said when something is out 
of the ordinary). 

Hotgǫˀǫh asyǫˀ! For heaven’s sake, you got here! What the... you made it! 

ho:węh 
it is his 
[(a)węh have, own] 
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hǫ:, hǫ(:) 
there (does not occur alone) 

see: danhǫweh 

see: gaęgwaˀ nhǫ:(weh) 
see: (gaę) hǫ:(weh) 

see: hǫ(weh), nhǫ:(weh) 
see: netogyę(n)hǫ:weh 

see: shęnhǫ:weh 
see: si:nhǫ:(weh), si:hǫ:(weh) 

see: to nhǫ: (weh), to hǫ: (weh) 
see: danhǫweh 

hǫ:niˀ 
referring to a reason why (does not occur alone) 
see: ne:ˀhǫ:niˀ 

hǫ(:weh), (n)hǫ(:weh) 
to be somewhere 
Da:nhǫ:weh hǫ: hęˀdrǫˀ ne:ˀ haksaˀgo:wah. This is where he lives, the good-looking man. 

Shęnhǫweh hehehtaˀ onęˀdagǫhsǫˀ, agęˀ. Where he goes, under the pines it’s been said. 
Si:nhǫ:weh tgani:yǫ:t sagyaˀdawiˀtraˀ. Your coat is hanging way over there. 

To hǫ: hę:geˀ dwagye:sęh. There I will go where it’s cheap (shopping). 

hwaˀ, hwa(ˀ) 
nejt (the ‘a’ is sometimes nasalized) (does not occur alone) 
see: (gat)giˀshęhwaˀ 

see: gihshęhwaˀ 
see: ne:gihshęhwaˀ 

see: ne:ˀ gwahs hwaˀ 
see: ne:ˀhwaˀ 

see: tǫ(:hwaˀ) 

hwędǫgwaˀ, hwędǫgwa(ˀ) 
sometime 
[hwę:dǫh, gwaˀ] 
Hwędǫgwaˀ toniyawę̲hdreˀ. Sometime it’s going to happen. (i.e. a prediction) 
Hwędǫgwaˀ toniyawęˀǫh It happened sometime in the past. 
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hwę:dǫh, hwę(:)dǫ(h) 
ever, when 
Daskro:wiˀ hwę:doˀ ęsahdę:diˀ. Tell me when you’re going to leave. 

Hwę:dǫh diˀ ęje:yǫˀ/ When then is she going to return? 
Hwę:dǫh ne:ˀ to nęya:węh/ When is that going to happen? 

Hwę:dǫh ęyǫhdę:diˀ/ When is she going away? 

hya:ˀ, hya(:ˀ) 
refers to a period of time (does not occur alone) 
see: i:ˀhya:ˀ 

see: o:nęh gˀihya:ˀ 
see: waˀjihya:ˀ 

i:ˀ, ni:ˀ, (n)i(:ˀ) 
me, I, we, us 
[(neˀ), i:ˀ] 
Do: i:ˀ! Let me!; How about me? 

... ni:ˀ gaǫgyahstaˀ. They call me … (not common) 
Gayogøho:nǫh ni:ˀ. I’m Cayuga. 

Gǫgwehǫ:weh ni:ˀ. I’m Indian. 
I:ˀ gęh sgi:dǫh/ Do you mean me? 

I:ˀ tgegowa:nęh. I’m the oldest. 
I:ˀ gęh sgwatro:wi:/ Are you talking about me? (a little bit paranoid) 

I:ˀ gęh e: sgwatro:wi:/ Are you talking about me again? (joking) 
Agyaˀdahsteˀ dęhni:ˀ. I’m heavy. 

Tęˀ ni: toh ta:ge:ˀ. No, I’m not going there. 
Ęgatrǫnyahnese:k ni:ˀ I’ll be the teller (that is, I’ll go around and announce something) 

Tęˀ niˀ ta:gye:na: I refuse to accept it. 
Ahsǫh ni:ˀ agǫtsanǫhwa:s neˀ dagaihǫ:niˀ gyotedę̲hshǫ:ˀǫh agahyagwęhne:ˀ. My knees are still 
sore because of the other day (when) I picked fruit. 
Tęˀgini:ˀ to ta:gye:. No, I will not do that. 

i:ˀgeh, i(:ˀ)geh 
as for me 
[i:ˀ, geh] 

i:ˀgeh gwa:dih 
on my side; referring to a matrilineage 
[gwadih, gwai] 
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i:ˀhya:ˀ, i(:ˀ)hya(:ˀ) 
me first 
[i:ˀ, hya:ˀ] 

i:nǫh 
far 

I:nǫh tgidrǫˀ. I live far away. 
I:nǫh tgasgwiˀdraę:ˀ. Far away this Old Prune lives/sits. 

i:s, i(:h)s 
you  

i:s tsǫ: 
only you; you’ll do. 
[i:s, tsǫ:] 

i:soˀ 
much, many, lots 
I:soˀ gˀadrehdˀashǫ:ˀǫh ho:yęˀ ǫtgahiˀdahkwaˀ He has many toy cars. 

I:soˀ agidahsgę̲hę:ˀ gę:s. I used to sleep a lot. 
Aǫgøhdǫh ǫgeˀdra̲hehs i:soˀ. I ate too much 

I:soˀ gøhwihsdaęˀ Onehagwat giˀ. She has a lot of money; it’s amazing how much! 
i:soˀ degadęnǫhǫnyǫh. I am very thankful. 

i:wa:kˀah 
nearby 

I:wa:kˀah dǫdahotrihsdǫ̲hǫgyeˀ. He’s getting nearer and nearer again. 

jih, ji(h) 
refers to a measure of amount or time (does not occur alone) 
see: jitrehs 

see: waˀjih 
see: wajihkę:ˀ (gyę:ˀ) 

see: waˀjihtsǫ: 
see: waˀjihya:ˀ 

jitrehs 
too much 

[jih, trehs] 
Agahdrǫˀs onę e: ji trehs satshę:nǫ:nih. I’m frightened now because you’re too happy again. 

A:yeˀ ji tręhs tsishedéhjih agahyagoˀ. It seems to me I picked too much fruit this morning. 
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naht 
(does not occur alone) 
see: sǫ: hne:ˀ naht 

see: sǫ ˀǫ naht 

nawahtgeh 
(does not occur alone) 
see: gaoˀ nawahtgeh 

neˀ, ne(ˀ) 
that, the 

Dęˀ hoˀdęˀ eya:sǫh neˀ sanǫ:haˀ/ What is the name of your mother? 
Dęˀ hoˀdęˀ gaeyasǫhǫnyǫˀ neˀ... What are the names of your …(female relatives)? 

Honahsę: hęˀ neˀ dehenadęhnǫdrǫˀ. Your brothers are also fat. 
tsęh nigaha:ˀ neˀ ekǫnyaˀtaˀsǫ:ǫh the kinds of things you cook with 

Neˀ aǫhę:ˀęh tahnaˀtsowa:nęh. He has the biggest ass. 
Ahsǫh ni:ˀ agǫtsanǫ̲hwa:s neˀ dagaihǫ:niˀ gyotedę̲hshǫ:ˀǫh agahyagwęhne:ˀ. My knees are still 
sore because of the other day (when) I picked fruit. 
Neˀgiˀgyęˀ asiˀ. That’s what you said. 

Neˀgiˀgyęˀ gaǫ:dǫh. That’s what the women say. 
Neˀgiˀgyęˀ hana:dǫh. That’s what the men say. 

Neˀ gihshęhwaˀ e:dǫh. Maybe that’s the one she means. 
Neˀ gwatoh gi:dǫh. I also mean that. 

neˀ gyaǫhę:ˀęh gyonǫˀshehsde:ˀ the most sickening, tiring, aggravating 
Neˀtone:ˀ, tęˀtone:ˀ tega:yei:ˀ. That’s the one that’s ‘not all there.’ 

Neˀ ǫ:weh gaǫde:nǫhk. They’re really related. 
Neˀseˀ hǫwę:dǫh. He’s the one she means. 

Tsę: eˀneˀ satro:wi:. You’re talking about that again! (Expression of disgust.) 
Tęˀ gęh neˀ desa:węh/ Isn’t that yours? 

ne:ˀ, ne(:ˀ) 
that is, it is 

Tigaˀdréhda:deˀ ne:ˀ ahahni:nǫˀ. He bought a different car. 
Hwę:dǫh ne:ˀ to nęya:węh/ When is that going to happen? 

Ihse: gęh to: ne: dwa:ye:/ Do you think we should do it that way? 
Nęne:ˀ i:s. Dęˀ nis hoˀdęˀ nisaˀnigǫhoˀdęˀ/ How about you? What are your thoughts? 

Ne:ˀhwaˀ ęyotshęnǫ:niˀ This time she will be happy. 
Ne:ˀ gaihǫ:nih. That’s what makes it that way. 
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Ne:ˀ giˀ e:dǫh. That’s what she means. 

Ne:ˀ giˀ gi:dǫh. That’s what I mean. 
Ne:ˀ giˀ hę:dǫh. That’s what he means. 

Ne:ˀ hne:ˀ go:węh. That’s hers. 
Ne:ˀ go:węh. That’s hers. (a little more definite than Ne:ˀ hne:ˀ go:węh.) 

Ne:ˀ gę:s ga:dǫh. That’s what I usually say. 
Ne:ˀ gwahs ga̲hwajiyagwani:yoˀ It’s the main (that is, matrilineal) family. 

Ne:ˀ he:gę: agyǫhsętoh. All she did was cry. 
Ne:ˀ hęˀ hne:ˀ ho:węh nę:gyeh. This is also his. 

Ne:ˀ nęh gwaˀ hę:gyǫh. When I get there. 
Ne:ˀ tsǫ: dehoyaˀdohdǫh. That’s just what he’s thinking about. (that is, he’s preoccupied.) 

Ne:ˀ diˀ gęh/ Is that it then? (that is, is that what you were referring to?) 
Netoh ni:yǫ: ho:yęˀ. That’s how many he has. 

O: tęˀǫh, gatgˀishęh ne:ˀ hwaˀ. Maybe, maybe not. 
O: tęˀǫ: giˀ, gatgˀishęh ne:ˀ hwaˀ Maybe I will, maybe I won’t (come along) 

To gęˀǫ: ne:ˀ ni:yoht/ I wonder if it’s like that? 
To: ni:yoˀ ne:ˀ hesheˀs. That’s your birthday. (lit.: that’s when you come around again.) 

Tęˀ gęh dehse: to: ne:ˀ dwa:yeˀ/ Don’t you think we should do that? 
Ęsgoho:wiˀ to gęh ne: hęyę:ˀ. I will tell you if she’s going. 

Gowędagę: ne:ˀ tsǫ niyesgyędaˀ. She’s a wimp because she’s just a small person. 
Agyęˀ ne:ˀ desatgǫ̲he:jo:nih. I have what you want. 

Hoihoˀdeˀsri:yo: giˀ ne:ˀ. He has a good job. 
Nę:ˀ tsǫ: niwatonaˀdaˀ. It’s a small, puny potato 

Da:nhǫ:weh hǫ: hęˀdrǫˀ ne:ˀ haksaˀgo:wah. This is where he lives, the good-looking man. 
Dane:ˀhniˀ dwę:dǫh. That is also what we mean. 

Dane:onęh toniya:węhdreˀ. And now this is what is going to happen. 
Neˀtone:ˀ, tęˀtone:ˀ tega:yei:ˀ. That’s the one that’s ‘not all there.’ 

Ne:ˀgyę:ˀ gi:dǫh. That is what I mean. 
Ne:ˀhęhne:ˀ gaǫgweˀdaˀ. Also that is her family, one of her people. 

Ne:ˀhne:neˀ gaihwagwę:ni:yo. That is the main thing, the main item. 
Ne:ˀhwaˀ gi:dǫh. I mean that this time. 

Ne:ˀǫh. That, I guess. 
Ne:ˀ ǫh neˀo:nęh haˀgahe:ˀ edwadrihoˀda:t. And it is now time for us to work. 

Tęˀ tǫ ne:ˀ dedo:gehs. No, it’s not really true. 
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ne:ˀ gwahs hwaˀ, ne(:ˀ) gwahs hwa(ˀ) 
it’s that one for sure 
[ne:ˀ, gwahs, hwaˀ] 

Gwahs hwaˀ esagaę: You’re willing / giving permission this time. 

neˀ ǫ:weh 
that really 
[neˀ, ǫ:weh] 

Neˀ ǫ:weh gaǫde:nǫhk. They’re really related. 

negęˀnageˀ, negę(ˀ)nage(ˀ) 
that is what 
Negęˀnageˀ gi:dǫh. That’s what I meant to say. 

neˀgiˀę:ˀ, ne(ˀ)gi(ˀ)ę(:ˀ) 
that is the one (emphatic) 
[neˀ, giˀ, ę:ˀ] 
Neˀgiˀę:ˀ e:ˀ toh iheˀs. He’s here again!  

neˀgiˀgyę:ˀ, ne(ˀ)gi(ˀ)gyę(:ˀ) 
that’s the one, that’s it, that’s what 

Neˀgiˀgyęˀ asiˀ. That’s what you said. 
Neˀgiˀgyęˀ gaǫ:dǫh. That’s what the women say. 

Neˀgiˀgyęˀ hana:dǫh. That’s what the men say. 

neˀgiˀnih, ne(ˀ)gi(ˀ)ni(h) 
and that too; also 
[neˀ, giˀ, hniˀ] 

ne:ˀgiˀshęh, ne(:ˀ)gi(ˀ)shę(h), ne(:ˀ)gi(ˀ)tsę(h) 
probably 
[ne:ˀ, giˀ, shęh, tsęh] 

ne:ˀgiˀshęhwaˀ, ne(:ˀ)gi(ˀ)shęhwa(ˀ), ne(:ˀ)gi(ˀ)tsęhwa(ˀ) 
maybe that 
[ne:ˀ, giˀ, shęh, tsęh, hwaˀ] 

neˀgwˀatoh, ne(ˀ)gwato(h) 
and also 
[neˀ, gwaˀ, to] 
Neˀgwatoh haˀhǫwadiha:ˀ. They also took him. 

ne:ˀgyę:ˀ, ne(:ˀ)gyę(:ˀ) 
it is 
[ne:ˀ, gyę:ˀ] 
Ne:ˀgyę:ˀ gi:dǫh. That is what I mean. 
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ne:ˀgyę:neˀ, ne(:ˀ)gyę(:)ne(ˀ) 
it is that 
[ne:ˀ, gyę:ˀ, neˀ] 

Ne:ˀgyę:neˀ to:gyęh. That is the one. 

ne:ˀhęˀhne:ˀ, ne(:ˀ)hę(ˀ)hne(:ˀ) 
it also is 
[ne:ˀ, hęˀ, hne:ˀ] 

Ne:ˀhęhne:ˀ gaǫgweˀdaˀ. Also that is her family, one of her people. 

ne:ˀhne:ne:ˀ, ne(:ˀ)hne(:)ne(:ˀ) 
and that also is 
[ne:ˀ, hne:ˀ, neˀ] 

ne:hniˀ, ne(:)hni(ˀ) 
too, also, and 
[ne:ˀ, hniˀ] 

ne:ˀhniˀne:ˀ, ne(:ˀ)hni(ˀ)ne(:ˀ) 
and that also 
[ne:ˀ, hniˀ] 

ne:ˀhǫ:niˀ, ne(:ˀ)hǫ:niˀ 
that is the reason why; that is why 
[ne:ˀ, hǫ:niˀ] 
Ne:ˀ hǫ:niˀ to: ni:yoht. That’s (the reason) why it’s that way. 

ne:ˀhwaˀ, ne(:ˀ)hwa(ˀ) 
nejt, this (coming) time 
[ne:ˀ, hwaˀ] 
Ne:ˀhwaˀ ęyotshęnǫ:niˀ This time she will be happy. 

Ne:ˀhwaˀ gi:dǫh. I mean that this time. 

ne:neˀ, ne(:)ne(ˀ) 
it is 
[ne:ˀ, neˀ] 

neˀo:nęh, neˀo:nę(h) 
it is now 
[neˀ, o:nęh] 

ne:toh, ne(:)to(h) 
it is that 
[neˀ, to] 

Netoh ni:yǫ: ho:yęˀ. That’s how many he has. 
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neˀtogyę:ˀ, ne(ˀ)togyę(:ˀ) 
be it so 
[neˀ, to, gyę:ˀ] 

Netogyę:ˀ haˀhoyˀada:węh. That’s what happened to him over there 

neˀtogyę:ˀhǫ:weh, ne(ˀ)togyę(:ˀ)(n)hǫ:weh 
it is where 
[neˀ, to, gyę:ˀ, hǫ(weh), nhǫ:(weh)] 

neˀtone:ˀ, ne(ˀ)tone(:ˀ) 
that’s the one 
[neˀ, to, ne:ˀ] 
Neˀtone:ˀ shagohsgane:s. She is the one he desires. 

ne:ˀtsǫ:, ne(:ˀ)tsǫ(:) 
that is only; that is all 
[ne:ˀ, tsǫ:] 
Ne:ˀtsǫ: hǫwayˀada:ˀs. He’s the only one she depends on. 

Ne:ˀ tsǫ: dehoyadowęhdǫh. That’s all he’s thinking about (that is, he’s preoccupied.) 

nę: 
Look! Here, take this! (exclamation, said when pointing to something) 

nę:dah 
this way; Here, take this! (said when giving something to someone) 
[nę:, da] 

Nęh toh hędwa:yǫˀ nę:dah nędwa:ye:ˀ. When we arrive there, we will do it this way. 

nę:gyęh, nę:gyę(h) 
this (one) 
[nę:, gyęh] 

Ne:ˀ hęˀ hne:ˀ ho:węh nę:gyeh. This is also his. 

nęh, nę(h) 
when (only at the beginning of embedded clauses; for statements, not questions) 
[nęh, o:nęh] 

Nęh toh hędwa:yǫˀ nę:dah nędwa:ye:ˀ. When we arrive there, we will do it this way. 
Ne:ˀ nęh dwahęgyǫh. When I get there. 

nę:toh, nę(:)to(h) 
right here, over there 
[nę:, to] 
Nętoh ni:yǫ: ho:yęˀ. That’s how many he has. 

nę:toh gwai, nę(:)to(h) gwai 
here (rather than there) 
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[nę:, to, gwa:dih] 

Nę:toh gwai hęˀdrǫˀ Allan. Allan lives on this side. 

nę:ˀtsǫ:, nę(:ˀ)tsǫ(:) 
just a little bit 
[nę:ˀ, tsǫ:] 

Nę:tsǫ:gwatoh niyǫ: hohwihsdaę:ˀ. Also right now he has very little money. 
Nę:tsǫ: niyǫ: hohwihsdaę:ˀ. Right now he has very little money. 

nęˀtsǫ:gwˀatoh, nę(ˀ)tsǫ(:)gw(ˀ)ato(h) 
right now; quickly; immediately;  
[nęˀ, tsǫ:, gwaˀ, to] 
Hohsę: nętsǫ:gwatoh nihahnę:ye:s. He’s stout and he’s also short. 

nigęˀǫh, nigęˀǫ(h) 
or, or is it, if it is 
[nigęˀǫh, ǫh] 
Hǫgweh gęh agǫgweh nigęˀǫh Kim eya:sǫh/ Was it a man or a woman whose name is Kim? 

Hǫgweh gęh agǫgweh nigęˀǫh/ Is it a man or a woman? 
Toˀ geˀǫ ni:yoht. I wonder if it’s like that. 

niyo:weˀ, nyo:weˀ, niyo(ˀ)(:weˀ), nyo(ˀ)(:weˀ) 
to be a certain distance 
[niyo:(weˀ), nyo:(weˀ)] 
To: ni:yoˀ ne:ˀ hesheˀs. That’s your birthday. (lit.: that’s when you come around again.) 

To: ni:yoˀ nęˀ heha:we:noh. That’s as far as he has gone. 
Toniyo:weˀ hęˀseˀ waˀheˀ hęhsyǫˀ. You’ll get that far before you arrive. 

Agwaˀnigǫhaˀ shęniyo:weˀ hędwawayę:nędaˀ. We’re waiting until the time we’re finished. 

nya:węh, nya:wę(h) 
thank you 

nyoh 
you’re welcome; all right; o.k. (a term of acknowledgement); can also be said in response to 
nya:węh; one can also say it sarcastically to bug someone. 

o:, o(:) 
So? Oh really? 

O: gęh/ Said when really questioning someone. 

ogwęhę:gyeˀ, ogwęhę(:)gye(ˀ) 
now and then, now and again 
[ogwęhę:gyeˀ] 

Ogwęhę:gyeˀ gę:s ahsyǫˀ. Now and again you’ll be here. 
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ona:węh 
it is theirs (animals) 
[(a)węh have, own] 

onę:diˀ, onę(:)di(ˀ) 
so now 
[o:nęh, diˀ] 
Onędiˀ to:hah hęgahe:ˀ ędwęnîhę:ˀ. Now it is almost time for us to quit. 

onęˀe:ˀ, onęˀe(:ˀ) 
now, again 
[o:nęh, nęh, e:ˀ] 
Onęˀe:ˀ toh hodaditsgo:t. Now again he has himself sitting there. 

o:nęhgwaˀ, o:nę(h)gwa(ˀ) 
suddenly; already 
[o:nęh, gwaˀ] 
O:nęgwaˀ edwawayęnędaˀ. We’re finished already. 

o:nęh, o:nę(h), (o:)nę(h) 
now, when, at this time 

Gaę diˀ nhǫ:weh nihsweˀs o:nęh/ Where then are you now? 
Gyę:gwaˀ o:nęh ahahdę:diˀ/ What if he should leave now? 

O:nęh giˀ haˀgahe:ˀ ęshetrohnaˀ. It is time for me to take him back. 
O:nęh giˀ hodehsronihsˀǫh. He is ready now. 

O:nęh giˀ ęgoyęˀęsętwahsǫˀǫh. I’m now going to kick you around. 
O:nęh to:hah to: heshe:ˀ. He’s almost ready to return (come back). 

O:nęh to:hah ęsha:yǫˀ. He’s almost ready to go back. 
Agahdrǫˀs onę e: ji trehs satshę:nǫ:nih. I’m frightened now because you’re too happy. 

Onę e: agriˀsdowa:neh. I’m loud, noisy again. 
O:nęh e:ˀ i:s toh haˀsegǫ̲he:k. You’re getting into someone else’s fight again, butting in. 

Dane:onęh toniya:węhdreˀ. And now this is what is going to happen. 

o:nęh gˀihya:ˀ, o:nę(h) g(ˀ)ihya(:ˀ) 
so long for now; good-bye 
[onęh, giˀ, hya:ˀ] 

o:nęh to:hah, (o:)nę(h) to:hah, to:hah 
almost 
[o:nęh, to:hah] 
O:nęh to:hah John ęhshodǫ̲hsweˀdęˀ. Now almost John is going to get hungry again. 
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onǫ:hęˀ 
they (animals) (lit.: they (animals) are alone) 
[(a)ǫhęˀ alone] 

oˀǫ:, oˀǫ(:) 
Oh really? 
[o:, ǫh] 

o: tęˀǫ:, o: tęˀǫ(:), o: tęˀǫ(h)  
no! (very emphatic); maybe not 
[o:, tęˀ, ǫh] 

O: tęˀǫh, gatgˀishęh gye:gwaˀ. Maybe, maybe not. 
O: tęˀǫh, gatgˀishęh ne:ˀ hwaˀ. Maybe, maybe not. 

O: tęˀǫ: giˀ, gatgˀishęh ne:ˀ hwaˀ Maybe I will, maybe I won’t (come along) 

o:węh 
it is its; it belongs to it 
[(a)węh have, own] 

ǫh, ǫ(h), ǫ(:) 
I guess, I wonder (if) 

To gęˀǫ ni:yoht/ I wonder if it’s like that? 
To ˀǫ ni:yoht. I wonder if it’s like that. 

To ˀǫ: ni:yohdǫ̲hne:. I wonder if it used to be like that; I wonder if that’s how it was. 
Agiˀdˀaǫh ǫ tsę nˀaonisheˀ hohta:ˀ. I slept while he spoke. 

Ne:ˀǫh. That, I guess. 
Ne:ˀ ǫh neˀo:nęh haˀgahe:ˀ edwadrihoˀda:t.  And it is now time for us to work. 

ǫhne:ˀ, ǫhne(:ˀ) 
maybe 
[ǫh, ne:ˀ] 
Mary ǫhne:ˀ gohwihsdagaˀdeˀ. Maybe Mary has a lot of money. 

ǫ:weh 
(does not occur alone) 

see: gwahs ǫ:weh 
see: neˀ ǫ:weh 

see: tęˀ gwahs ǫ:weh 
see: tsęh ǫ:weh 

sa:węh 
it is yours 
[(a)węh have, own] 
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seˀ, se(ˀ) 
after all, just, so, also, too 
Ęhęˀ seˀ. It is so. 

Agahyagwęhne:ˀ sehęˀni:ˀ. I’ve also picked fruit (I’ve experienced this) 
A:ga̲hyagwa̲hse:k se hę ni:ˀ gyę:gwaˀ a:wagadagaide:k. I would be a fruit picker too if I were 
well. 
Neˀseˀ hǫwę:dǫh. He’s (just) the one she means. 

sga̲hoˀdęˀ, sga̲ho(ˀ)dę(ˀ) 
anything, something, nothing 

Sga̲hǫˀdęˀ dawatehtgęht. Something’s not right. 
Tęˀ sga̲hoˀdęˀ desęnǫhdǫˀ. No, you don’t know anything (lit.: nothing). 

shęh, tsęh, shę(h), tsę(h) 
of, because, how, that (etc.) (many examples of tsęh do not translate well into English) 

Degaˀdréhdagéhaˀgyeˀ shę ahęnǫ:da:ˀ. They put the cars in two at a time. 
Shęh tganǫhso:t ita:t. He’s standing at the house. 

Dęˀ hne:ˀ ni:yoht shęh ahadone:k/ Why did he leave? 
Gado:gę: shęh hoˀdęˀ aˀǫgwayǫdahk. A certain something brought us together (for example, a 
meeting). 
Tęˀ giˀ shęh hwaˀ. Maybe not. 

To hęgyeˀ tsęh age:ji:yoˀ. I’m really crippled. 
Ji gę:s trehs ja̲hsę: tsęh nisnihnę:ye:s. Yout two are too fat for your height. 

Agatshęnǫ:ni: tsęh ahsyǫh. I’m happy you’ve arrived. 
Agaˀtsęnǫ:ni: giˀ tsęh sadaˀgaideˀ. I’m happy that you are well. 

Agahsę: tsę age:ji:yoh. I’m slow because I’m lame. 
Shęh knętsaˀgeh ǫknǫhnyak. My arm hurts. 

tsęh nigaha:ˀ neˀ ekǫnyaˀtaˀsǫ:ǫh the kinds of things you cook with 
Aǫgøhdǫh ǫgeˀdra̲hehs tsęh nagadekǫ:niˀ. I ate too much. 

tsęh hǫ haˀge:ˀ where I went 
tsęh nǫda:ge:ˀ, tsęh naˀdǫ:da:ge:ˀ where I’m coming from 

Ohsga:naht tsęh niyehnatsi:yo:. She has an attractive bum. 
Ohsga:naht tsęh nihahnatsi:yo:. He has an attractive bum. 

Sekdǫ: tsęh niyoga̲ˀǫhsroˀdę:. Taste it! 
Agahyagoˀ tsęh nˀaonisheˀ odahyǫ:ni:. I did pick fruit while it was plentiful. 

ǫ:gweh tsęh niyagoihoˀdęˀ how people are (that is, human activities) 
tsęh nęya:węh what will happen 
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Dękde:niˀ tsęh niwagrîhoˀdę:. I’m going to change my outlook. 

ahęnadrihwa̲hseht tsęh nihęnagye:haˀ. They hid their ideas of what they are up to, what they are 
doing (that is, they are scheming). 

Hętsyę:ˀ tsęh hǫ hesa:gwęh. You will put it back where you got it. 
Knigǫha:ˀ tsęh niyoht dęgatahahk. I watch how I walk. 

Knigǫha:ˀ tsęh hǫ:weh dęgatahahk. I watch where I walk 
Dęhne:ˀ ni:yoht tsęh toh nahsye:ˀ. Why did you do that? 

Agwaˀnigǫhaˀ shęniyo:weˀ hędwawayę:nędaˀ. We’re waiting until the time we’re finished. 
Tsęh ǫ:weh nito:ne:nǫ:. Where they really come from. 

shęhoˀdęˀ, tsęhoˀdęˀ, shęho(ˀ)dę(ˀ), tsęho(ˀ)dę(ˀ) 
whatever, a certain something 
[shęh, tsęh, hoˀdęˀ] 
Gado:gę: shęh hoˀdęˀ aˀǫgwayǫdahk. A certain something brought us together (for example, a 
meeting). 

shęnhǫ:weh, shę(n)hǫ:we(h), tsę(n)hǫ:we(h) 
where abouts 
[shęh, tsęh, hǫ(weh), nhǫ:(weh)] 

tsęh hǫ haˀge:ˀ where I went 
Hętsyę:ˀ tsęh hǫ hesa:gwęh. You will put it back where you got it. 

Knigǫha:ˀ tsęh hǫ:weh dęgatahahk. I watch where I walk 
Hęhsahshę:daˀ tsęh hǫweh dedihsawihs. You will trod, step where you’re not wanted (that is, 
trespass). 
Shęnhǫweh hehehtaˀ onęˀdagǫhsǫˀ, agęˀ. Where he goes, under the pines it’s been said. 

shęniyo:weˀ, shęn(i)yo:(weˀ), tsęn(i)yo:(weˀ) 
(how) much, (how) many, (how) far, until 
[shęh, tsęh, niyo:(weˀ), nyo:(weˀ)] 
Agwaˀnigǫhaˀ shęniyo:weˀ hędwawayę:nędaˀ. We’re waiting until the time we’re finished. 

si, si(:), si(h) 
there 

Si:gyęh tga:yęˀ, de:sehk. That lying over there, pick it up! 
Si:hne:ˀ gwai hęhsadiˀ. Throw that over there! 

Si:nhǫ:weh tgani:yǫ:t sagyaˀdawiˀtraˀ. Your coat is hanging way over there. (lit.: Way over 
there, hanging, your coat.) 

Sihne:ˀ sigwadih haˀse:. Get over there! (speaking generally to an animal) 
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sigwa:dih 
over there; move it! (a common way of telling a dog to move) 
[si, gwa:dih] 

Sihne:ˀ sigwadih haˀse:. Get over there! (speaking generally to an animal) 

si:gyęh, si:gyę(h) 
that, way over there 
[si, gyęh] 

Si:gyęh tga:yęˀ, de:sehk. That lying over there, pick it up! 

sihne:ˀ, si(hne:ˀ) 
over there 
[si, hne:ˀ] 

Si:hne:ˀ gwai hęhsadiˀ. Throw that over there! 
Sihne:ˀ sigwadih haˀse:. Get over there! (speaking generally to an animal) 

si:nhǫ:weh, si(:n)hǫ:(weh) 
way over there 
[si, hǫ(weh), nhǫ:(weh)] 
Si:nhǫ:weh tgani:yǫ:t sagyaˀdawiˀtraˀ. Your coat is hanging way over there. (lit.: Way over 
there, hanging, your coat.) 

sga̲hoˀdę:ˀęh, sga̲ho(ˀ)dę:ˀęh 
something 
[sga̲hoˀdę:ˀęh, hoˀdęˀ] 

sǫˀǫh, sǫ(ˀǫh), sǫ(:) 
who (short form) 

Daskro:wiˀ sǫ: nhaht daǫdekǫnyahneˀ. Tell me who’s coming to eat. 
Sǫˀǫh hne:ˀ naht gaǫdę:nǫhk. I’m wondering who her people are. 

Sǫ:go:węh tǫ gadrehdase:ˀ. Who owns that new car? 
Sǫga:ˀah gęh hǫwayędi:/ Does someone know him? Who knows him? 

sǫ: go:węh 
whose (is that)? 
[sǫ(ˀǫh)] 
Sǫ:go:węh tǫ gadrehdase:ˀ. Who owns that new car? 

sǫ: hne:ˀ naht 
who (is that?) 
[sǫ(ˀǫh), hne:ˀ, nˀaht] 
Sǫˀǫh hne:ˀ naht gaǫdę:nǫhk. I’m wondering who her people are. 
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sǫˀǫh naht, sǫ(ˀǫh) naht, sǫ(:) naht 
who, which (person, one) 
[sǫ(ˀǫh), nˀaht] 

Daskro:wiˀ sǫ: nhaht daǫdekǫnyahneˀ. Tell me who’s coming to eat. 
Daskro:wiˀ sǫ: nhaht daǫdekǫnyahneˀ. Tell me who’s coming to eat. 

Daskro:wiˀ sǫ: nhaht gado:gę: dęwa:dǫ:t. Tell me who is going to dine with us. 
Sǫˀǫh hne:ˀ naht gaǫdę:nǫhk. I’m wondering who her people are. 

sǫga:(ˀah) 
someone 
[sǫ(ˀǫh)] 
Sǫga:ˀah gęh hǫwayędi:/ Does someone know him? Who knows him? 

sdǫ:hah 
a little bit 

Sdǫ:hah segęi:s. Move a little bit. 

tęˀ, tę(ˀ) 
no, not 
Da̲heˀ gęh tęˀ nigęˀǫh/ Is he coming or not? 

Gwahs ǫ:weh a:yęˀ tęˀ desho:tǫ:deˀ. It really seems like he doesn’t (want to) hear. (selective 
hearing) 

Sanǫhǫkda:niˀ tęˀ nigeˀǫ/ Are you sick or not? 
Tęˀ gęh dehse: to: ne:ˀ dwa:yeˀ/ Don’t you think we should do that? 

Tęˀ gęh dehsho:yǫ:/ Did he not come home? 
Tęˀ gˀatoh. Tęˀ giˀ dehe:gę: Nowhere. I didn’t see him. 

Tęˀ giˀ shęh hwaˀ. Maybe not. 
Tęˀ gˀi shęh. Maybe not 

Tęˀ gęh/ Isn’t it? 
Tęˀ giˀ gwah dewagadaˀgaideˀ. I’m not feeling well. 

Tęˀ dewagadaˀgaideˀ. I’m not well. 
I:wiˀ ge:s agatganǫ:niˀ, deˀęgwahe tęˀ seˀ. I’m wealthy, but then not really. 

Tęˀ toh degahe:ˀ. It’s not setting there. 
Tęˀ tǫdesaˀdre: to:gyęh! Don’t (or you won’t) drive that over here! 

Tęˀ toh teˀgahe:ˀ. It’s not setting way over there. 
Tęˀ taˀdeyagodawęnyeˀ. No, she’s not walking about 

(Tęˀ) ta:hayę:toh. No he won’t plant. 
Tęˀ hne:ˀ dehoyętwęh. No, he did not plant. (emphatic) 
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Tęˀ ni: toh ta:ge:ˀ. No, I’m not going there. 

Tęˀ toh ta:ge:. No, I will not go. 
Tęˀ daǫ toh ta:ge:. No, I will definitely not go. 

Tęˀ niˀ ta:gye:na: I refuse to accept something. 
Neˀtone:ˀ, tęˀtone:ˀ tega:yei:ˀ. That’s the one that’s ‘not all there.’ 

Tęˀ sga̲hoˀdęˀ desęnǫhdǫˀ. No, you don’t know nothing. 
Tęˀ tǫ ne:ˀ dedo:gehs. No, it’s not really true. 

Tęˀgihne:ˀ dedo:gęhs deˀsa:dǫh. No, it’s not really true what you’re saying. 
Tęˀgidaǫ tayagogaę:. No, she will never agree to... 

Tęˀgini:ˀ to ta:gye:. No, I will not do that. 
Tęˀ gęh neˀ desa:węh/ Isn’t that yours? 

tęˀdaǫ, t(ˀ)ędaǫ(:) 
it will never happen, definitely not 
[tęˀ, da, ǫh] 
Tęˀ daǫ toh ta:ge:. No, I will definitely not go. 

Tęˀ daǫ a:hǫwayenawaˀs. (Definitely not); no one will help him. 
Tęˀdaǫ: to na:ya:węh. It will never happen. 

Tęˀgiˀdaǫ: to na:ya:węh. No, it will not happen. 

tęˀ gˀatoh, tę(ˀ) g(ˀ)ato(h) 
nowhere, anywhere 
[tęˀ, gaˀ, to] 

Tęˀ gˀatoh dˀega:yęˀ It’s not laying anywhere. 
Tęˀ gˀatoh. Tęˀ giˀ dehe:gę: Nowhere. I didn’t see him. 

tęˀ gwahs ǫ:weh, tę(ˀ) gwahs ǫ:weh 
not really 
[tęˀ, gwahs, ǫ:weh] 
Tęˀ gwahs ǫ:weh ǫgweh degę:. No, you’re not really human. 

tęˀ hne:ˀ, tę(ˀ) hne(:ˀ) 
not (that) 
[tęˀ, hne:ˀ] 
Tęˀ hne:ˀ hwa to ta:ya:węh. No, that’ll never really happen this time. 
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tęˀ hwę:dǫh, tę(ˀ) hwę:dǫ(h) 
never; not ever 
[tęˀ, hwę:dǫh] 

Tęˀ hwę:dǫh tǫ: sǫsadonhe:k. You’ll never come alive again. 
Tęˀ hwę:dǫh to tǫ: ęsha:gyeˀ. No, he’ll never do that. 

Tęˀ hwę:dǫh to ta:gyeˀ. I would never do that. 

tęˀ sga̲hoˀdęˀ, (tęˀ) sga̲ho(ˀ)dę(ˀ) 
nothing 
[tęˀ, sgahoˀdęˀ, hoˀdęˀ] 

Tęˀ sga̲hoˀdęˀ desęnǫhdǫˀ. No, you don’t know nothing. 

tęˀ tǫ ne:ˀ, tę(ˀ) to ne(:ˀ) 
not really 
[tęˀ, to, ne:ˀ] 

Tęˀ tǫ ne:ˀ dedo:gehs. No, it’s not really true. 

tˀęgęh, t(ˀ)ęgę(ˀ) 
no? 
[tęˀ, gęh] 

Tęˀ gęh neˀ desa:węh/ Isn’t that yours? (lit.: that’s yours, no?) 

tęˀgiˀdaǫ, tę(ˀ)gi(ˀ)daǫ(:) 
No, it will not happen; definitely not 
[tęˀ, giˀ, da, ǫ:] 

Tęˀgiˀdaǫ: to na:ya:węh. No, it will not happen. 
Tęˀgidaǫ tayagogaę:. No, she will (definitely not) ever agree to... 

tęˀgˀihne:ˀ, tę(ˀ)g(ˀ)ihne(:ˀ) 
not really 
[tęˀ, giˀ, hne:ˀ] 
Tęˀgihne:ˀ dedo:gęhs deˀsa:dǫh. No, it’s not really true what you’re saying. 

tęˀgˀini:ˀ, tę(ˀ)g(ˀ)ini(:ˀ) 
no, not me 
[tęˀ, giˀ, i:ˀ] 
Tęˀgini:ˀ to ta:gye:. No, I will not do that. 

tęˀ nigęˀǫh, tę(ˀ) nigęˀǫh 
isn’t it 
[nigęˀǫh, ǫh] 
Da̲heˀ gęh tęˀ nigęˀǫh/ Is he coming or not? 

Sanǫhǫkda:niˀ tęˀ nigeˀǫ/ Are you sick or not? 
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tęˀseˀ, tę(ˀ)se(ˀ) 
not really 
[tęˀ, seˀ] 

I:wiˀ ge:s agatganǫ:niˀ, deˀęgwahe tęˀ seˀ. I’m wealthy, but then not really. 

tgwęhę:ˀ, tgwęhę(:ˀ) 
sometimes 
Tgwęhę:ˀ hahkdǫhs. Sometimes he comes (around). 

to:, to(:), to(h) 
that, there, where 

gaoˀ shę nyo:ˀ to: nęya:węh before that happens 
Gwahs waˀhetshǫ: to: naˀa:węh. That just happened. 

Hwę:dǫh ne:ˀ to nęya:węh/ When is that going to happen? 
Ihse: gęh to: ne: dwa:ye:/ Do you think we should do it that way? 

Ne:ˀ hǫ:niˀ to: ni:yoht. That’s (the reason) why it’s that way. 
O:nęh to:hah to: heshe:ˀ. He’s almost ready to return (there). 

To gęˀǫ ni:yoht/ I wonder if it’s like that? 
To giˀ shęh ha:ge:. Maybe I should go there. 

To ˀǫ ni:yoht. I wonder if it’s like that. 
To ˀǫ: ni:yohdǫ̲hne:. I wonder if it used to be like that; I wonder if that’s how it was. (lit.: That, 
I wonder, if it used to be) 
To: gęh haˀseˀ shęh nho: dedwatgęnyo:/ Are you going (there) to the fair? 

To: ni:yoˀ ne:ˀ hesheˀs. That’s your birthday. (lit.: that’s when you come around again.) 
To: ni:yoˀ nęˀ heha:we:noh. That’s as far as he has gone. 

Toh geh gęnhoweˀ toh naˀa:weh/ Where did it happen? 
Toˀ geˀǫ ni:yoht. I wonder if it’s like that. 

Tęˀ gęh dehse: to: ne:ˀ dwa:yeˀ/ Don’t you think we should do that? 
Tęˀ hwę:dǫh tǫ: sǫsadonhe:k. You’ll never come alive again (from there). 

Tęˀ hwę:dǫh to tǫ: ęsha:gyeˀ. No, he’ll never do that. 
Tęˀ hwę:dǫh to ta:gyeˀ. I would never do that. 

Ęsgoho:wiˀ to gęh ne: hęyę:ˀ. I will tell you if she’s going (there). 
To hęgyeˀ tsęh age:ji:yoˀ. I’m really crippled (there). 

I:hs gyęˀhne:ˀ toh nahsye:ˀ. Are you the one that did it.  
i:hs gyęˀhne:ˀ tsǫ: e:ˀ toh nahsye:ˀ You’re the only one that did that again 

Tęˀ toh degahe:ˀ. It’s not setting there. 
Tęˀ tǫdesaˀdre: to:gyęh! Don’t (or you won’t) drive that over here! 
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Tęˀ toh teˀgahe:ˀ. It’s not setting way over there. 

to hǫ: ha:giˀdrǫ:daˀk where I would dwell (over there) 
Tęˀ ni: toh ta:ge:ˀ. No, I’m not going there. 

Tęˀ toh ta:ge:. No, I will not go (there). 
Tęˀ daǫ toh ta:ge:. No, I will definitely not go (there). 

To hǫ: hę:geˀ. There I will go. 
To hǫ: haˀgeˀ. I went there. 

I:wi to na:ya:węh. I want, intend that to happen. 
Ahi:ˀ giˀ to na:ya:węh. I thought that’s what should happen. 

Ahi:ˀ giˀ to nęya:węh. I thought that’s what would happen. 
dewagegaęhs to ha:ge:ˀ. I’m unwilling to go there. 

O:nęh eˀ i:s toh haˀsegǫ̲he:k. You’re getting into someone else’s fight again, butting in (there). 
Dane:onęh toniya:węhdreˀ. And now this is what is going to happen (there). 

Dęhne:ˀ ni:yoht tsęh toh nahsye:ˀ. Why did you do that? 
To: gitsǫ: ni:yǫ:. That’s all there is. 

Neˀ gwatoh gi:dǫh. I also mean that. 
Neˀtone:ˀ, tęˀtone:ˀ tega:yei:ˀ. That’s the one that’s ‘not all there.’ 

To hǫ: hę:geˀ dwagye:sęh. There I will go where it’s cheap (shopping). 
Toh tsǫ: niyoweˀ hęsęˀdrǫ:ˀ. That’s only as far as it will take you. 

To:gyęh hǫgweˀdase:ˀah shǫgwahyadǫ:nih. That young man does our writing. 
Tęˀ hne:ˀ hwa to ta:ya:węh. No, that’ll never really happen this time. 

Tęˀgiˀdaǫ: to na:ya:węh. No, it will not happen (there). 
Waˀji:hah to hęgyǫˀ. I will arrive (there) after a while. 

to:gyęh, to:gyę(h) 
that (one) 
[to, gyęh] 
Tęˀ tǫdesaˀdre: to:gyęh! Don’t (or you won’t) drive that over here! 

Ne:ˀgyę:neˀ to:gyęh. That is the one. 
To:gyęh hǫgweˀdase:ˀah shǫgwahyadǫ:nih. That young man does our writing. 

to:hah 
there 

O:nęh to:hah to: heshe:ˀ. He’s almost ready to return (there). 
O:nęh to:hah ęsha:yǫˀ. He’s almost ready to go back (there). 

Onędiˀ to:hah hęgahe:ˀ ędwęnîhę:ˀ. Now it is almost time for us to quit (there). 
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toh geh, to(h) geh 
and then; that’s when; then; where 
[to, geh] 

Toh geh gęnhoweˀ toh naˀa:weh/ Where did it happen? 

to: hǫ:weh, to(:) (n)hǫ(:weh) 
there, where 
[to nhǫ: (weh), to hǫ: (weh), hǫ] 

to hǫ: ha:giˀdrǫ:daˀk where I would dwell (over there) 
To hǫ: hę:geˀ. There I will go. 

To hǫ: haˀgeˀ. I went there. 
to hǫ:weh ha:yęh where he puts or places it 

To hǫ hayęhęˀ. He’s always putting it there. 
To hǫ: sre:hah. That’s where you put it. 

To hǫ: hę:geˀ dwagye:sęh. There I will go where it’s cheap (shopping). 

to: niyo:weˀ, to(:) n(i)yo(:we)ˀ 
that far, when 
[to, niyo:(weˀ), nyo:(weˀ)] 

To: ni:yoˀ ne:ˀ hesheˀs. That’s your birthday. (lit.: that’s when you come around again.) 
To: ni:yoˀ nęˀ heha:we:noh. That’s as far as he has gone. 

Toniyo:weˀ hęˀseˀ waˀheˀ hęhsyǫˀ. You’ll get that far before you arrive. 

To tsǫ:, To tsǫ(:) 
That is enough! (that is, stop pouring) 
[to, tsǫ:] 

Toh tsǫ: niyoweˀ hęsęˀdrǫ:ˀ. That’s only as far as it will take you. 

tǫ(:hwaˀ) 
that one 
[to, hwaˀ] 

Tęˀ hwę:dǫh tǫ: sǫsadonhe:k. You’ll never come alive again. 
Tęˀ hwę:dǫh to tǫ: ęsha:gyeˀ. No, he’ll never do that. 

Sǫ:go:węh tǫ gadrehdase:ˀ. Who owns that new car? 
Tǫ:hwaˀ gi:dǫh. I mean that one. 

Tęˀ tǫ ne:ˀ dedo:gehs. No, it’s not really true. 

trehs 
more (than usual) (denotes something ejtreme) 
Jiˀ gę:s trehs sheno:wę:. You lie too much; you’re too much of a liar. 

Giˀ trehs aǫgohdǫh. It’s beyond. 
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Ji gę:s trehs ja̲hsę: tsęh nisnihnę:ye:s. You’re too fat for your height. 

Agahdrǫˀs onę e: ji trehs satshę:nǫ:nih. I’m frightened now because you’re too happy. 
Trehs also occurs in expressions such as: 

Trehs giˀ gęˀ. My goodness! 

trǫhgeh tsǫ:, trǫhge(h) tsǫ(:) 
barely 
[trǫh, geh, tsǫ:] 

Trǫhgeh tsǫ: ǫgwahdęgyaˀdǫh. We’re just barely able to make it go (for example, a ceremony). 
Trǫhgeh tsǫ: jǫgwaihoˀdeˀ. We’re barely working. 

tsę:! 
exclamation (of disgust) (pronunciation: [tsæ:]) 

Tsę: eˀneˀ satro:wi:. You’re talking about that again! (expression of disgust.) 

tsęh ǫ:weh, shęh ǫ:weh 
it is really 
[shęh, tsęh, ǫ:weh] 

Tsęh ǫ:weh nito:ne:nǫ:. Where they really come from. 

tsǫ:, tsǫ(:) 
that is all; just; only 
Gˀatohah tsǫ: ęse:tsaęˀ. You will (just) find it someplace. 

Ne:ˀ tshǫ: dehoyaˀdohdǫh. That’s just what he’s thinking about. (that is, he’s preoccupied.) 
Gowędagę: ne:ˀ tsǫ niyesgędaˀ. She’s a wimp because she’s just a small person. 

i:hs gyęˀhne:ˀ tsǫ: e:ˀ toh nahsye:ˀ You’re the only one that did that again 
Nę:ˀ tsǫ: niwatonaˀdaˀ. It’s (just) a small, puny potato. 

Tiga:gwe:gǫh tsǫ: agahyagwęhęgyeˀs aknǫhaˀ a:knǫnheht agaˀahdraˀ. I’m just going along 
picking fruit here and there (because) I’m unable to fill my basket. 

Trǫhgeh tsǫ: ǫgwahdęgyaˀdǫh. We’re just barely able to make it go (for example, a ceremony). 
To: gitsǫ: ni:yǫ:. That’s all there is. 

Aweˀ hęgyeh tsǫ:, Awęˀ hęgyeh tsǫ:. Let it go! (it’s just not worth bothering.) 
Toh tsǫ: niyoweˀ hęsęˀdrǫ:ˀ. That’s only as far as it will take you. 

Trǫhgeh tsǫ: jǫgwaihoˀdeˀ. We’re (just) barely working. 
Gˀatoh tsǫ: ta:se:tsęi:. (Just) nowhere will you find it 

Waˀhetsǫ: aha:tgęh. He just now got up. 

waˀgyęh, wa(ˀ)gyę(h) 
Listen! Excuse me! (exclamation to get someone’s attention) 
[waˀgyęh, waˀ(heh), gyęh] 
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Waˀgyęh desaˀdraihęh! Would you hurry up! 

waˀheh, wa(ˀheh) 
just (now) 

Gwahs waˀhetshǫ: to: naˀa:węh. That just happened. 
Waheˀ giˀ gatahi:neˀ. I’m (just now) getting on my way. 

Toniyo:weˀ hęˀseˀ waˀheˀ hęhsyǫˀ. You’ll (just) get that far before you arrive. 
Waˀhetsǫ: aha:tgęh. He just now got up. 

Waˀgyęh desaˀdraihęh! Would you hurry up (just now)! 
Waˀheh ahsyǫˀ. You finally arrived (just now). 

Waˀhehge:haˀ ahakǫ:niˀ. At long last he (just now) decided to cook. 

waˀhehge:haˀ, wa(ˀ)hehge:ha(ˀ) 
finally, at long last 
[waˀ(heh)] 

Waˀhehge:haˀ ahakǫ:niˀ. At long last he decided to cook. 

waˀhetsǫ:, wa(:)hetsǫ(:) 
just now 
[waˀ(heh), tsǫ:] 

Gwahs waˀhetsǫ: to: naˀa:węh. That just happened. 
Waˀhetsǫ: aha:tgęh. He just now got up. 

waˀjih, wa(ˀ)ji(h) 
after awhile; wait 
[waˀ(heh), jih] 
Waˀjih, ęhtsyaˀdęˀ. Wait, you might fall. 

waˀji:hah, wa(ˀ)ji:hah 
presently, a little later, after a bit; after a while; afterwards; later 
[waˀ(heh)] 
Waˀji:hah to hęgyǫˀ. I will arrive after a while. 

waˀjihkę:ˀ gyę:ˀ, wajihkę:ˀ (gyę:ˀ) 
almost, just about 
[waˀ(heh), jih, gyę:ˀ] 

waˀjihtsǫ:, wa(ˀ)jihtsǫ(:) 
soon, in a while, pretty soon 
[waˀ(heh), jih, tsǫ:] 

waˀjihya:ˀ, wa(ˀ)jihya(:ˀ) 
wait a minute, a while; wait! 
[waˀ(heh), jih, hya:ˀ] 
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waˀne:ˀ, wa(ˀ)ne(:ˀ) 
today, now 
[waˀ(heh), ne:ˀ] 
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